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Educational Works and Class-Books
METHOD GASPEY-OTTO-SAUER

FOR THE STUDY OF MODERN LANGUAGES,
PUBLISHED BY JULIUS GROOS.

«With each newly-learnt language one wins a new soul.. Charles V.

«At the end of the 19" century the world is ruled by the interest for
trade and traffic; it breaks through the barriers which separate
the peoples and ties up new relations between the nations.»

William II.

wJulinus Groos Publisher, has for the last thirty years been devoting his
special attention fo educational works on modern languages, and has published
a large number of class-books for the study of those modern languages most
generally spolken. In this particular depavtment he is in our opinion unsur-
passed by any other German publisher. The series consisls of 160 volumes
of different sizes which are all arranged on the same system, as is easily
seen by a glance at the grammars which so closely resemble one another,
that an acquaintance with one greatly facilitates the study of the others.
This is no small advantage in these exacting times when the knowledge of one
language alone is hardly deemed sufficient,

The textbooks of the Gaspey-Otto-Sauer method have, within the
last ten years, acquired an wuniversal reputation, increasing in  pro-
portion as a knowledge of living languages has become @ necessity of modern
life. The chief advantages, by which they compare favorably with thousands
of similar books, are lowness of price and good appearance, the happy union
of theory and practice, the clear scientific basis of the granumar proper com-
bined with practical conversational exercises, and the system, here
conceived for the first time and consistently carried out, by which the pupil is
rveally taught to speak and write the foreign language.

s The grammars ave all divided into two parts, commencing with «a
systematic explanation of the rules for pronunciation, and are again sub-
divided into a number of Lessons, Fach Part treats of the Parts of Speech
i succession, the first giving a rapid sketch of the fundamental rules, which
are explained more fully in the second.
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The rules appear to us to be clearly given, they are explained by examples,
and the exercises are quite sufficient.

To this method is entively due the enormous success with which the
Gaspey-Otto-Sauer textbooks lLave met; most other grammars either
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammatical
forms and trouble the pupil with a confused mass of the most far-fetched
irregularities and exceptions without ever applying them, or go
to the other extreme, and simply teach him to repeat in a parrot-
like manner a few colloquial phirases without letting him grasp the
real genius of the foreign language.

The system referred to is easily discoverable: 1. In the arrangement of
the grammar; 2. in the endeavour to enable the pupil to understand a
reqular text as soom as possible, and above all to teach him to speak the
foreign language; this latter point was considered by the authors so particu-
larly characteristic of their works, that they have styled them — to distinguish
them from other works of a similar kind — Conversational Granmars.

The first series comprises manuals for the use of Englishmen and
consists of 38 volumes.

Our admiration for this rich collection of works, for the method dis-
played and the fertile genius of certain of the authors, is increased when we
examine the other series, which are intended for the use of foreigners.

In these works the chief diffieulty under which several of the authors
have laboured, has Dbeen the necessity of teaching a language in a foreign
idiom; not to mention the peculiar difficulties which the German idiom offers
in writing school-books for the study of that language. '

We must confess that for those persons who, from a practical point
of view, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to
write and speals it with ease, the authors have set down the grammatical
rules in such a way, that it is equally easy to understand and to learn then.

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of the type
and binding of the books. It is doubtless on this account too that these
volumes have been received with so much favowr and that several have reached
such a large civeulation.

We willingly testify that the whole collection gives proof of much care
and industry, both with regard to the aims it has in view and the way in
which these have been cariied out, and, moreover, reflects great ci -edit on the

editor, this collection being in veality quite an exceptional thing of its kind.“ ¥

et

(Extract from the Literary Beview.)

All hooks bound.
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Juliug @roos, London. Paris, Rome. Heldelberg.
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Julius Groos, London, Paris, Rome, Heidelberg. e



Method Gaspey-Otto-Sauer

for the study of modern languages,

German Editions.

Chinesische Konversations-Grammatik v. Seidel . . . . . .
Schlissel dazn v. Seidel . 5 ife LY RERIL R TR AT S
Kleine chinesische pprachlehre Y. uEldE] Byl i o i TR

Schlissel dazu v. Seidel . ASEE L. -
Englische Konversatlons Gramma,t‘.k V. G'lspey Runo-e 23 Aufl.
Schliisse] dazu v. Runge. (Nur fiir Lehrer und zum Se'ibstunterricht) 3. Aufl.
Englisches Konversations-Lesebuch v. Gaspey-Runge. 6. Aufl, g

Kleine englische Sprachlehre v. Otto- Runge 5. Aufl. .
Englische Gespriche v. Runge . . SN
Materialien z. Ubersetzen ings Encrhsche V. Otto-Runﬂe 3. Aufl.

Englische Chrestomathie v. Supﬂe-\Vughf 9. Avfl. 5 s e
Franzosische Konversations-Grammatik v. Otto. 9() Aufl. . .
Schliissel dazu v. Runge. (Nur iiir Lehrer umi zum Selbstunterricht.) 3. Auﬂ.
Franz. Konv.-Lesebuch I. 9. Aufl,, TL. 5. Aufl. v. Otto-Runge. & . .,
Franz. Konv.-Lesebuch f. Madchensch. I. Kurs v. Otto-Runge. 4. Aufl.
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Juling Grovs, London. Paris. Rome, Heidelberg.

Julins @roos, London, Paris. Rome. Holdelberg.
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Gramiitica francesa por Tanty . , . . , . . . . . . .|
Clave de la Gramitica francesa por Tanty . . . . . . . ., n A
Gramiitica sucinta de la lengua francesa por Otto. 3. Ed.

Gramiitica sucinta de la lengua italiana por Pavia, 2. Ed. .
Arabic Edition.

Kleine deutsche Sprachlehre fiir Araber von Hartmann . . . [43i =

Armenian Edition. '

i e

Elementary Einglish Grammar for Armenians by Gulian 08—

«As long as Bellamy's ‘state of the future’ is no fact yet, as long as
there are millionaires and Social Democrats, until every cobbler can step
on to the scene of his handicraft, fitted out with an academic education,
0 long will private tuition be a necessity.

Since no pedagogic considerations fetter the private tutor, one should
think that the choice of a classbook could not be a difficult matter for him;
for it is understood, and justly so, that any book is useful if omly the
teacher is of any use. But the number of those who write grammars, from
the late respected Dr. Ahn down to those who merely write in order to
let their own small light shine is too large. Their aim, after all, is to
place the pupil as soon as possible on his own feet i. e. to render a teacher
superfluous, and to save time and money.

Then the saying holds good: «They shall be known by their workss,
and for that reason we say here a few words in favour of the books of the
Gaspey-Otto-Saner Method which have been published by Mr, Julius Groos.

Valuable though these books have proved themselves to be for the
use at school, it is for private tuition that they are absolutely indispensable,
They just contain what I claim for such books, not too much and not too
little. The chapters of the various volumes are easily comprehended and
are arranged in such a way that they can well be mastered from one
lesson to the other; besides, the subject-matter is worked out so as to lead
the pupil from the commencement to converse in the foreign tongue.

What success these books have met with will best be seen from the ever
increasing number of their publications which comprise, in different groups re-
lating to Englishmen, Germans, Frenchmen, Italians, Spaniards, Russiansete. ete.
not less than 160 works the following volumes of which I have successfully
used myself and am still using for the instruction of Germans: — the French
grammar (24", edition), the English grammar (21*. edition), the Spanish,
Italian, Dutch, and Rusdian grammars; for English and French students: —
the German grammar, not to mention minor auxiliary works by the same firm,

It is surprising what splendid results one can obtain by means of this
method in a period of 6 to 12 months, After such a course the student
is enabled to instruct himself in commercial correspondence in a foreign
language without a master’s helping hand.»
) The Publisher is untiringly engaged in extending the range of educa-
tional worlks issuing from his Press. A number of new books are now in
course of preparation,

The new editions are constantly improved and kept up to date.

Juliug @roog, London. Paris, Rome, Heidelberg.

Juliug Groos, London, Paris. Rome. Heidelberg.
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The method of Gaspey-Otto-Sauer is my own private property,
having been acquired by purchase from the authors. The text-books
made after this method are incessantly improved. All rights, espe-
cially the right of making new editions, and the right of t.m.us]n.rmn
for all languages, are reserved. Imitations and fraundulent impressions
will be prosecuted according to law. I am thankful for communi-
cations relating to these matters.

Heidetherg. Julius Groos.
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Armenian Writing Alphabet.

Names | Pronunciation

i"Fm-ms || forms [ Names| Pronuncintion
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! 7/ | inni i e in me ! ?// vev | v
| ©& hme__l ] i Wy | dune | d
!/’"'/” khay i ch German | /%" | ray |t
! 75 |dzah | dz [ 7? 2 | tso | ts

| 79 gheu[ g hard | 7#< |hune| u or v

724 | ho | h | iy |P“re P

| 2 % | tsah | ts | 477 | kay |k

77 |ghad| y Greek @ ol IRa P

| a4z | jay |j b fay | £

I is g contraction for be.

——— ————

Elemenmr_v Armenian Grammar.

Alphabet.
The Armenian alphabet consists of 38 letters, viz.
;; ! E Name Proper sound
2 |: =]
u w | aip as in 7ipe |a as in far
f~ E pen P
‘- T kim <
T 7 tah t
i L | yech y as in yet
9. q | zah Z
b £ |a e as in met
r r yet u as in us
[ CS to t
fi S o | zhay S as is measure
| O Y ini 1 as in fin
I i [ lune 1 _
Ju & | kh kh guttural; Greek
‘o % | dzah dz
U 4y | ghen g hard
< $ | ho h
2 & tsah ts
s 7. | ghad gh guttural; Greek y
% & | jay J
u g men m
3 J he hory
@ % | noo n
c. 2 | shah sh
N ~ | VO [ vo or o



2 Pronuneiation
% E Name Proper sound

oSl - - ————
) 2 | chah ch as in ehurch
Q) w | bay b
2 2 | chay ch as in church
m n | rrah r Scotch
U « | say | s
1. o vev v -!
s P dune : d !
r r | ray r '
8 g | tso ts \
k . hune (u or v
(i) ofr pure P '
£ £ | kay Ik
0 ° 0 l o [
b ¢ |fay I f L

The original alphabet consisted of 36 letters,
o and % were added during the twelfth century.

L is a contraction for &« (yev).

Of the above letters w, &, &, p, fiy », « and o
are vowels, the rest are consonants.

ey =y, by ko, ke, ﬁ:., me. and oy are CO???}JO?-{?Ed
vowels.

f"‘” ﬁ&t !,,,' ﬁn, !..u_, ;u_{:, ok, ocw, oLn, .&", Ene
and &p are diphthongs.

Pronunciation.

b, when it begins a word and is followed by a
consonant, is pronounced like ye in yef, as ke I;
olsewhere followed by a consonant it is like e in met,
as 4bp hair; followed by a vowel it is simply ¥, as
ylwnp gyank life.

Tt is not used at the end of words. '

p, 2 Greek and q, y Greek are deep gut-tm:als,
and the pronunciation of them must be acquired
through the ear.

Accent, 3

8 is I at the beginning of words, as 8wl»g Jacob:
elsewhere it is y, as Suyp hive father, uys ayo yes; this
letter retains the sound of % in compound words in
which the latter part is a word beginning with ,, as
buyys Ui-a-hooys hopeful, compounded of ;46 full and
gy hope. At the end of words it is silent, as wworwfu,
sadanal Satan, Jkpkuuy melenal machine. The fol-
lowing nine words are the exceptions to this rule:
uy O, pay verb, [Fk; tea, fery Tam, Zuy Armenian,
?fu” Ja}': wsfesry f&il‘y, [/ n:;f wo! and ?u:” 11(1111(1 [let-tel‘].

N is vo at the beginning of words, as wppp vorti
son, except when followed by +, as #/ ov who?;
elsewhere it 18 0, as fuf gov cow, Tmp nor new.

e 1S 00, as wey ool kid, et doon house; but it is
pronounced v before a vowel, as Qumnewd asdvadz God.

iy is simply o at the end of words, as <y no
Noah, &pklmy yerego evening; but in the middle of a
word it becomes ooy, as gy« looys light, pap kooyr sister.

he is eev before a vowel or at the end of a word,
as [Fpe feev number, gpewSwp tecvahar possessed of
devils; elsewhere it is « French, as &4 fsune snow.
In any other combination, « is v, as $we Jigv hen,
e wmapd” navadorm navy.

The remaining letters are uniform in their pro-
nunciation, and need no remark.

‘When two or more consonants come together
without a vowel, they are pronounced as if written
with g, as Ufpnps Baptist is pronounced opfppmps . In
the case of primitive words commencing with one of
the sibilants g4, 7, » preceded by only one consonant,
this euphonic p is generally pronounced as if written
before the Sibﬂa.llt, as gouen sober, 2umserny ha,sta, sy
money, pronounced as if written pggwuu, prumny and
cﬂmuﬂ?.

Tonic Aceent.

The tonic accent in Armenian stands on the last
syllable, whether the word be primitive or derivative,
except when the word end in p; in this case the tonic
accent is thrown back on the penultimate, as guwlufs

the knife, ypwgfipp the news-paper.
1%




4 Lesson 1.

Punctuation.

The pauses used in Armenian are three, viz.

Comma (,), Colon (.), Period (:).

The note of interrogation (°) is placed over the
accented vowel of the principal word in the question.
Accordingly in the question, Have you an orange? the

interrogation point may be placed over any one of

the words of which it is composed in Armenian; thus,
'I‘"'—.{.’ ?uullﬁ?;z n@ I'I'I'-?’{'Q ’ Have you an Ol‘ange? ‘]""-‘g
twpffnp Jp mifp, Have you an orange? Ticp wuwpfig
Jp wenpp, Have you an orange?

The exclamation point (7) in like manner, is placed
over the accented syllable of interjections, or of other
words used as exclamations, or uttered with emotion,
a8 .l.l"_l.l'l".l’L &lﬂ.S! uﬁ{u:l_?: ul_[.'ul.n.'h Sweet .A.]lb'l'll'ﬂ! g‘:}u,
plwnp, light! life!

Sentences, which contain a mark of interrogation
or exclamation, have still their appropriate pauses at
the close, in the same way as other sentences.

The hyphen (—) is placed at the end of a line,
where a word is incomplete.

The acute accent (*), though it is placed upon
the tone syllable of words, has for its object to mark
rather emphasis than accent.

The grave accent (') indicates a brief suspension
of the voice. It is placed after words, and is in effect
of a pause shorter than a comma. .

The remaining signs of punctuation being the
same as in English, need no further explanation.

First Lesson.

Indefinite Article.

The indefinite article a, an is expressed in Ar-
menian by 4z or 4k, and uniformly follows the noun
to which it belongs.

The # becomes #4% when followed by =z too,
also, & I am, &w thou art, £ he, she or it 18, fhp we
are, Lp you ave, bu they are; &f T was, Efe thou wast,
Lp he was, Efnp we were, ke you were, kfu they were,

" Article. D

Words.")

fmpq. Jp @ vOSE,
fusenne Jé a cat.
ap Jp a horse.
£; Jp an ass.
Eq Jp an OX.
‘!_1_"!.71 t/f: a dog.
Sing. (Lu)?) acwful T have.
(%) ntfin thou hast.
(w®) nemp he, she or
1t has.

afpp Jp a book.

qpfe Jp a pen.

:f;umfnn H‘E a PGII(}]-.I.

gy diyoa spoon.

uu.l; yes, ::& 0.

wnkp SIv. by v and.

Plur. (fE4p) acufp we have,
(77ep) meofp you have.
(:u?uﬁa ;) " L?:[!?l they

have.

Exercise 1.
| g J"«_{ m_'bﬁu‘": t‘m_'h J& nclfiu: II”'L Jé n;_T.:{:s 2{: Jﬁ
bre L—z_ JL{ nL‘ll[l'i_lg: f[-wiuu{y d[‘t ng_‘lﬂ[;_g: b.[ J& ruj:[ﬂn (l‘['['.ﬁ
JL‘{ n.t.'bfr'::: "’L‘ ?_IIIJL l&i m_b[nf‘: Q,ﬁ Ji: m.tr{r_:c_n l‘Ld.r;, Sé‘u,
L‘a_ th'ﬂt wy -I"I'Ltlﬁtl_{_): ‘l-?_m'}_ J& ﬂl..‘!l{l: ""1_, ?m‘b&ug d.ﬂ ru_-b[t:
Gpfs dfp nctfB: W\ yhy diwnfon djil wy abpl: Soct dpt £
Translation 2.
I have a pen. We have a dog. They have a book.

-Have you an ass? No, Sir, I have a horse. Has he an

ox? Yes, he has also a cow. She has a rose. They
haye a cat. Thou hast an orange. It is a hen. It was
a machine. You have a son.

Second Lesson.

Definite Artiele.?)
The definite form of nouns is produced by adding
r to the simple form when the latter ends with a
consonant, and % when it ends with a vowel, as:

poLn d(}OI‘. guemp the door.
Fw?uuﬂ_’: key, (::u?:m!_{l" the key-

') These words as well as those contained in the preceding
rules must be thoroughly committed to memory, before doing the
exercises and translations.

‘) Observe that a paranthesis (...) encloses a word to be
translated or an aunnotation, whereas brackets [...| signify
‘leave out’.

*) The article should be repeated after each substantive of
a sentence. 'For the partitive sense see the 4th lesson,



(§] Lesson 3.

Nouns ending in silent 4 drop that letter in
their definite form, which is formed by adding %, as:

wigusy boy. argue the boy.

m#n.mvl tOOtll. m{'ﬂ-ﬂﬂ' the tOOt}l.

The # is added also to nouns followed by »« and,
wy “also, t00, whgwd even, paf too; £/ I am, &« thou
art, £ he is, £%p we are, £p you are, &% they are; £f
I was, &fp thou wast, &p he was, &fzp we were, Lfp
you were, £f% they were.

Words.
Suypp the father. uke (sev) black.')
Lagypp the mother. Skpdinl, white.
Eypaypp the brother. pupp good.
quenmpp the daunghter. wqkl well, good.
¢ fufn the wine. 7E, bad.
puswhwt the priest. 2wp naughty, bad.

Exercise 3.

Luypp & djp mUf: RuSwbul qlpp djp ol Waypp
gl opgle Jp ws s o ool Shpudivh bus vph ne
Livinfinp syl B gy gkl o ufn fupdpp (red)
Ep: Poypls ac '&E"{I{'ﬁ s b Coclp ulfe E: 1Ly Lm_'b'b e
éwmmjr whe bu: Sq_.ru!r !u.u‘nﬁ E:

Translation 4.

The mother has a good daughter. Have they a
red rose? Yes, Sir, they have also a white rose. Is
the daughter beautiful? Even the mother is beautiful
(gbqbghy). The door and (the) key are bad. The son
has a knife and (a) spoon. It is the orange.

Third Lesson.

Plural of Nouns.

The plural is regularly formed by adding to
monosyllables &z, to words more than one syllable
'fizf{" as:

') Adjectives, as in English, are undeclined, except when
used as substantives. This part of speech is fully treated in
Lesson 22,

Plural of Nouns.

Sing. wym cheek.
.ifF nose.
wlpust) ear.
wq ShG girl,

-1

Plur, wymtp cheeks.
bt noses.
“"!["’?’XLLR' ears.
wy SRLy girvls.

Nouns ending in silent s drop that letter in the

plural, as:
2nclury market.
.ﬂrﬁnmn.‘b&‘uv Cl]l‘j_sti&n.

Ln-n_f)m& I-r markets.

Lpfpumnubutly Christians.

Corapound words in which the latter part is
monosyllable, form their plurals by adding &p, as:

a:q.ﬂ'ﬁ’nui_ stea.m-ship.
}’_uﬂsmmn:.?: SChOOl“}louse.

z_n?.fi?:wt_l-r Steam-ships.
uppainn (7] [-r S(;h(]{)]_-»h o1ses.

Words (puntp).

gqoefop the head.

wy pp the eyé.

wpaslepnp the 1)11pil.
nz.u.uﬁ:uq_ﬂ the student.
neancghsp the teacher.
fudnpp the apple.
T_qu.mﬁ'urpﬂ t-]]_e \\']_'it—illg-b ODk.
dwpyp the man. -

u[l{frujl 1)1‘etty.

wy by ugly.

&u?:u:ﬂ&‘u diligent.
dny lazy, idle.

zopz grey.

qlqgtin yellow.

[Fecfa brown.

gy but., povg what?

Exercise 5.

WUp nelfps G qupdhp ltdepubpp acbfd’s Cowllpn-
vhpp [Fos mpy: Wietp ghpplppy gplbpp be qpuabo-
plbpp mufv: Qg by Sbpdiny whnatbp, fopdpp aymbp ke
[Aacfu wé_gfr[: aclif : [u'bgnl-'b&Pﬂ &m[nﬂt{r b, puyy 7“"{'&!'2_‘-
hpp qlgbt bus N\ wpplpl wy Jupdip Bfu: ey wtdp
Klpidinl Lfys Cogblwebpp dpbiutlbp actfivs eoslngbpp
&é}L 5y []";_, m‘bn‘lxﬁ &w'bmuﬁ-l: £ -

Translation 6.

The teachers have many (zuer) school-houses. The
doors have many keys. The sister has pretty eyes and
white teeth. Have you the horses? No, Sir, I hayve
the asses and (the) cows. What have the teachers?
They have the diligent students. Asses have big
(fanznp) ears. The mothers arve ngly, but the daughters
are pretty,



Fourth Lesson.

The partitive Sense.

The idea conveyed by some or any before a noun
employed in the partitive sense, is expressed in Ar-
menian by the mere word, without any article, both
in the singular and plural. Ex:

Sing. Zwg bread or some Plur. Swgblutp flowers.

bread.
fuwpwg (some) butter. wy&bp goats.
run?ﬁ gold, anuw{ﬁof-‘p SheE‘p.

wpufd silver. Sucffdubp egos,

Slposste (some) ink. bongbp pigs,

This form (without article) is also employed after
nouns importing measure, quantity and weight; nor is the
English prepositon of then translated in Armenian. Ex.:

quewfd Jp wneps g cup of L pwy Jpp fhews g pound of
coffee. cherries.
2tz Jp qpvf a bottle of wine. guq Jf §orb4 a pair of shoes.
wpmmnn. oy Sy g oslice of  bphmnwaibwldpgpfs o dozen
bread. of pens.
Sing. (t«) =cukp 1 had. Plur. (Ep) ncukfzp we had.
(gwe®) mukpp  thoun (goep) nenkpp you had.
hadst.
(w) neukp he had. (winp) meukfi they
had.
Words.
wwtfyr cheese. quepyuy stocking.
ofis EAY. dbnmng glove,
Pacp water. pud-wl olass; cup.
fuwfd- milk. g fu vj}'%ialga.r, : >
mpmp SUZAY. | ou have:
i-"f salt. Yot | qo ygu wish ?
sgybyq_ pepper. Y el ! I will have.
[umnp piece, bit. L0 I wish.

Exercise 7.
e Swy ke 4“"1’“‘”7‘ m..'b{—,;: uTJn‘I;g m.ré[: be wp&mp neo
1;[,—/11!: }‘nbL 4!;"_1‘{-‘#: 'c‘!la_ ‘Ii{ L&Lmh be &pgnmmu?;!lmé JL‘,_

Partitive Sense — Declension of Nouns. 9

lﬂumﬁm 4’:1:.:Lfnf': q-m:_tu{r; Jé[;é‘j m.'b[;_qg: "'L’S&P’ lz_m;m[«? J&
um.(na' acifiel: WO sy JE §w5 ke funap J!:: wpwlfip mlf&li :

Uzeblhe gy i greuy mvps lof Paqkp: Oy by
?_[l'tl!l ke 4mnp Jff_ Jz;u é'nx_ﬂnf': Uuypp pu) Jﬁ ﬁ:'bgnl! n:.'bEp:

Translation 8.

What has the danghter? She has a pair of gloves.
Who (#f ov) has [some] sugar? We have [some] sugar
and milk. Will you have a glass of water? No, I will
have a glass of wine and a slice of cheese. The
teacher has a pair of shoes. The fathers have pigs
and goats. The brothers had a dozen eggs. Who has
many flowers? The man has a pound of cherries.

Fifth Lesson.

Declension of Nouns.
There are in Armenian six cases:
the Nominative — fleqgufw.
the Accusative — Luygwlwh.
the Genitive U b s lponie
the Dative Sppslyuasts «
the Ablative
the Imstrumental Quupd-fiefet.

f'-mﬂmn..:u%m?; .

These cases present only four distinet forms, the
Accusative being (in nouns though not in pronouns)
the same with the Nominative, and the Dative with
the Genitive, both in singular and plural, and in order
to distinguish them in the sentence, we must ask the
following questions:
for the Nominative ‘who’? or ‘what’?

5 o Accusative ‘whom’? or ‘what’?

5 o Cenitive ‘“whose’?, ‘of whom’? or ‘of which’?
a n Dative ‘to whom’? or ‘to which’? _
s n Ablative “rom whom’? or “rom which'?
s 5 Instrumental ‘with whom'? or ‘with what’?

There are siz reqular declens'ons, the first of which
presents the most usual mode and comprises the
greatest number of nouns,




10 Lesson 5.

First Declension.
a) without article (monosyllable).

Singular. Plural.
Nom. and Ace. ofwpy r0se. fwpgly roOSES,
Gen. and Dat. fwpgb of or duwpglpa= of or to roses.
to rose.
Abl fwpgt from rose. Juwpglet from roses.
Inst. dfeuspp-d with rose. fJuppbp~d with roses.
b) with the definite article') (polysyllable).
Nom. and Acc. wf@unp the wfFanslep the chairs.
chair.
Gen. and Dat. wfFeals of wfdenstps-t of or to the
or to the chair. chairs.
ADbL wfFants from the chair  wf@ontslebs from the chairs.
Tnst. wf@uenndp with the mf@uaibp«{pwiththe chairs.
chair.
Remarks.
1. Nouns ending in = preceded by a consonant
add 4, in the oblique cases of the singular. Ex.:

Nom. and Ace. ybs~ climate ADL, ypbediuk.
ia " 7 U!“‘““' Sinai. . Uﬁiﬂﬂy&-
Gen. and Dat. Wbdiuyp. Inst. ypbdiuynd .

AR R [ty o y  Upuuynd .

2. The possessor must in Armenian precede the
object possessed, and the article is to be added to
both. Ex.: @wgmenppt guse the king’s throne. pplewtft
opg e the prince’s son, wfdantbpoet nwmplbpe the chairs’ feet.

Words.

:qwmru.qm‘leﬂ the “'ill(]O\V.
'l“"f"”'f".'f!'ﬂ the curtain.
anepp the sword.
upumbﬂﬁ!ﬂ t-ll@ s]math.
mwpmbyp the garden.
‘j,,;{; NEW. sywsjusu 1}{[1&(}0.
a‘f’-{,, <f;.'b| {)]d, uujc_f: gi\re
(thou).

dwnp the tree.
u:&‘[rfit.[: the leaf.
puspk g the friend.
[Frsnctp the bird.
Juwbguwlp the cage.
{um?uu_p'e the HIJDD.
afeqe the branch.

' Tor the indefinite article see the 1st lesson.

2. Declension. 11

Exercise 9.

[—‘-wp’:éw#‘b (;uypﬂ 3.6'11 &: u.)_wq.frpm[ﬂr JE‘Lw‘ba vhe l,—:
Unl.lf!!’ll'ﬂt.‘b u(murlrw‘l:'&[r[;c_: ﬁ}-rx:_m_'bﬁ'b ({_mbrz.méf;b: C‘nz.éuf][r‘b
Jowtinc [dbpb: "Lull’lhﬂz{;& i finnifp: bz_fuwbﬁ'h ullemm'hfrlia
71:1"0 !;!rlr: [noh,_ 4’:1!.1?_{-_!_1‘: l|wpt.$!: lﬁﬂ(ﬂz_ﬁh mfrpfn.'bﬁ'{:c 4":11..-._
JLfru‘": ﬂ]mitm!,—rxé'b &mﬂ_’:&i{fr{m:fb (Dat). [i].m.ﬂgm[_ b JZ‘Lm..
Tf - Nw wne Suwlfils ‘ﬁ"[""'f‘ff{'ﬁ St E: perdasly dfs Pacp e
Sbp pupbljmdp:

Translation 10.

The king’s palace is new. The prince’s daughter
has a pair of white gloves. From the branches of the
trees. With the machines. Give the eggs to the
teachers. Give a cup of milk to the friend. The pupil's
father has a black dog. They have a dozen bottles.
From the curtains of the windows. She had the bird’s
cage. With the soldier’s (gbwnenp-zinvor) sword.

Sixth IL,esson.

Second Declension.

This declension includes the nouns, excepting the
monosyllables, ending in §, which make the Gen. and
Dat. singular') in = vo. Ex.:

Singular.
a) without article. b) with the definite article.

Nom. and Ace. Elbgkgh wppfr the son.
church.
Gen. and Dat. &hbgbg-=y app-=y»?) of or to the son.
of or to church.
ADbl. bhtqbgpt from church. mpgptt from the son.
Inst. bhbgbgpedwithchurch, npgp-fp With the son.

Words.
appunnbgl sanctuary. apfrEnf olive-tree.
qpugh neighbour. wpdineEofe date-tree,
Sugfh soul. W fhugf Englishman.
; ‘.,. In the other cases of the singular and throughout the

plural; they are uniform with the 1st declension.
) See the pronunciation of =y:

li




12 Lesson T.

aygf vineyard. dinmuf TING,
hggt 1sland. marers 11 b,
fi&?)c}.w‘i}fl animal. ﬁ"“"f,"'l_ grape‘

:uoLmz.'ﬁﬁ pigeou. - p?:mf!fiz_ illhﬂ.bitﬂ]lt.
fploefFpn salvation. wkp Jord, owner.
gyt colour. poe nest. wmne gy fruit.
E:ﬂ:f_:u%:unnur_ﬁ belf}'}'. F“'{"‘f’ (. . Afl’] higll,
Exercise 11.

bg’!”}_&,?‘-{’}b q_m?u].wéwmm.?:z f‘wﬂ‘;l' L: [][:{.gwm(r?_:,{q'b
‘L‘”Pm?*{’}'{"l'bﬂﬂ ?&Zbﬂﬁé !I‘b‘ ﬂuéf_:‘yb f‘f)’bﬂ_ ?&Zﬁb &: l|1ﬂ:...
?w'ln.:yh ""'-E'&l'ﬂ 4m‘;?§' (S]lOl't) Eﬁ‘bt Qmpmgl.ffb qocuupp &':UL
E{n zrnz‘v_l_{ifb 1ﬁ{rénx_ﬂ-ﬁt‘bﬁ= u?_wl_'lu.ry'b (uzjbc_ an é: npq.:_w'b
[-”‘”[’1’4""]& [3:12‘:1:.7) Jf: be aLwT:?_mI? Jé m.'b!,-p: ]-mhé é’nx_zg{-_g:
[l{;d&u_.ﬂ'lu.:yh auwmp bre 3ﬁ{952ﬂ.r‘y‘b upunnLgpn 4"-1!.:[_.‘(::!‘:

Translation 12,

The lord of the vineyard was a good man. The
son’s teacher had a pretty rose. Give [some]- grass
(femn) to the animal. The inhabitants of the island
were rich (§upneam). What will you have? T will have
the keys of the church. The neighbour’s house was nes.
The horses of the Englishman were brown. The owner
of the ring is a rich man.

Seventh Lesson.

Postpositions.

Only a few prepositions are retained from the An-
cient and used in the Modern Armenian; the rest are
postpositions, since they uniformly follow the nouus or
pronouns which they govern.

a) Postpositions governing the genitive:

wn ke before. quinfl we{l— before the door.

Lebe hehind. et bol— belind the house.

gk against. wyumlbpmfis ot against the pupil.

JEP in. wbubwlfn B9 sn the room.

;/z‘fma‘clz_ lz.bm{ri‘: &.t. ,gmg_ufgﬁif "Z'ﬂ'" bgtﬂjree” the
o between, river and the town. [and Dblack,

Jp P [Focfap be abef LQwba beticeen hrown

Postpositions. 13

fpuy on, UPON.  quusbgwnpl Jpey on the desk. d;
awly under. abguwnp wwt under the table.
( near. proepft +=4 mear the hill. [waters.

el | beside.  Suluguspen fueplipmets 4ud leside the still
t.mﬁ'rL illSt-e'dd Of. u{ul_r.:ub q-!-nu: instead Of the somn.

grepfroond, a—. wupmbaly ge-pf round the garden.
b) Postpositions with the datfive:

wn ity (prep.) by papblwdf Jpowithout a friend.

without.
Sudiap for. neawtngbl Gudwp for the student.
Sk with. grwgey® Skw with the neighbour.
o Mnear. gbeqlb Sew mear the village. [tree.
wyla like, as. fwpfr wmbe like a rose. Swnfi ote as a

¢) Postpositions with the ablative:
quun OY f quur &flpks b oqew besides the horses.
besides.
qnepu out of. .gwq_wg[;'b e 2 out of the Cit-j-’.
Ghnne far from. @moctb% Lbme- far from home.

d) Postpositions with the accusative:
ke b (prep.) whw b oo towards the sea.

towards.
t fwp down. gl b mp down the river.
b fbp ap. (% b ke up the mountain.

Remark.

Where the prepositions in, af, fo or info are used
in English, we employ very often a simple accusative,
especially with verbs indicating a state ofrest or denoting
a direction or motion from one place to another. Ex.:

pu§uwtwt  Likgkop £ the priest is in the church.

wgfblyp mume=fedt £ the girl is af the window.

e gempry §'bpfday the boy goes fo school.

Liupp foepp ffwe the man fell info the water.

newneghsp | =kr=t §p pumlf the teacher lives in London.

dwnk pmm from tree fo tree.

Words.
l?mJ there 1s. &nl.’”: the fish L.‘:lllg)
yu% thero are. : Jugudiupp the inkstand.
{(lu{a t]lere WAas, ssfesrestpa '“18 ‘Vall.

{«uyﬁ?: the]'-e Were. aﬁrmﬁtpfg the hridge.




14 Lesson §.

Exercise 13.

F}-r.l_‘(_ni.zl ‘!{-f 4:.:.:; ;Au?u;wéfﬂt zﬂ,—?_: f|-m‘£uu4 Jﬁ émJ who
:Lu.ﬂvﬁ'b mwé: F-[tj'b& &wu.ﬁb @uy 4‘: ud’f‘/‘bb{’ﬂ ?‘{"'7_{’?‘ Sow
Epp: M dpp fusp equwpnkgll gnepp : Ruquppts be jbaf
dkpunbiy gl dip fup: yop Goppl be Opnopybivf Jpphe Sojw-
fuarwy (grand) fudinpp Jjp fuy: Wawpqp qpageet Sk ayq [
.;':t-O) 4’5{1[3;{:}: Ppwewunfil (Sﬁaﬂﬂl‘) &nxﬁ_‘g’ [hwe: Pwowbfit
uhél{twgt.w‘b ‘;wtf‘mll L: Jwwnwl (S{Lt&-ll) [l"b ?é‘J': hanp
(glory) b (ot b oflp:

3 Translation 14.

The mother was [at] the window. There was a
dish of meat upon the table. The bird’s nest is on
the tree. The ship goes down the river. There was
[some] ink in the inkstand. The prince lives [in]
Berlin (@&pbn). The preacher (puwpugbse) goes [to]| the
church. He is far from home. She went (g%uwy) out of
the school-house without permission ($pwdivn). Besides
the roses there was also a lily (zrepw®).

Eighth Lesson.

Third Declension,

This declension contains a few mnouns, chiefly
monosyllables, which make the Gen. and Dat. singular')
n ~-. Hx.: :

Singular.

a) Without article. b) With the definite article.
Nom. and Acc. &nf sea. wpbep the sun.

Gen. and Dat. &ayfa= of or wpkes=® of or to the sun.
to sea.

Abl. $a4ft from sea. wpbe% from the sun.

Inst. 3=¢-4 with sea. wpkendp with the sun.

Such are: 2=y Armenian. gwe class. dwd” hour,
qup century. gw$ throne. pws gain. wpf@ calf. wpp bear,
£, ass. &p horse. §we hen. wwe ship. fwd cow. Say
wind. = death. g lad, boy. 4=S watch. ¢ corpse,
[2f shovel. any famine.

1) See the footnote '), 6th lesson.

3. Declension — Law of Permutation. 15

The following four nouns elide in all other cases
the vowel or compound vowel of the Nom. singular. Ex.:

Nom. and Ace. gg=-f head. Abl. gt
s - 5 mdba month. 5 k.
n n 5 2wpmft weel. - n  2wpld t.
L 5 o Benffay Way. 5 Wurepel
Gen. and Dat. gpfun-. Inst. qlend.
n n i LS n wedfinds
n n 5 2mp[de-- n zm!!!?—"{"
- f = ﬁ‘""’l’&”'— . " IG”JF”L'
Words.
e mast. pepdp tall, ]1ig]1.
[Fudp saddle. bphays long. fwps short.
[Bad-feu cub. wpuyy S hright.
yng tail. op day. ofLpfbo last.
sfuin by chi_(:ken. fanynp big,
lLuy[l!l&l’u"l minute. mm{:fl yeal‘.

Exercise 15.

ulitll.ﬂ!_'lf l!‘yuﬁ u!uyb’wr.l_ &t z.uy.rul' "‘ZJ'—,!IPQ u!ﬂ.. 6‘&:
];\&m.b méw'bzfxflpﬂ {ﬂl‘l’Lﬂ{l Ltr: ‘buu_m.'b 4&0:}& [“"P'I[' E{:: ‘
2fincts (9"'”)?".‘1 Sk k- N 2_‘”[“"'{31‘!’{’[{! Lmlx[f?‘ﬂ'tj!
DP&PE‘ DP&PﬂLtI' Jwﬁpﬂ e Feardalt Jluyqurw'lmff{lﬂz ifu.uf.:_
pocl sfpuy Swpnewn dupg diy buwp: q.{_ﬁmx,'b s pwpncl
'[_'{rpz‘_qb mwp/ﬂr L u{!zﬂl_tf [Jnt{'[u.zlﬂ ‘"?-‘&’I_ L: "{,[3,-"_'& upasp
ém{fﬁ' él:: ‘c‘n({_fl‘bmt,{: qmﬁu.tr :}L—J' wy é’.ﬂ'pﬁm T

Translation 16.

Give the lily to the lad. I like (4p uppbs) the
cow's milk. In the first (wwwgz) watch. Arvound the
bright throne. The waves (wzfkg) of the sea, W ithout
gain. For the death of the friend. The chickens were
near the old hen. With the helve of the shovel. The
years of famine. The pupil is the last in the class.
The first day of the week. Out of the way.

Ninth I.esson.

Law of Permutation and Elision.
It is a peculiarity of the Armenian language that
when a syllable is added to a word ending in a con-
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sonant, the vowel of the last syllable is either per-
muted or elided.

All words undergo these changes through con-
jugation, composition and derivation; as to declension, there
are only a few nouns which are liable to the same
changes in the Gen. and Inst. singular, with certain
exceptions') however.

These vowels or compound vowels are: b, §, w=,
uyy Loy p= and bey.

1. t changes into }, as:

ubp love; whpby to love; ufpbpg lovesong; wufplyh
dear. wwpmby garden; wuwpwppuywt gardener.

2. } and »- a) are elided in polysyllabic words, as:

Sughly flower; Swqlfy to flower; Swyiny flower-
garden. wuwm-g fruit; spmqwpbply to fructify; wegweto
fruitful. _

b) are changed into euphonic p in polysyllables,
when preceded or followed by fwo consonants, and in
monosyllables, as:

{lw{uf’h! 1'ed; fupdpfy to redden; -?m{n/f-mi_mﬁz redbreast.

4«:7:?.}::": rest; gmilq.ﬂmm‘bw[_ to 1'est;
resting-place. ) :

gbp writing; gpby to write; gpeq writer; gpumnt
library.

Inep water; foby to water; fpSme waterfowl.

3. = changes into ~-, as:

S ]]_()Pe; LIS to ]]_0]_)8; J”""“‘L!'S' hopef'ul.

ng Pusts salutation; eqfe-uly to salute.

4, t= changes into b, as:

Linnl s HoOK ; Leeren L Tury wipel bookease.

wbibwl chamber; wbbllwuylim chamberlain. _

5. b= (eev), at the end of words, changes into
w=2) a8;

wunny= honour; ety to honour; eyqusernmmsapid il
honourable.

[}~ number; [Fe-k; to number; [Fe-wfat date.

6. L=y changes into E, as: o 4T LI

.gpﬁuuln‘lag-—; allristian; ﬁpﬁ”m"?'l'""-pﬁ"b _C’}:_ll‘lSt lal]]'t}—'

uimz_mcﬁ:!-m., lni_]]ist.el'; l?mz_m"?ll'"'—p[“j‘ ln]_l-llstl‘y.

qfa?a?‘umwt:wb

1) The beginners will be assisted with practical hints.

S . he 8. page.
?) For the pronunciation of ~- S€€ the 3. page
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Tenth Lesson.

Fourth Declension.
This declension includes the nouns denoting time
hi ake the Gien. singular') in == (pron. 4uw®), Ex.:
which make the G gular') in =-=% (pron. /w), Ex

N., Ac. op day, &ec. qlobp night, &e.

Gen., Dat. opm—wt. glrbpa—st.
Abl. opt or (rarely) opw—pt. qlzbpkor (ravely g fiobpe=pil).
Inst. opnd. ql2tpmi-

wfiun. summer; &b winter; ghpkl day, -time;
{'!;Hop 1noon; {,gmi_ﬁz_kp mldlllght ; wyuop tO*daly; -erelens—
7"‘"4, . wrinr I time ; (O T TS (.m'n_ Lty - P'[“O]]_, .luu.mcxl‘mil)
MOTN; mwrwrom 2 ) m{)]_‘]]_i]]_g 4 ﬁ[)fl&ﬂ'l_‘il evening H '""f'" 2)
(mJ?mun'fJ] month : Z_""F""[; 2) (z_,uF[JnLJ:Jf:) week; lrpﬁ'g
yesterd&y ; ﬂu;LE (;lm.rlfl.m?t) to-morrow H d 2) hour:‘
J‘m< 2) deﬂ.t—h H M'lupfl 3) (Mllu[lﬂl.lﬂ?l) yea-l'.

Words.
gasf cool.
lofpun veory.
snpu four,
m{;mnt.lf‘ Sad.
bugie why?

Ii.ul(rnr_?: Sp]“ing‘,

apoct gutumn.

bguwhml season.

[reufi Mmoon.

[FugreSh queen,
Exercise 17.

LﬂL“ﬁt’E_ ?.f-z_blant.w'lt ﬁw?_ﬂl.{ﬁb E: u!lshﬂ 3.&['&9"!.“{?1
If?wlf_wt.nllb .é: qu‘uﬂ.antl O‘u&pc 4&&?[)5‘ b "'L’ wefiun newl
olafl{ﬂj e adbnncwl 7{'&&1""51"[1 fq:gua'lx bu: \nwncwl be
ﬁl:fagm_w'b Jm;ﬂ;lnﬂ tﬂ[‘ b 'I|£u0£mz.wh ?.é‘u‘"s Sm{lm_ml snpu
blw'bwé'b!y{fb Ian ‘I-‘"{'"'J'I welivm, m&m.‘b be &dbmn: ‘gw{mi{rz_{{
[Jbz_:?:. m{:mm.d‘ Ep: yw mpurm_zf' Ep e (hls) q.[lwga_ﬂ?: dluar e
§m_w'b ng'w!n bpﬂ-{m.m?:, u‘yuolm:.m!l ne imﬂu.m‘b Sl‘[’ﬁ'
(LQ]_‘&) JES (great) £

Translation 18. b

T have a dozen books. We had a glass of wine.

The son of the queen has a gold ring. The daughter

1) See the footnote '), 6th lesson.
2) Declined also after~the gﬁvdﬁmlgns*on.
) Declined alggFafier lﬂuéw.__:T -_dag’lgns_zon.
Elementary Armgiian Gaftmmar. ¢ a ¢ R\
2 |

\ & %, a /
Pt el e e e

L)

—

“
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of the neighbour had a silver watch (dwdiugmy). The
bird is on the roof (wwipp). There was a Dhottle of
water on the table. Where (#p) are the fish? They
are in the sea. Where are the girls? They are at the
window of the church. Where are the books of the
Armenian? They are upon his desk.

Eleventh Lesson.

Fifth Declension.

Nouns terminating in »-+ make the Gen. sing.
in ~%, the Inst. sing. in =, and the Gen. plur. in
why. Ix.:

Singular. Plural.
N.}ACO.ﬁmﬂm-—fprOmiSE;&C. fenumned bl PI’OllliSBSJ. &e.
G.. Dat. funwmdid 01 funa- fanumdity 01 funemoedbbpoe .

e
Abl. {unnmgu_rf'f_-. {uuﬂrnn.r_x],}o!-r[--
I]]St_ﬁ:numﬁ-’? OF fonuumnedad o fonvurned bhpad .

Also a few nouns') of different terminations malke

the Gen. Sing. in «, as:

Gren. Gen.
woqfbly girl. wgffue.  mm=t house. A
fubly wife, woman, faf=t. et dog. ekt
£pby husband. Eplpet.  diwum-f child. Sl

g Sprin Q. guphel. wie-% NOUN, NaMe T
] Autumn, wBet. &n-f fish. Al s

Words.

pufduwgp course,

dke form.

4 I TR m'm.m{:{: J tl"l_'l e s f{t it 11 fu_l a
qd-uesp difficult.

qml-nc. ey 1‘1011.

Sopudned” declension.
fanumpSaed” conjugation.
neancd” St11 dy.

fugoed” calling.
J.,ymm.}ﬁp program.

oy verb., pwp yard.
{[lmgnl_w admiration. 'L'_"—‘“PF' (pron. ?_{!'éuf'p)

blithesome.

N2 1)001' .

1 The ¢ and == in the last syllable of these words are
sabject to the law of permutation; see the 9th lesson.

5. and 6. Declension. 19

Exercise 19.
Newdivly Juymmgfpp: pouybpodt lontiwpSacidp pdacuip
E: s, puyy whncwl Sy nefdlivty dlikpp gpdncwp Lu: ny.
wpre b Wpfabp Saypp wqpwn ki VY Swpneon £y
SEp: Wulpulvp Lpblp Swpocan by payg Eplattp fuplp wgleg
E: Newncglhse Swcwmwppd” bp fp fosditp s 2 pasgidiadp -
Guplinls gacup(d bywluelp: W bwl wfunep (sad) oplipp:

Translation 20.

‘Where are you? I am [in] the yard of the old
house. What will you have? I will have the rings of
the girl. Give a bit of bread and a cup of milk to the
poor child. There is a nest on the belfry. They had
a long course of study. The doors of the school-house
are old. The leaves of the flowers are yellow. The
smile of the child.. The tail of the black dog is long.
The head of the fish (sing.).

Twelith 'Lesson.

Sixth Declension.

Nouns terminating in «-fif=* are declined after
the following paradigm.

Singular,
N., Acc. puwpblmdi-lth=t friendship, &e.
(_::,? Dﬂ.f_ F"‘l'!‘":'"‘“(“'L[J'L"z *
ADL pwpkludie [FLE.
Inst, papllmdiefFladp O paphlundicfdfeieg .
Plural.

N., Acec. pupblmdicf@feitly friendhips, &e.

G'., Dat. F'”{"&'{""";"-FE‘*.L:) or F'"[‘L‘ﬁm "'-[3'154"'1-;-'—-
ADbl. pupblpudifd bl .

Tust. puplludie [3 fetlpnd .

Words.

ui;umlft'l.l_F'flt_il hiStO]_‘y, [J-nt_cn(!lu?nu_pﬁljl a-l'i th e tiC.
?lw{:.rm?. wun.l_[a-ﬁt_f: sentence. J:uﬂu fu_ﬂﬁ:.?: STccess.
LlpuluTine fF o grammar. [ mpg diiine [J ﬁ:_'b translation.

(e
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Snepnef@fes laziness, idle- fpufluamne[dft wisdom.
ness. L—{yfu.rnuumpf(- young man.
?_{'mn‘_[g.["_?, selence, L:u;&ém(b int-erestillg.

Suidpbpne [FHpen patience. JES great, large.
qmpmu:éwfnu_p‘fu{b dut}.—_ paop 3].].. £y Verb.
lﬂ?l’{!!lz_&ﬂlp’ﬁl:z Slllcel‘l‘t}-’_ aﬂ"nmkﬁuuaz_{fngpﬁ:.h literature.

Japne [dfiecn vice., BraforSayp forefather,
wnwpltoe [t virtue.
Exercise 21. )

[]Lhza‘fﬂzm_[}ﬁf_'b n:..?nt#,ﬂ:nx{}ﬁ‘m‘bg: Cwwnilie fd lrw'ls m_um_lf&
&m§b{,wh E: F-mpfr&mlﬁu.[c?-fzm‘bg wh!{’ﬂ:]_&'m.ﬂ&h[;'b: -Rblrm..
éw‘lm;[;!rm'!l s r}[upﬁ‘b L Cun u{um[blrll 4;&3[:'!: X[rp
(your) [a?wpq_zf'm'bm_[;lrw'bg uq.-f_: bivumac fdbudp (Wisely)=
e aspulin [ BULY quin: fopop dipoc[dbuliy pbds Gupngae~
[Bbwl Swiliup: Papop (!LIJWNL{;[ILTJL!IP£L= VwSwl ke Whupny
Suy :ﬂumﬁbw:}pnnﬂ&wh lelnwguypfrp'b bs

Translation 22.

The young man is true to his duties. The study
of sciences is very useful. There are many words in
the translations of your grammar. The teacher’s pa-
tience is very great. Patience is a great virtue. Without
success. Idleness is the mother of all vices. The verb
is the life of the sentence.

Thirteenth Lesson.

The Auxiliary Verb.
'I;--"'_) I am.
Indicative Mood ([J=4s/wsmiwk brsbet).
Present Tense (vkpluy dedivumly).
Singular (Ly~it)- Plural (8-¢%wi})-
tu?) & 1 am. v+ Lup we are,
pn=% ba thou art. ===+ Ep you are.
~% £ he, she or it is. ~%eks b7 they are.

) This verb is strictly defective, its wanting tenses being
cupplied from g~y to be, to become.

?) The Armenian verb does not always require the personal
Pronouns ke, me==, =% etc., the persons being sufficiently marked
by the terninations of the verb.

The Auxiliary Verb. 21

Tmperfect (Brfoormr)-

be £f T was. Ahs Lfnp we 3
gm=b Lhp thou wast. wn-t Efpp you )
«¥ Lp he, she or it was. %% £f% they =
Perfect') (qummplbop)-

Lte bguy 1 was. iz Lyuwhp we. o5
gt Lguwp thou wast. wmi bqup VOU. )

) T 722p Y 2
«% bkque he, she or it was. =tst+ bqu% they. =

Luture (QLeogmert)-
te. ol oo T Shall | k¢ by e sholl
ek o pypees thDu“_"llt ,_rE pr=t . premp YOU will
b » ey he will ‘ whaké o ppesthey will

Iiirst Conditional (@-L=f«¥ Ueg=rtf)-

L u{flu-ﬁ ril "yﬁ I should \
et gl thou wouldst

wk e he would 1
Ay preyfre we should &
ot preyke you would

whnlg E[i-m-fﬁz they “'Ou].d

a

=
]

n
Imperative Mood (&pmmy=i=t Goastei)-
[ten e lef me be. fﬂf'ﬁfﬂ let us he.
brqlip) be. : bqlip or kqkp De.
fon. ppemy let him Dbe. Rdn ppwn let them be.
Subjunctive Mood (Urwperwnmieh framt=i).
Present (ukpi=)-

Lu ap E[g_m'lr t],]_ﬂt I ' LR np EL.[_'"?' ] thil.t we

1"’""' w e » thou ;@ b ok Y o 7 LT - » you 3

% oppwy , he “tels o ppwt, they
Imperfect (B fenrs=p)-

Lu  opppayp that Iwere. vt opppeyfup thatwe |

gt cieybe thou wert. sgee=+ , pueybe , yoUu 3

<L o LI he were. kel 9 Etl_l'l’(’!{!?l = 1.'-]16}" E

') This tense corresponds in sense with the IFrench passé
défini or the Italian passato remoto;. in Armenian, the tense

. corresponding with the English perfect is called upmimrer

preter-perfect,
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Participles (fipe=bp-Petiir).

LPresent bqny being.

Past bygwd Dbeen.

Future pppugee about to be.

Remarks.

L. The compound tenses arve formed by combining
the Past Participle of the principal verb with the auxi-
liary verb L+ or pye;, as: &ywd &4 T have been (liter.
I am been); bqwd £p T had been (I was been); Lquws
sgpenfs ppewd” I shall have been (I shall be been).

2. The negative of the auxiliary t< is formed by
prefixing the letter 1, as: s64° I am not; s£& he, she
or it is not; wpwp sepwhp we shall not be.

3. The predicate adjective, as in English, is always
in the singular, as:

Upbep wmydwm E, The sun is bright.
Qemglipp Skwn- t%, The stars are distan’.

4. When in English, the predicate noun always
agrees in number with the subject, it may sometimes
be, in Armenian, put also in the singular, with nouus
or pronouns implying plurality, as:

Ubtp bapeyy Lup, We are brethren (liter. brother).

Foturteenth Lesson.

Determinative Adjectives.

These words always take their place before a
substantive and remain wundeclined. They are divided
into four classes: demonstrative, possessive, numeral and
indefinite adjectives.

Demonstrative Adjectives.

These are:

agu, wu Or ww this or these.

g O wwen t]_l{lt or 1'-1105'(.‘.

a® or wh that or those (referring to an object
more distant than aye or wm).

These adjectives precede the definite form of the
noun. Ex.:

Determinative Adjectives. 23

wyw wd lpaibp f}'ais'adjective.
-y -z-ﬁggr_ that book.

wyk enfilfiop that lady.

’-a-.,’n .I?zuunfL’- ﬁfc same cat.

wyn mwﬁ&&‘[:n these ]_]Bal‘s.
wyp fBdapibpe those apples.
wyt gemwlubpps those caps.
%yl wdbpp the same persons.

Words.

srssy star.

¢kq medicine.

sy usen 1_):31{{.(;0_

wpn cheelk.

argy. Nation.
gfu.:u?lq_m?rn'y llOS]_Jitﬂ-].
bpfufy happy.
u.mz.f-'{rfnﬂ': :{[ ullhﬂppy.
[Fwpl fresh.

Jﬁ&nm:u(lw{lwfo ]_TlOll'l'l.]]'lent.
duuyp parents.

qeypnyg SC}IOOI..

2»$ contented.

qan® Dbitter.

& witip hea-vy.- i

[ wilwg fu precious.
wurpy  simple.

q?::ua’_uﬂrq_ obedient.

guuun_?f 1‘i1)e_ bp‘& if. l-l‘z'"?"lq_ meta-l.
nepufs glad. whding 1mmortal.
whofdf hungry. SiuShmBmgae mortal,
&‘IHFI'HL or -[; t-]]i]‘sty_

Exercise 23.

Lyv {;}m?mx_npﬂ gmpm_um L: ud'b [J.r.u?.nl_\:[kl g s.w...,
pncum E: uJ?‘ malg_!!mb u‘{;mlrpﬂ 4wlu¥i{l b nuqlr'b bre wpe
bauts oyl folustp §p plwlf uyu Sopwlhunsy spupunfls dbg :
l‘]:ll zng_.&‘h:ux_nl.?; 4“{/‘&('8 {‘"’l"jﬂ L—/ﬂ:: e pm?_nl.ql_ryb i
qlvbpp bppuvpy Ll puyg webppuvhy bywt: oyt ofnep
J“‘"l"H{ S..rm u{[rm[! ruep fr{:f;%: ]}9&""_!'3!*1"&[‘[‘ ?”{P"ﬁr‘&l’[j e
gﬁ(‘:ub?_mimg'[![:llﬂ mrl?_ﬁ .u?! J,fL:.umme!rm'b‘b&PL L ,{"bm..
:Lu.-ir?_ ﬁr;ﬂ'{g dbp 6?::112.2716'1:;“.?1: []‘wplfﬁ!:f_ lﬂn‘;%m'bwgm_ E,
Py <;n1{_!:b m?:!!‘m{ [,—:

Translation 24.

This butter is fresh. That medicine was very
bitter. These apples are ripe, bufi those pears are not
ripe. That child will be good. Those girls were very
idle. Give these flowers to the same ladies. T;Ile sun
is bright. The stars are distant. Those mountains are
not high. The forms of these adjectives are simple.
Those young men would be contented. Are you hungry?
No, I am not hungry, but I am thirsty. Be a good boy.



Fifteenth Lesson.

Irregular Declensions. ')
A. B.
. N., Acc. $uyp father, &c. wuy  sister-in-law (hus-

S band’s sister).
%G‘., .]:). gér- mm’ui.
-cg-. A_b].. 46:*‘1-- m'mL-EJI-.

IDSiJ. q’r'rl{_ or qarnia lnm[:zfni.

c. D.
< N, Acc. abp love, & Quumewd?) God, &e.
"g G‘., D. ”ﬁ[l’".jo ' uumrn.é‘-v-
%?Abl. u&‘n‘«. uumul_a'-’L.
-C}_}» Inst-. ‘fﬁ{"‘f_- uumnr_&fn{_.
E.
Singular. Plural.
N., Acc. wquy boy, &e. wgut boys, &e.
G_, D. i, rgey .
Abl. "”L“:}l" m?_u;.-@.
Inst. wqguyaq. wrrpgenSud .
T.

N., Acc. dupy man, &ec. Liupg by men, &e.
G'., D. lrl"{"z-""' l.rl'u{;?.ns.
I&bl. ‘ﬁﬂ'ﬂlf-bo zf‘m{uz_-av@r.
Inst. dipged. diap.=yS-d

A. Like &yp are declined its derivatives; also
Juypy and Eqmyp and their derivatives.

B. In the the same manner as ww; are declined:

fu®) (fue0) woman or wife; wpffs (mpju-) lady;
wtp?) (wppe) lord, owner; .pwyps) (ppef) sister; fbanep
(g#up» ) mother-in-law (husband’s mother); wugps brother-
in-law (husband’s brother); ukp sister-in-law (the wife
of the husband’s brother); wukpy father-in-law (wife’s
father); p@ftp3) mate.

') The irregularities are chiefly confined to the singular.
) Wemnrwd when denoting a god follows the first declension.
*) Also its derivatives.

Irregular Declensions. 25

C. In the same manner as «tp are declined among

a few others:

1 (L'"‘"'J) llght; ALY (uln:.unJ) 1101)(—_,\; qm-‘u (4{1-.1) ﬁ]_'e.
Remark.
Excepting the irregular nouns, and those of the

sixth regular declension, all nouns may also follow
the first declension (the most usual paradigm); but for
the sake of euphony, the learner is advised to decline
every noun after the proper forms of its declension.

Words.

Seplqpayp uncle (paternal).
§o[:ugglyp aunt 3
doplqpuyp uncle (maternal).
dopmpyp aunt 5
opktp law.

'ifwu_:u?_uu{a' 1‘3,-}’. {01‘5-
Skpmugapa® chest of draw-
sfilgiyp hat, bonnet.

offuld sublime.

uﬁu}&rz_&‘ sincere.

Saykrb looking-glass.
:Llr{xw{;{uu_ (j{)a.t_
[3wpfpuwy handkerchief.
gfmr‘{g.&am gowWIL.
nz..nr{.?urg 111)1‘011.

?.Pnzmr'i: pOUket-

salessgly foz.

Swe here.

‘;:r.{ff t-hel'e.

"Y’;.’_,”’ a-lwa-ys. qﬁlﬁﬂ now,

Slewtg IH, sick. hunmupleuy perfeut.
Exercise 25.

Qumnewd whp L: Wuwacdy opllpp fumwpluy ks
sopp lepuinp paplh b2 Wopp wkpp witflyd ki Swpnpy npag
gup bp vhpege qreonpp Stwquitg sbps Whyw Sppage ufie
eyt by Oy fuepdpp wpgbpp wp wqegp Swiliop 44
Uepwppnge  fbqypp Sbowwqwputlit dfouy E: Wukpags
ttlewplp Jupdpp bp: Whopngn pejwqqlonp wbe Lpsovge
Saylylv 3kp pprge Swiliop b2 Wy dispipgp fopbfubpp Sne
Efv: \nwugy Samwquyfdbpp wuyswe b dhyo: Wb £ woe
mm_mﬁ'hﬁ'lmt.'b llumnnm&ﬁ, mf;rﬂ-pm.‘b Sépﬂ e gapnp divppag
Suypp: Cot 4ung Epblp Slewbvy bp: Syogp Phebpp be
wipfuwly flrypblbpp Sev bfv: Vpped b goeun :

Translation 26.

The lady’s brother was [in] that palace. Where
was the uncle’s book? It was [in] the pocket of the
father. These boys are diligent. Those men are idle.
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The boys’ mother will be here to-day. Lives of great
men are sublime. This coat is for the brother, and
that gown is for the sister. From the old aunt. That
bitter medicine was for the sick brother-in-law. From
the father of light. Give this handkerchief to the aunt.
This boy goes to school with the class-mate (quwepiftp)-
I shall be [in] Amassia (Wdwspw) to-morrow.

Sixteenth Lesson.
Possessive Adjectives.

These are:
[ o pdfin my. dbp or -ﬂ-;:ﬁ?: our.
L -gl'll.&ﬁjl t.h}". ‘ifr{: 5 &frpfﬁ; your.
br - Fbet® his, her orits. fpbkiy their.

The suffizes') «, o and * or p ave appended to the
nouns followed by these adjectives. Ex.:
LS diamfrne my pencil, Ay fownocfde our shop.
tnm Suppe thy top. jbp macwp your house.
bp wubgpe Ris or her needle. }ppbly wyupintqe their garden.

The suffives «,  and % or p; %p«, g and M,
Lprbe, Lprbe and b are usually substituted for these
adjectives.

a) The «, 4 and % or p for the singular,?) as:

gq-mf= 1Y SPOON.
LR  IT o ff!y fork.

wekyp his or her broom. .u:_[rl}l:pn lis or her ]Jl‘UOlYlS.

h) The b=, g and %r for the plural*) of poly-
syllabic words, as: :

qgutlips MY SPOONS,
uilumtun_tﬂ-[_}lu?zt&{lr h’:‘f}' fO]_'kS,

pevwlibe our ruler, pwbwlubpbe our rulers.
%mr{_wlﬂup’-!v;- your inkstand. qujmf-’u(ﬁ!b{f"-}r your ink-
stands.
gl btk (pron. pq .« . ) their qlbybulept b their penknives.
penknife.
') An unaccented euphonic p is inserted between the sub-
stantives ending in a consonant and the suffixes = and », as:

puwls (= puswleu), qpuutie (= qpeqwter)- _
?) Of the possessor, and not of the possessed object.

Possessive Adjectives. 2

¢) The tptpu, Lpibp and Lp4r for the plural') of
monosyllabic words, as:
frifbp*bs our cow or cows,') &c.
The possessive adjectives must be .repeated before
every noun of the same sentence, as:
]—...l'l 4"{]{"‘ be }J‘ xf‘ub({w o q"{}{'“ be :.mypu {nu (27
My father and my mother are here.

Words.
Ll purse. Siug fuugne mortal.
Fudinymy watch. Soplypopnpy fi cousin,
.rl.uu_n:g_mil stick. ) I'_"l'_lmf""l‘?fl‘é or _g&n_mrlzfrq
'.'!rmt.mui&:u ca,l)ta.]]]_ niece. [e“.r_

t”ﬂ""['"{"f‘ﬁ or ‘gﬂ'n.n[n}{l lle]_)l].-
L—P{[ uU?: :uqiu o l'l.l'.l? ta,]_]_ .

glgdwfl canary-bird.

u{umL mistalke.

whdin$ Immortal.
Exercise 27.

A Ji:y[m S Lz Pac LR lf{:é:ﬂﬁmqmuwé L: U‘E—lf
%‘Oplrtz_popnluzﬁ?l gw{f’f'-um ["l': 26’{' lfopufgtyp‘ll ne gupm_p.r‘r;[lg
‘ﬂ'l_!._lwur !r?_m‘lr: ‘a,nl.ru _gum4£ ['P ?_lrn{w'[r‘b &: -llﬁ"un[l?.f_fyu
!}mtﬁngg'b!rpﬂ §lr.9_mm7.wluu'b[m 4&1&:{; &fl‘b‘ "ﬂl_[l b [uf‘ gy
e !u!‘ LT D DR [lbn‘b‘g Lo u&fz_m'b!lr!_ ’Lf'“ﬂ b VYL
J“"Mq"fffa Ep pupblpedibpt bz Wyq wqegp Suypp pb-
n_wllgﬁ o 1,—[:: udb‘ &:11.['bm1_n:jo Irlu:.mru[ﬂ‘m{i qof'&ﬂ“‘;'}l"f' L‘[t:
2!’[’ !r.fl_p.olmlu{_['a‘b DHEu JL‘: nblp: ng l{:,nzryp Ja aelilyr: P
J.”f)'[’!’{”f- {!l;fl'b'y m:.fr&blxﬂ m.'!uE-{n‘b: ‘}Jrﬁw‘lx[xéu {l{’ (lmh?_wéﬁb
Jl‘& L. ]]‘&74__) {r{:[)'b .Bw?.lwéc bie ﬁ{:!}‘lf ?_Jz:lﬁ!: nL‘bE[rhg: Ly
‘-"T;’L‘l! gﬂf_ﬂ L 3lﬂ1_gq- (m thy Vi ) f;{!: ];'L;luytm .fl'(_‘b{l iy
(needle-case) ok Lp:

Translation 28.

My dog is old. Thy cat is white. Where are my
books? Your books and (your) pens are on your desk.
She has many mistakes in her translation. Here is

') In order to avoid this ambiguity, it is better to use
the possessive adjectives %p, 3¢ and pet*y, with their respective
suftixes, as: dbp wnctp, dbp fofe, &c.
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your father’s stick. My soul is immortal. My body is
mortal. Your cousins were [in] our garden. Where is
his sister? His sister is not here. That is our mother’s
purse. Their brothers would be here to-day. My niece
goes to school with her nephew. Our flowers and (our)
lilies are pretty. Her eyes and (her) eyebrows are
black. Their uncle’s horse is brown. My cousins will
be here to-morrow.

Seventeenth Lesson.

~ Proper Nouns.

There are in Armenian:

1. Proper names of persons:

a) Clristian names, as: gufup Jacob; Wwpfpuwd Mary.

b) Surnames, which are formed by appending L%
a particle denoting origin or family, and corresponding
in sense with the English son or Scotch mac, as:
Qpwd ket Mac Adam; Umbdfwnt Stephenson.

2. Names of couniries, provinces, fowns, mountains,
seas, rivers, lakes, months, as: Gepmym Hurope; @mcppfiu
Turkey; Umswwtgbncambs (4. Wwba)  Constantinople;
Upuwpwa  Arvavat; Uplkplpwlhwn Mediterranean; Gl
the Danube; bpp 165 lake Erie; Qeppy April.

Remarks.

1. Proper nouns follow the first declension.')

2. All the proper nouns (excepting those of per-
sons) ending in f- make the Gen. in [y, as:

unfb- England; Wefbny [Fwgee$pn the queen of
England.

Qbpdivnpe Germany; Qbpditpsy fuyopp the emperor
of Germany.

3. Proper nouns admit of no article in the Nom.,
Gen. and Inst., if not preceded by an adjective or a
possessive modifier, however they always have the
definite article, when in the Acc. and Abl. cases, as:

") Tor the 1st declension and the nouns en:li?]g in = see
the Hth lesson.

Proper Nouns. 29

Buifubspy Sulpnpp npppe Ep Joseph was Jacob’s son.
Wewppead bibqkgh §'kpf@uw; Mary goes to church.
Neppbuk® foe g T come from (the) Berlin.

Up efpbd SofSwiubap 1 love (the) John.

4. Proper mames of places take mno article and
remain in the simple accusative, where in English, the
prepositions!) in or af, fo or info are used, as:

Luypn hopsihm Phpfday My father goes fo Italy.

byeaypas Vewwpbm §p puwlfp My brother lives in
Austria.

5. Proper names of seas, rivers, mountains, cities
and months followed by the class names 34 sea, ¢k
river, (e mountain, fwyw+ city and <}« month, when
as appositive modifiers, remain undeclined, whereas
each of the latter is varied after its respective de-
clension, as:

N., Acc. Ve $asfp the Black sea.

G., D. Zntns qlmpn of or to the river Rhine.
ADL ngbdignu knwbe from mount Olympus.

Inst. []!.—qumﬁm ,gm:z:rggm[_{g with the City of Sivas.

6. National appellations?) are formed from the names
of countries, cities and places, by appending to them
the suffixes pt, ~gf or kb, as:

Qdkpple America; Udbpplust Jp an American.
t"‘"—’;'" S“’Bden; C_"Lf;m-;} Swede. urf.frﬁ:ubﬂt_ulul__{:u Adria-
nople; Wgppatncynutyl Adrianopolitan.

Words.
Wespronp Charles. Skpy Spup 3) Sir.
Bueybnn Julius. Newpuits, @ . 3) Mister, Mr., Sir.
ybump Caesar, Skypn, Spy. Mistress, Mrs.
(l‘e",{"l‘ Geol‘ge. O['{”‘g"'?-i Oy Miss.
"-w:{u&y&t_ l{&ph&el. ﬂ].mmnl_!rl_{:, M) arr o Revel‘end,
pucpfd David. Rev.
bupayky Israel. bpwine$h Beatrice.

') See also the Tth lesson, Remark.

%) These follow the 2d declension.

*) To these correspond the Turkish words ttrwf and —q-
which are also frequently employed, the former for educated
persons, and the latter for persons in general.

P e—__ .
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Oenyly Isabella. Lreufs Selina.
8uifSwrtla John. dtnwe (was) born.
Wufim Asia. Jhnwe died.

Lot Africa. [Fwpydianky translated.

Uffwqln Mesopotamia. ayglky visited.
"uu.uﬁ:u lillssi{l.. U ol l'JIEI.-i]l: fleld.
Ufuwgluy United. lomquyglip toy.
‘U"‘S.‘”?"Ij‘&(' St&tes. ‘z_.l'.‘muu;, .mtan:j’:p ba,]_]_k.

by the Kuphrates. fpp vmpudach lies.
Sf‘?ﬂ_’"“ the Tigl‘is. Fnﬁuuumﬂ‘v_é', uzml.L—m 1)0@{"
gﬁlguﬁuu”[)‘fl 1‘10]‘th, <m1ffz.m:.ﬁlu1_ ﬂ-'l.]nous.
qwlxwt_u”étl SOﬂth-

Exercise 29.

b2 {qu:uL[w'b!JpE_ uyrﬂ':ﬁmhﬁlb gl"l.’(‘.ull bt U.["-%!’L_ lre
_Zdlw'llfyz_ S{!éﬂ U'lu{l[ﬂﬂt“ [|[H.L;“u?¢/! tz.nt_um{ﬂ;!:{z'b AT -[Z&n_m.lz:
\’L{l{'ﬂ' ]_]mlfﬁo?:t_';‘b 4:?:. gz m. ﬂ]!{uﬂpnu u:}mn‘?}mb g:nu?luu_frw’(_
11_6'[iwum‘b (E{.Ctol‘) L’é?l {;'l: O[x. u{l[rr{.bwt UI:J;I'.I'J&LHL ?.&JEI..
3[11} wngﬁ'é Jil_‘l' e uhih_ﬂy [c;'w.?‘nt.';ﬁb vl (Fl‘ance)
é'frp[c?-uy wdll (evel‘y) mml:[n ‘i-b‘;ufw?:[ny éuyupﬂ wJ(t):!JLfl‘g
b{}nt.um!&é:f&: .’qn‘.!}bnu ?_&m{rtt w:{:nf_'zbg[: Qe {fa‘b fllbw[i..
(ca.gtle) Lhp 4--.:1'!:: Newern . Yaspngnu Q-PEJUII Ilﬂ'p['((wgf' J(_:‘b E.
“‘mimnt.m'b (LIZLI‘SOV&I].) 4{1 p?{mlh’: fre uz'w[«?-oﬂ’:m (].n‘(_,{—i.'f{:
uﬂfupﬁ—'bh (director) )E-l ﬂLD&ﬁL[{[JO‘b uﬂfpﬁéuyﬁ ]J'{lmgt‘nuL
mwgm.qujfbpnt..?l :{Equluggtuzan‘b (Capita,l) &: lrﬁz&p.{rpw&w'b
3:11@ br_‘unn{uyﬁ Lo U.'{'Pﬁ‘}'ef' Jl‘i“'["}_ fia mmllwa'nl..{rt l]rnlé..
fuwobuwt jbavbpp (Caucasus Mountains) Ubke dafnets be
l]wuu![:(!] (Caspian) &ruLn:Jt dz—y_mfnL AT l|£ uhu[ﬂf‘ﬂ]. zu{"""‘b”"ﬁ
be Qp. Locoflyp: [_]‘Jhrua[a‘.;_ ﬂlf_—&‘.r_g{r?‘m&;_-&m'b fr_x. fl]&m{mu fhrepe
b ewi'ls 4::(!} {.zw?lwuur.ﬂ'q_&'lf[rll {-[th: uL{:u be ]i{l[lﬂ r{_b’u:zrpﬂ /{£
[(?WI{!/?zl I':ﬁl’)“") U!r(_ &HILE:

Translation 30.

George is my friend. Where is my daughter
Beatrice? She is with her sister Isabella. My teacher
was [in] Russia. Constantinople is t-l}els capital of
Turkey. Shakespeare [was] born [at] Stratford, [in]
England. David was the king of Israel: Julius Caesar
was a great man. Raphael was an artist (gbgupnebo.

Formation of female appellations. 31

wwenp). My, Zohrabian translated these books. Miss
Sirpoohi lives now [in] Marsovan. Mr. Jacob Afarian
goes from Samson [to] Charshanba. Amassia is an old
city on the banks of the Iris. Where are Mrs. Hagopian's
white gloves? They are on the chest of drawers of
Mr. Hagopian. The Red sea lies between Africa and
Arabia (Qpuppw). The great plain of Mesopotamia lies
between the FKuphrates and the Tigris. Mrs. Zabel
Donelian is a learned lady. Lake Erie is in North
America. The Amazon, the Orinoco, and the Parana
are in South America, and flow [to] the Atlantic
(Uit brwn)  Ocean (sffputuns).  April 1s the singing
(a‘.’i‘pr{.nq_) month. %

Eighteenth Lesson.

Formation of Female Appellations.

As in English, Armenian nouns have no distinctive
JSorms, but a few have different forms to distinguish
the masculine from the feminine.

The masculine is distinguished from the feminine:

a) By using words wholly or radically different, as:

Masculine (wrpeslynt) . Feminine 1 lpees®) .
EELY vt d

eepprestipusny coclk. ()’wl- hen.
&nL‘b dl‘_}g‘. ; 4_::»5' bit(}]l.
tu.mpm{l bullock. Lpfiup heifer.
gney b‘L‘LH, 5’!}_ OX. 4"!{_ Ccow.
uydbwd” buck. uyS Ly doe.

feny TaMm.

7m!qu_ he-goa.t-.
&/ horse.

urj ey }:‘E—WOIf.

*wafed lion,
l&ﬂ'{lﬂtd‘ﬂl&' bird (C‘)Ck).

Suyp father,
Seypby papa.
kgpuyp brother.
ﬂpll.f 0 newwmp 8011,
Sy boy.

Siuph ewe.

oy & she~goat.
qudphl mare.

bt quyr she-wolf.
Summl wafred lioness.
Jiupf bird (hen).

Sy mother.
diypfl Mama.
WLlld sister,
goeaap daughter.
mq__zﬁ-? gil‘l.
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fibuwy bridegroom.

uyp 0r Eppl husband.

Lgpopnpyfr OY ,plkropgf me-
phew.

anfrep ) ayrspnl Mister, Mr.

wupn® gentleman.  [man.

bppwwumpy master, young

widiepf bachelor,

Sbpacwf old man.

ispy. MAan.

sy OT Sure grand-father,

Supur bride.

Gbu or fupy wife.

bgpopufbly  or  plnuwnfp]
niece.

wmplhft Mistress, Mrs.

infl’{ﬁ?), o[xﬁlupni. ]ady.

opfnpy miss, young lady.

fogory wqfhly maid.

sy e old woman.

e woman.

diwd” Or Swnf grand-mother.

b) By appending the suffixes »-&f and =~%wy;, as:

e d lfe' a god.

nnhr{!‘) l’é a saint.

Lpgls ') songster.

'?—{"‘3‘"7_‘1' hero.

F-m(t.-m-nr 2) III]lg'

Zuy oJp an Armenian,

Cufyh=ak?) 4p an English-
man.

gpwygh?) neighbour.

a. qmpgp Mr. Rose.

a. U4 Mr. Love.

. Zayf Mr. Haig.

:uumn:_:uarn—ﬂln dp 4 godess‘.
appa=bh Jy a saintess.
Lpqs=-Rk songstress.
t[_fu_ﬂutﬂim-:!l hel‘ofﬂc.
[Fwg~=-C} queen. (lady.
Luyw=B} Jp an Armenian
Wef--8f Jp an English
lady.
gpwg-=5k neighbour (fem.).
Sph. or Or. W wpgp--6f Mrs,
or Miss Rosa.
Sfy- or Vpprey Mrs. or
Miss Love. [noosh.
S{l’lo 4",’]’{"'1"',,2. Muys. H&:l.gﬂ—

Remark.

Proper names and appellations derived from them
begin with capital letters; but adjectives derived from
them begin with small letters, as:

{wyuivfs Spain;  [fuwifiugh Spaniard; wqubelel

Spanish.

Words.

Flu?:mnmk?_&', .uiﬂt_n%m' Poe.t_
Sedbe (hoviv) shepherd.
Whwphs painter,

6’""24“"”’,’1 r{_.&'u.lumﬁ young.
n[r{rntjl IOVBIY:‘, l}l'etrty.

gnwutrym b].“e.

) The learner is requested to observe the law of permu-
tation and elision; see the 9th lesson.

‘) Drop the suffix or the final vowel of a word when
another suffix is to be appended to the same word.

TFormation of female appellations. 33

spp orphan.

wmbamd LS T have seen.
[p Suwtgbend T know.

![E rt.upa'ﬁ‘b they WOl'k-
n:.?aﬂ'gw'(" 2 he ]las ha-d.

fodi count.

il name, nou,
qunwg by Menagerie.
wiuan stable.
u[lu{rurﬁaﬂxluﬁl gal‘denel‘.

Exercise 31.

Wparubwl (Venus) glgbyoc(dlbat wunnewdarSht Lp:
Shh- 2pusbuy glbpuuatocSh dpy b W wpned wlyp be diapf
poyupt Jby L0 Sfifis W ficdy le dinwl wafielp qunw_
gl dbg Ly 2bp wlonnf dby i 3pbp be quolpplubp:
udb-lrﬁfsg‘b!q; 1w l?'fr[:[f?-wb (go) uy&!;m;l}b Slur: Wlinp
Suypp qoewpwlbp be bplligulp, foybp be Juplubp op:
Ghbqlglt actbgwd b fp vecpplpy oo oppocSEtbpp: 0 E
wyq ZuyncSpu: Sy GpebacSpl poypt b Qg el Ep
uqwanc [y ks Op- Chquly obpoct bpgsocSp dpt L up
Kustighufp wyu wqdllp: Oy, wb dopuwppnge qoevnpt L. fp
wtnty ko Cocgwt (Lily). @upefquqoty be sqaqofquge-
U §IU fp qopd bt wpupnkgli JE9 = Op Zuyfutingy ulewy dj:
afe fip [J-w‘u?_:lr‘u‘bm,[-]-flmba by ﬁ-wl:[quu_gl;‘b&pﬁ Do~
dbreae fdbwts (f'a.shionj q-frp[r'bfqﬂ! (slzwes} b

Translation 32.

My uncle is a bachelor. Her daughter is a poetess.

I have seen the bridegroom and the bride. His niece
is a young girl. Is it a he-wolf or a she-wolf? 1§ is
a she-wolf. They have seen the actor and the actress.
Your sister is a shepherdess. Their aunt is my neighbour.
Vour mother is a German lady. That lady is a prin-
cess. Mr. Arshag is a painter, and Miss Rosa is a
paintress. The count and the countess were [in] York
vesterday. George is the king of Greeca1(_8--L7um-mm?:\.,
and Victoria is the queen of England. Ll}sabeth was
a heroine. Do you know that gentleman? Yes, S,
his name is Arsen. Our nephews have many horses
and mares. My niece lives with an Italian 1:1-Llyr.1'i_‘lw
little girl with the blue eyes is an orphan. Those
gentlemen are the cousins of these young lzl.dle_:;.

Elementary Armenian Grammar. i3
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Nineteenth Lesson.

Numeral Adjeectives.

There are in Armenian two kinds of suumeral ad-
jectives, viz. cardinal and ordinal.

1. Cardinal Numbers.

qpo, "Z!’i'z_ Zero.
4L one.

Eplae twWO.

L_F!'-{.’ three.

2opu four.

Spuq five.

by Six.

f;o[}a seven.

::LF‘E _eig]lt.

[up nine,

mmup el
m:un‘bk:_:lg'f[ eleve]l.
uuuu‘h&'rl}ut_ twelve.
:n:unin’f{rﬂ;{_l thil‘tee]l.
uuuu'j’t.&':.éﬂl"' “fourteen.
n.uuu?:!rt_q{l?nt- ﬁftee'n.
mwuulicifby sixteen.

uuuu‘l:lﬂ-ﬂ'oﬂ'a seventeen.

ereerastr e n:_{g'ﬂ e ighfeen .
ot l Lﬁ‘ifﬁ nineteen .

puwl twenty.

peetledbl twenty-one.

_pruuﬁkpgnt_ t-\\'ent-y—t“-'c).

powtkpkp twenty-three, ete.

5’[:[.‘[&!;1_15! t-h_il't;y-

.gmmm-m:.‘h ﬁ_)]_'t}-'.

sl fifty.

.&uﬁunn‘b sixt}-'.

&o[g?—:uiruuﬂu_?: He\'ﬁ]lt}’.

:u_[(.}-.mu_?; eigllty,

frunc®t ninety.

Swppep a hundred.  [one.

Suppep JEL 3 hundred and

Lplne Swppep two hundred.

'bf"'_'l-, qaﬂpfu.fl three hundred.

Swymwp 3 thousand.

‘;lﬂl‘{:ﬂ{i gfﬂnl. (;ﬂl(!;l"-ll ﬁft{i{fll
hundred.

ehep ten thousand.

dfylnn 8 million.

Remarks.

1. Nouns preceded by the cardinal numbers remain

in the singular, as:

6’{:9:"_ et tWO 110“585; (;!;?:rt_ .J:‘u‘ﬂq. ﬁ"\-’[} 1mnell.
2. bpi=- without a substantive expressed becomes

Epfw=t, as:

Ubtp bplacp Eup we ave two.

3. It is not permitted to say enswtbedly Swphep,
u.uu"'hbpa?:u_ 4fﬂpﬁl_f?, mmn?;&:.:u_!J- ‘;m'aﬁ:.p Et(‘.} but S.'"'}'fu"r
Swppep, Swyuwp bphne Swpfep, Swqop ocfd Swphep ete,

4, Zepb-p and Gmqwp are mever accompanied by
the indefinite article, as in English. Ex.:

Cardinal Numbers. 3D

A hundred or a thousand piasters, Supfep fui
gmrlmlx rl_mg.ﬂ-{ymﬁ- :

5. The expression: I am 15, 20, 40 etc. yewrs
old° cannot be rendered literally, but must be ex-
Pl‘essed thus: wreug _gnnﬂt, ‘gmu..mun(j: mmr{-i—: LS. —
How old are you? is translated; #=+f* wuwpbfut Lp. Ex. :

dbp pypp $wRi® pwpliet £, Jiow old is your sister?

wl puw® mepllst £, she is twenty years old.

6. Days of the month are expressed by cardinal
numbers. Ex.:

unﬂ!ﬁf_ lﬂi’?, thf" 1st Of Apl‘il. U‘uuﬁu &P&""t—,’ the 2(1
of May.

(. The question: *What day of the month is it to-
f?!’{-y‘?' 18 translated : L yuop wrilirnn e ‘gtui'tﬁmi': £

“'&_1'15'\‘;'91': 1L yuop wrdiinet .lz_&'y?: L.

8. The English ‘on the sizth‘ etc. is rendered in
Armenian {£gof>. Ex.: On the 6th of June, Sochfin fbght

Note. Verbs denoting time govern the Dative, as:

at noon, fEeepfn; at midnight, jeugprlpfu; at two
three, four etc. bplfueplt, bpkpln, sopulo, etc.; In time
uun&'j’:‘ﬁ;, J—unf;u?.rnn?}?:; in L]_]_B 3_1]_0]_‘]]_5_}1%‘ :un.m.r.omn-?.r; j_n 1’1])-'
childhood, eutfme fFe b .

9. The hours of the day or night are expressed
(see the note above, 8) thus:

at two o'clock, *wdp bplnepht.

at halt past three, dwdp bpkp v [Lafh.

what o'clock is it? dwdp puwsfcs k.

it is ten o'clock, dwdp wwut L.

a quarter past five, Spugp tmmepy wigud L.

a quarter to four, sepups puwnnpy fe,.

five minutes fo one, JEifu Spug fuypllwt fuy .

10. Collective numbers are formed by suffixing k-f, as:

gurg- i g pair, a brace. Lpkottey  about 30.
g M8 DAL, &

Jlgt=t halt-dozen. purn bt — 40.
&{'%&JL‘W& o1 f}{ﬂ?um:unial-mi J{ru‘h%u& — ;_.)U‘

a dozen. Suppepbml  — 100.
grautbet about ten. Suguptmy  — 1000,

_guuﬁ;!-w& a score.
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L1. Proportional numerals which express a quantity
multiplied, are:

gy Simple, 'gmu.mn.?xumﬁf[ foul'fﬂld.
feibn or bphuuapy double  Sugunguwmpy fivefold.
or twofold. [fold. Sappepmwwumply 100fold.

bnwupowmfly triple or three-

(3 r i -
12. The English ’some twenty* etc. is rendered in
;&l’nlell]a,ll _guw‘b f: or ‘[_J:uu?iﬁ' Q_-'--!-, as:
.g.umn'h J‘: o1 .gm-n?:[p 1:“5‘ mu.r'b&, Some f‘,\venty peal‘s.

Words.
Unepp (U-) Cfepp the Bible.  dwd” hour. £f page.
e .ﬁ?.r, J!l’!lq"b 111 t]’l(‘: }TEE{.]_‘ Zrua!u _glu‘j'; ?.‘ﬂ!:ﬁumuﬂ (‘[,. -.ﬁ.)
Juuq: S&:uu.?r (8- S‘) 111 1::}16 before Chl‘ist (B. C.J‘.
year of our Lord (A, D.). gwwe discovered.

wnwf ago, before. Sunnup volume.
[ wgypkp lived. qlicqugls the peasant.
ekl L0r. L oy PRl g child.
.and ... are. qup century.
{'put make, says f'puk. up that.

wihgand” times.
Exereise 33.

g‘o‘uﬂ:ﬁua&:”m IJD{(}E w:u_mé m_'b{: g[b:f ”(':"ZL be .ﬂr{aém_
uuiz{ll?. l]./u_?_m(tjﬁ?: fi{:fium.‘bfu_(;ﬁ‘lu{_ /u}_. Lan wum.‘lffr(x{ﬂu,
[(J'HL| IIL[(?HHL?JL_LIM_[JE uyd  ne [ro[:?-mbmum_'l:ﬁz_:_npu nsfuwsp
ol Newwtingn (o wlosy acf i SparSutgfu dkg s Goldp
be nofdp wwivbeSpig ptk: Rowibedll wbgud” Lphone
hphnep putf [pvk: 21 wigwd 32 [prk Jby Swpbep
fro[t?‘tu‘hu!u:u.'bfrp%nl__p3 ]]'L—{r ,_bl;wh ‘:w.f'/“'[’ J{.!u§{il(wh [('ﬂ'b{ﬂ
Ruitrff” imwplfuts bps Gu Stud b gudpts Suqup ocfdp Su-
pliep fulduncilcgnpufv, be Spili bplbunh oSy wupb bt
ks pncompu 3uwd £ 1892 Cwyply SEvgpt: qbwpne qpnepe
buld Luwy ljm’bwuulb’fL&E‘ dbnwe 1872 pu, e .guwxf!n_.l.”,-,[
wwplfuly Seewifh (in the 215t year of his age) oy
Vgaephnu Jwgplp acfd Swpheplft . R Swpll Lphy
Swpfip fofduncibe Sy op mf: Cdincait oplpp bplunct
be supldncais opbpp bof@t bu: dwdiy GO duypllouty s
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U yuop wilinl _gmb{:mb E: Swulh it k. L—ln&!? mr.uu'b&t.m_p-b
bp: yufrophkit dbnwe V. 2 lglivk (St. Helena) fqqenyt Ly
1821 wuypu Dpt: gundyy putef’t ki guuidpy ocfdl £z guudps
fuufs pwnapy Fwgwd qgupey Phpldwd” be gnpep mwep
whgwd woct G qunds Whlp gpuncuf sufe tbdnp be bplne
gupp Swelpfd acoflp: w.aghe, 28 8octpe 1899: bplfb-
ghwl dip ppls be puwthawl dip qlpp ocbfd

Translation 34.

My neighbour has 3 pounds of sugar. The princess
has two palaces. We have 240 pupils. 489. 1864. 55.
500. 11. 1000. 10000. 1000000. I have seen 21 mer-
chants. The city of Trebizond has 45000 inhabitants.
A (the) day has 24 hours, and an (the) hour has
60 minutes. We have a score roses. 3b and 42 are 77.
How much is three times nine? 3 times 9 make 27.
In 1860 the city of Heidelberg had 14,502 inhabitants;
now it has 40,000. 7 days make a week. 30 days make
a month. The Bible says that the days of man are
three score years and ten. Columbus discovered America
in 1492. My father was born in the year 1844. How
old is your mother? She is 5 years old. Where were
you yesterday at seven o'clock? I was [in] my room
with the singer. The king and the queen will be [in]
Rome (&) on the 10th of June. ‘What o’clock will
it be to-morrow at this hour (wye dwd2-z)? It will be
eight. My teacher has some 200 volumes of books.
This grammar has 144 pages. Anatolia College, Mar-
sovan, Nov. (‘l,wf;.ffzbfa] 3, 1895.

Twentieth L.esson.

Ordinal Numbers.

Except “"‘-Mﬁz"-, Lr!rurr; erﬂrr and Uld o dad o, ol the
ordinal numbers are formed from the cardinal by
appending tpepp-- They are as follows:

t.l"!_cuz_ﬁ?, first. Juppupip :t'(j'l'll't-h.
Ephpopg second. Spuglpepe fifth.
kpprpg third, fLgtpmen sixth.
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bofdulpmry- seventh.
J'u_ﬁ'!-r-rr G_Eig]lb. ,&?’?’”"'-7‘!'[“'[1' QOth.
[vubpepy ninth. Swpfepbpepe 100th.
m::;u?i!-rnrr tent.h. qtu‘nfu_p .mnuﬁ:fli_gftf:?_[-r-:r
:n:uu?:ﬁ'l.!fl‘lﬂ-rurtr 11 th. 115t]1.

muun?.rﬂ'[n?nl.!-r"rr ]_Qt}l. q{'i"f q‘”{’ﬁ'—l{' I,Z"ﬂrr"rr 501 St-.
m:uuZipﬂ;g[-i-rr :Il_?ihi g‘"‘}'_"‘{'l'r“f"- lUOOth.
armibilicgopulbpape ]2 th sressip er s .; Lnlpn
‘l_su.m?a,t_-rnrt- Qoth 100061}]11_ . I_J 13
&Fﬁ-,,,uj,l,r”r,r S[Jth_ :%{!rn?;#r-rr ].OOOOOOHJ.
prommunctlpape 40th. Suwppep puwbbedby  dfypot-
Jbonotpape 50th. Lpepp 126000000th.
“"[J'"""?'I'f"r? 60 th. lz_"‘frgfﬁl Iast.
&oﬁ:u?uuunr_?:[-rnrr TUth.

Remarks.

n.l.[f}nn(.?:!-r ool o SO th.

1. Fractional numbers are expressed by ordinal
numbers, as in English, as:

’ a‘){-u or ;/z-.? 5‘[1;?{:."["{_ a ha]f; L‘{Jgng Hl'.[;’ll!!"{nz. [‘,’\VO
elghths; J{“? qﬁﬁq-lqmpq. a ﬁf‘th, 2opu mmﬂ'j’f’i(mp?- four
tenths. #£f oe jku pw, one pound and a half; jtu dunl
half an hour; dwds s ffs one hour and a half

2. Proper names of princes take the ordinal num-
bers without an article, as:
4 l;/U.ru}n . ’) (z'[!{/pnﬂ?_) _\‘rﬂ]ia]]] II_; (,-{—ﬂrt[_ 9. 1) (ﬂ—{r{ruplr_)
George IIL

3. The distinctive nwmbers (numeral adverbs) are
expressed by the ordinal numbers, as:

mn_m‘?ﬁ?: or ?tw"u ﬁlSt, L-[r{({n#{uz_ SEE(_!O}J.CH.Y;

Lppopy thirdly, ete.
) Value of the letters of the alphabet used as numerals

s I d- 10 LY 100 " 1000
[ 20 4 200 u 2000

-

" 2
SO T R T e Cl
- l [u -J.O W ‘}. 00 &y ‘1000
6 N5 e BN L 00 Lpt o BO0D
q (] i 60 " ({00 ] G000
il Vo Sy e R
r = 4 50 1y 800 ifr 5000

-~
=
s

~

40 £ 900 £ 9000
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L. Both, all three, all four ave to be rendered by
ay ; the preceding mumeral or substantive takes the
definite article, as:

5’,"%"&.1_)7- g bot-h; &p!i,g"- oy all three; ;_rfpn’- g all
four.

bplpe pyplp wy both sisters; ofky Lypuypubph wy
all six brothers.

5. All the numeral adjectives follow the first
declension.

Names of the months.
oepha July.
Oygrumnu August.
Vbwpmbdpbp September.
Znlumbdpbp October.
‘wybkdptp November.
bhlnbdpbp December.

Srctnewp January.
dbwpnenp February.
Urawper March.
uur{l[:L A]_)l‘il.
Urayfn May.
Sueufin June.
Names of the days.
puqrumpfdf Thursday.
[]LPFWIJ' Fl‘idl\y.
C‘mFlu[;' Sﬂ-tu].‘ d ﬂ:y .
(On) Tuesday Gpkprerfl-

Yl Sunday.
;-P{m:.‘gu{!ﬁﬁ BIO]].(}ay.
hf““:{-’z_’"Fﬁ{' Tllesday.
Qnpbpywpfdh Wednesday.
Words.

fupny  able.

'.fl'l'lll_luz/l?ll” ll(jxf}_

Lbpdlwwtg. devout.

fp wlup begins.

qbv (acc.), fed (dat.) me.

et Bl the}' hi'l'\'e gl\"[:‘n-

Jiwe part.

fuwpg. class,

Qynefo (9-) chapter.

?nnl_.muib:n C;’ll]tﬂ.ill.

wdpagg whole.

Vwqgdin Psalm.
Exercise 35.

b?""—-""[”[' [l'l! l;wp.r[{r‘h _puw'ﬁ!qlb_gflpn{nljl f,—: ﬁn:.?lnr-wl:
wwpeafl mumiﬁb ml@u‘b Lk, l]"w{rur‘ !’PP”{"{'{: ke @nitifo
J',_!J&&"lﬂlf?.&: un‘?tug tnwp.r._w‘b u;wuilfr{n?n:_&[ln{”z. lfwu‘b L—:
Durprols .r!.r.u\';fn}m'bﬁh _gwuwum_'bﬁ'pnptz. Jinuls £z Wyuop
Qeypfyls :Lfr{:f!ﬂ: opte L yp Kwlgbund wyu Duweodl Lplpnpy
hm:.wu[&ma: l].{-u Ly pwpup be ';/ﬂu{. e IH;U L) :.m:_lrﬁ
nt_'bﬁrzf': Qappapy ‘}"’l”{'[’ mz_'m{/ﬂ‘lun'bfll;a 'gm.r !,—{r‘b .?.{u J:.ud'
i wf_: ||w£;n£1n 17+ dlrwe {‘-‘"'ﬂ"ﬂ ';f!‘lu! '\:m{;,n_{lﬁb: l[ﬁJnr’ -
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b Q)P!rmfrpﬁ&nu vy bp{ni__l_ﬂ! wf (ll’.ull/f nfuxyu‘x‘b[rlr {—f:'b -ﬁm'b[f
mw{n(;/[w'b .E-# ﬂwrtmgal{uy .:[:T;.rf_z_m(_*lgfl !J‘u!fun(_‘blrpﬂ') T
ll['_émb “{[fl—"’/’ E,-Lmd‘: bll!{g éﬂ{l{fﬂ["!_ !TI'_ l’[’%ﬂf. ﬁ‘f.[f?'b{lﬂ{lff.
JLly  wegng? f}'ﬁ'bf;'b: ]__nr_:l.m[_flénu +0. ppuwbuayh [F -
ey JEm e [‘mw{:ﬁt 1793 8!1':_'1(::!_!"1: 2]!17;: ﬁruLS'm.lﬂjéu
Lﬂ?)){:‘bmﬁl) u‘w‘bfu}wﬁ'f:w'lxl uum.per )',-t?).l’;'bur[: Hﬁiwu;{:w‘b b
Bﬂng‘w-b‘béH L—&é‘b:ﬂﬁ wa?nfz!!w'zrl 5‘(!1’1_}._)‘{: wy lf‘ul””L LT ) .
3ﬁz‘_b!r1: !;‘L.‘ U‘u’l[lﬂ.l;l_)’; uuz_u-l 2) ]\l_l!:w‘bﬂubm‘b f”'_ |]wl;w.n{6u1' {HrLu_f
“"nl_luum[lmb' lrpi}nl:g'b ay gw:f{'_yw.r‘ﬂrmf_ ﬂxaﬁ’mn.wéw'b'b{qa L
Umrﬂﬁu: s ‘|-L. d\t.: b hL-: l‘.J" .mmu.bfu_[l‘blbbpnp:{.
r{.ml:n:_‘b lﬂ!{v}lﬁb u‘ru!l!,zh &: 1901 Sn:.bn:_aup I{:ir [{f_ ui?n[f
_guw?:frl:n[u[_ .fz_u:[:ﬂ:
Translation 36.

This man has 4'/, pounds [of] pears for his chil-
dren. Saturday is the last day of the week. My niece
visited me [on] Wednesday. The days ave not short
in June and July. February is the second month in
the year; August is the eighth. Henry VIIL king of
England. (The) four is the half of (the) eight. Give
me three pounds and a half [of] sugar. His nephews
will be here [on] Friday. They have given the half
of that cheese to my neighbour. When does that devout
old lady go to church [on] Sunday? She goes at eleven
o'clock and comes home at half past one.

Twenty-First I.esson.

Indefinite Adjectives.

When used without a substantive, these words are
pronouns.®) With a substantive, however, they are ad-
Jectives.
wdlkt every. Tt SAINE,
ggup 8l Siuw fp, pht Jp any, some.
wdlfrogf whole. [usmpep what kind of...?

1) See the footnote *), 17th lesson.
%) See the 81st lesson.

[ndefinite

mepfy another.

dfien, uwepfr other.
prpmpuwshep each.
ewvf dpoa few, some,
2unn Many, much.
2unn u?: a gl'eﬁ-t ll'lﬂ-lly.
JLl punf several.
L=l how many?
Apgmgfe how much?

wg offiy p... no, not.
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lu.um?n?, u.unm?a!{, lu"l’fhll'-ﬁ“f!I SUCh-
— &,

u{:’u:gnﬁ; S0 maﬂ}'.

uyuguefs $0 much.

fos bz, wyufvy,  Gppkii
certain.

el little.

f;{:!{u.r-p‘i’.r oo anyp ])bt}.l.

[Frs what?

.r:}r “’hiﬂ-h?

Words.

g::::uu-‘; age; SiZE‘..
bz SOITOW.
Ju.{uu[nru_ﬁ'ﬁlﬂl joy.
Lpffp country.

ey thorn.
gpemluy pen-holder.

q:ufrn.mm.[&ﬁL‘h wealth y riches.

anppnmyen lark.
[ bpue [ fault.

e thing.
wid person.

f:-un_mpw?t diCtiD]lEll‘y.

dbnwwpl enterprise.

bp!unmn.mplzj:ﬂ'p }"D'L'l.ﬂg
people.

fyusstei't rule.

pusgmanc[d e exception.

Jufpnbtmle® eternal.

Hoepan cold.

E‘fu[.fujuu&' E ha-s l'ecei\'ed-

N/ dead.

Exercise 37,
OWSEL puli fip dluu.ﬁu'bw{tﬂ actfr: LWL Suumly fip ne~

l'""['““'['?'["-‘l"b!’l’ ae flpinbpl acufe: Wilprag? bphbpp wiqpew
E: Ny dp ocpwlme[dpct gwefabbwet B:ow e oppnct
Jupgp putf djp dfmey ocvp: Quun bplhpubp grepe b
bepuputglep dupy fp ubpk (loves) fhwltpp: Ropop gl
Lo fuwtagne. Bz Qp . Whbw puibf’ wfuury V) iUy fp [Foip~
L [ty Ly s Wb wfowy gnctif: Wpgwify qfuf acvbpy:
Rfs Ay gl b funp djp uihp ocubf: Qe g lyetf
(fine) Suwnlly djrz Cyw [l qpswlups ko dep b dpro gree-
Juis Neply. plpalutine[dpet Jj wy ocpds 2bp Seply-
pogpp G iy gy plwlfs WO ayg Gop ey e gl
Ll fjy arply wthdbpoe ko W glep By Nebyge-
[rop punwpati b Wug pus dbauwplilp:

') Nouns preceded by many, how many ? ete. usually remain
in the singular.
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Trauslation 38.

God is the father of all men. Every rose has its
thorns. All the houses of this town are very high.
Such a translation would be easy. Give me a few pens.
Many a man is happy. Several (;ma) men have the
same name. Kach boy has received seven piasters.
She had some mistakes in her translation. Both soldiers
are dead. Certain books are not good for young people.
The whole night was cold. No rule is without ex-
Ception. I‘t 18 rare (g.mf!:u.:u?.&ui) to hﬂ.-ve 1nany gOOd
friends. Little wealth, little sorrow. That girl has no
friends. Every man is mortal. What bird 1s that? It
1s a lark. A little boy had a great many pretty
flowers in his garden. My sister has received a letter
from a certain Mrs. Clarck. No man is without faults.
Every day in thy life is a leaf in thy history.

Twenty-Second Lesson.

Adjectives.

Adjectives, as in English, uniformly precede the
noun which they qualify, and remain undeclined, ex-
cept when used as substantives.') Iix.:

,{5'"‘2‘ 7_[:?::::-";' HE a brave SOI(“(’.]‘.

6‘:3[_ i.n?_.ugg ]'l_d_le b()ys.

gmptu_um /rL!:uu‘IJ xfllr a 1'iC}1 ]_)l'illcf_‘-.

wy pwm divpg dp 8 POOr Mmamn.

'i;xu{mt_u:n'j': me snyg puian the rich (\1].151-11;] and the }_]001'
‘man). _

qgufnn_nurfb!r!r?t ne u.iq‘gmua.'hﬂ‘[vﬁ t]le 1']_Ch Ellld the poor.

A noun may take the place of an adjective de-
noting a material. Ex.:

aulpp dudingyy Jpoa gold watch.

wp&wld qqay Jp a silver spoon.

gy dpp dbwmpu quepywy 8 pair of silk stockings.

Many adjectives are roots as in English, such as:

s?mn{:um IJl'i_'I_e,; l{m’{tu.rl_ ,‘:’.Oftu; L"H?' lJl'Oﬁd; ?‘&'L narrow.

1) In this case, they follow the 1st declension, save those
ending in b
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But the greater number are derivatives, and may
be known by the following affizes and suffizes added
to a substantive: —

r{) -l — S ]101}8; “"'J'H" hOpe]BSS.

wvy  — bpfunluefd s happiness; wwbpfwbfl un-
: happy. ‘

- — qkq beauty; »gfq ugly. _
. — quyncfdfet existence: iz non-existent.
wd — gy colour; wdqw® pale.
wi — puwqp fortune; répwqr unfortunate.

1) whet — Suypejud fiwdp paternal cave.
whup —— usnmiep Jpfunn dpp 2 hurtful insect.
‘JF:' — Ll)tuu!:‘qg--qé!- {(fi?uz.m?:!x‘h!-‘{l t-errestl'ial ﬂ:lllmals.
wenp — Gugulpmeny gopmmbuwily famous generals.
s e ul{xkl.bd_-m: ""ITL_P Ol‘ieﬂtal llations.
wih  — HopS=ib &bebp graceful manmers.
Lt — famwShE w%d Jpoa trusty person.
e — dwlgen [Foep Jp g rusty sword.
M —— LI tu?u.rtn‘uu:n?la‘rr S&lldy desel‘ts.
I-"'J — m?_unf:‘tﬁﬂl.l--_’ tz.ﬁ'hq.ffp diamolld ea.l‘l‘ings.
Ly — SQwiby [Epmlnep delicions food.
Lokt — ppgbytt flpwyas woollen cloth.
m-{-.‘- — ﬁ-m’q{(ﬂ-Lm q_n.r‘;_mbp ﬂo“"E].'y ﬁe]d.‘i.
ey G {u’f‘uuanu-—"— p—u}x{_fﬂl_ﬂp l{f_‘: a \Vise k.illg'.

Adjectives') denoting a nation are formed by appen-
ding the suffix ~f~% Ex.:

uﬂin}tﬂu{ ey n(uun&‘luu?lfi: t.he Spani Sh war.
(ﬁ[:.mfb o f{'uﬁi ok .rmr[xm?;g the Fren Ch .A.Cﬂ.delny.
gbplivtey=t putwfp the German army.
u.l?.r%Lr-—{—.L ?J:ut_mln"pﬂ?: the ]Gllglish navy.

Adjectives denoting a mation’s language terminate
n Lpth or wpbts Ex.:

Guybplt phpwluwin @ fes Jp an Armenian grammar.

[Foepplels gpuluin (3 iy the Turkish literature.

poeabplt pwnkp Russian words.

whlyfimpbh OT -Lpkt phqeet the English language.

St nmwtwenp Jpa Greek poem.

') See the 18th lesson, Remark.
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Remarks.

1. Most abstract nouns ave formed from adjectives
by appending the suffix ~-ff-t. Ex.:
frye ') blind. fmep==[tf=2 blindness.
mfanept) sad, ete. anfupn=fll-% gsadness.

2. There are a great many adjectives that require
their complement in the Dative, Ablative or Instrumen-
tal?), where in English they employ any one of the
prepositions of, for, to, on, with, etc. or no preposition
at all. Ex.:

Frees "Td—m?;[. E l&ﬂ{r&mm{nu_[r}&m?: he 1‘3 “'Ol‘th}" of

reward.
Ap oqwwlwp b diupyncn the horse is useful to man.
punnkp qdgnS Lu fipbty Jlvefkn many people are
dissatisfied with their condition.
Ysus 'L'"‘l"? 13 ‘N!tﬂ‘!ﬂl_uﬂn‘;‘ he iS deprived Of ]i"illg.
foquifp (b Or kg E Swyblfulps] the Dbasket 1s
full of flowers.
Snfa nuljeng ke wpdwfFof rich in gold and silver.

Words.
Lphpnp heaven. Suannels TipE.
L plftese lpas o sk}r, G eerer unripe.
u[{:ﬁ-.ml‘} '\.Va.sp_ ?_ulra'ur_?:fiuy active,
dfpfuen insect. wnmpluf virtuous,
lﬁﬂpl/ﬁ'?: bOd}-’, :ﬁnpq.i?uyﬁ?; hul].la.n.
Sugf soul. gty stupif_l.
$peu carpenter. dLurwpulray silk, -en.
arpdhp tool. poeply fragrant.
whyne the Nile. S yualyuaseyy ell‘lll].t‘.l_lt.
fepwn advice. [Pty . precious.
qeuewfd cup. pupbdbe handsome.

ayusins it s p iy fork. <;m=ﬂq{' a-gl‘eeable.
u:fblf.{!lluul. n{lé‘ SCU.I]_']t(Jl'. & “"?’1’ }leﬂv}'-
mmj”? ]_)]ELll't. &frfﬂ;mua(r heaven]y.

1) See the law of permutation, lesson 9. :

*{ As it is sometimes difficult for beginners to discover
at first sight which case is to be emp_]o‘yed_, it has been
thought advisable to assist them with practicle hints, whenever
necessary.

Adjectives. 45
Jﬂ'fmmL metal. ‘"“1&1’2‘"7' hl unhapp}h
T{vrumnlj: Iibl'a-l'y- q'}_‘_’[’ ]-nighty' bR Strong'
lpotp religion. Suplweop necessary.
.gwfﬂlﬁf”—"' bl-a_ve]_‘y- Jm{um'll! ﬁ_t-
prqapoe[FHet sweetness. npwitwenp noted.

plimenpn L[Jﬁ oodi Spos ition. udit alike,

Exercise 39.

p wlpbd” fungym bplfwlwdiopp, popdp Swnkpp be
fuivaits qusyubpps 2wsnt wat3bp ncolips Vs, Skp, .
3&[:11 nSwea LTy geayy Saruacl gfrn_mu nL‘Y;[r‘lgp: -z.”f)”!'{’ﬂ
wplickybwts SPu wyg dit Bu: Zopwpmpu gapdaluy be
i ""J.’[’t'/' {r/‘b :f&?.r L (‘l]{aﬁ'm{(ﬂ @muw%mll t/ﬁf_mm r.‘?lt: L:
Wwpiphuylts fhutpp fupX ki Gqocwpgl Uepo qleplpep
m{_mm{vwl: fie S“"zq’f_{' b U'u.rluq,‘llu ll:ugguazausn:_ L, Fuyy
Sl wvilivS b Uyor nquits wigney ks Wy Sheops bplofd
gopdlpulep nfs fupblanlieSpo yan djp dboapoliay (3w~
glvwlulp be ppplay goopquikp odif: whp aqupobyll
u'}g poeplq &m-z_ﬁ&‘bfi{: fai: OWJEU wyg fp nulpligbl qpaipp
ncvbyws £ (has had): * gaybpkt jbynct Sofu L §puk
Lo Meayppls, witllwgh oyl pubwenbgdp: Whp oo
uneilimpuivp (college) whllibplts, Pputubpln, g bpdiutlpky,
me[ﬂ:fr{:)',—'b fre Jm_bmpﬁ-h ?_f-{qurm{_ A fus g purnact u’& aclifi:
e wdbl pwlfi Jupiliop E: Ium‘b_gﬁ Swplpweap £ diupropact:
wafrrrgbili fp gofkp (praised) fip gltncapbbipnct pugne-
(Ao

Translation 40.

The Nile is a large river. Henry is a good pupil.
A good advice is precious. Miss Elizabeth is a dili-
gent little girl. That low (gw&) house is on a high
mountain. The sick count lives in a beautiful palace.
The king had a gold cup in his hand. What had the
handsome young man? He had a silver fork. The
blaclk eyes of that Armenian young lady are very fine.
Michael Angelo was a famous sculptor, and Raphael
Sanzio was a great painter. Many plants have always
green leaves, Those books are very useful and agree-
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wplep poeofolt webih JES £, the sun is larger than
' the moon.
.?_ruj; ﬁ.’h.{»f} uu.L‘L{; F'”I"{f""q‘""'"? L—H, t-h(_)'l_'l art t-a.llel‘
than 1.
wle Gplhlptlt webyl wkpswfeon £, he is more eloquent
thar Cicero.

able. (The) iron is a heavy metal. The rich are not
always happy, and the poor are not always unhappy.
The rich and the poor are alike before God. What
beautiful blue eyes! England has a wise old queen.
There is some delicious food on the wooden table.
The German army and the English navy are mighty.

T g s TaT s ] e oy Q4 ¢ . .
1{C‘he Turkish so]dl?? 'alglbm-w_cz: Warren was noted 2. It is translated by #+=*, when the comparison
or the sweetness of his disposition. . s 1r_131‘ely expressed by =-ti¢ or *=-~q, without an ad-
: ' jective following, as: webyf aulp fuy suh wpdmfd, there
Twenty-Thlrd Lesson. } is more gold than silver.

Shunds y 3. When two different adjectives or verbs are
egrees of Comparison. compared with one another, than must likewise be

The two degrees of comparison are the compara- ; rendered by #«%, as:
tive and Superlatl\_'e. M - wite wekyle Lpfutuply L 43 fanSES, he is more happy

_The comparative is 011?31 y prefixing -"i!-d' more, than prudent.

or it 1s t-he simple form of the positive, — the latter | gonp webph fp feoufp % fp gopdkp, you speak

b}" pl‘eﬁ}zlng ool the most. more than you worlk.

Comparative. 4. As... as or so... as is rendered by sylyed
it hiphi s cbib apdn higher, s« or by the postpositions «--u=f1) or ... afe.d
glabypl beautiful; —-tit gbglbghl morc beautiful. and not so,.. as Dy my mghqmd .o mpped OF cooqmd!) 40y as:

SI!}JG}‘Z{f!';?;(J- l'ly?l I'HJI.Z{!!{,{ MJ‘ tbé F Il’[fﬂ_&l{i [ 5 ,,_ .'.r r+ ll’l?.fl'l]!'!z-’

A5 25ehe it that girl is s handsome s innocent.
- b Lo (LT ot ol 1y IJJ'L'.I' v Al phitfit

: . v wepwbye AbpfvfYe o= wmyuebon £,
wthmg bkl the most beautiful. . our garden is as fruitful as yours.

I!'!)f " IL-’; l'l{ L_IJ{! '-JIL L_ é a’u qb’f{l’"?l L&'}J WP, L'ﬂ * .l'"il"?:p ]

Degrees of diminution are expressed by prefixing 2 :
these novels are not so interesting as those.

Yw—wy less, for the comparative, and =wb=la-wq least,
fOl‘ the Su}l)el‘]ative, as.: 3!7{: uuu'ir‘(_i opny. sy o7 q_-i- F"'”[“{{‘ Z_!'_’

oqumlurp seful; Semmy opumulup loss useful; ‘ your house is not so high as that palace.

wdLbbnm ey ogmulup the least useful. ‘ 5. When a relation between two comparafives is

Moreover, the adverbs gem, fwph, kpuw and yme, expressed, the KEnglish the ...the before them is
give the adjectives the force of superlatives, as: translated by ~p#=®... «hbtat, as:

fmpb OF ymyd Suwpnvm wplift dp, an extremely rich lady. Rptml anewy ayhpw® gy the sooner, the better.

phuw O yuw dpmfuls ncawbay Jp, a Very diligent L
student. Words.
Remarks. fuyng street. grewpfd Qay.
English than is rendered in two different ways, Viz.: Qeusguprly square. wrwfitp the former,
1. When preceded by a substantive or pronoun, wpwgfy stork. JEpfbup the latter.

than is not translated, and the substantive or pronoun

{ : : 5 I Qaa the 7 T 3
is put in the ablative case, as: ) See the Tth lesson, b).
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{1"_,[,,!_ C]EI.SS. n.r_uru_t‘ll‘uun&{; S{',{‘Ldi_o'l_‘l_s,
Jffeg Means. Lpty elder. Lplywqyt eld-
r{_[uulr ]J]_Olley. est.

Bl hi]l_ ,”ufrnﬁ‘fl yO‘l]]lg‘er, {r{uuu&'(uu-.
Sndbnr valley. gt youngest.

mz_!um.n§ '\E’Ol‘ld. ey sharp. \

Juogesp lead. qeonkyncyfs amusing.
dbgue bee. SpmSwig s instructive.
2bpund” silk-worm. JSenwgfp intelligent.

gnepn duke. fonp Or -l deep.

Suny.p parents. g o pohte._
fpaurlyeusy T.‘l'llip. Quipagpann OT -fn? [i'[l].l?ﬁt'.
Lusfs broad. #£7 mnarrow. . wubp ambitious.

Exercise 41.

Wy g ke Spasgupelp wcbyl gt b Qe ep-
Sawf@Ly welyl [Fatfug o by payy wipedsbyp adbboldwt-
furg [ B ks Wb bplmwvwpgp fp popblodtt we by
grepld b oSty be N aspop it pliwnpy [Vhps Ly wawploy
webyl avuncilbwolp b puits fbpplip: b o pryps
Vgl g el bpbywgyy byeeps ped s Syl
sufe gtk kps Uy pegg wb fp fopglt oo wphlit
o by quiwlp wpusuf wop ghoopguf fdgdbpbo:
aywpy  dpyrgulpp  wdblwjac dp pagblgitn Lb: Whop lqpop~
bt welkyly qpad ncbfip: Mgy bo wylswf (so much)
gponid” smtlals Vg Skqluwfly (author) swdfs by~
ufipac (3 b lp (works) acfip: gy Skpy wytp= (SO many)
sncfud’s Queltp fusmnckl welyly Suewmmpbd” £: g dfp fbue
quis wilgl Swewmwppd” & puis oty Cyo glepe bl
groubgaghe & puts SparSwligfs : Gacwpy webyl puluolp
L pats dmwmgh: Wppwt pepde [ep] erreees et
forp [{’gg_ug;] Soiflunp s Vghpuwlbaqp Weowpl sonfs dfrwn wukp
L-p: l|m40m‘!_g rf.L‘LwIl/: (ﬁne} a’"”f_{"{ 'Iil_’l L. &‘:”‘2_“"1'{{ w!—l’i’!{f
ploquih k. wpyp popop Swqbfplpnt silBhsessp i B
beky fqempo bl;fmm_'hﬁpl{m_ urwp!'féw'b Ly zuypu Sopln-
poplby welyl Sbyp ke

Regular Verbs. 49

Translation 42,

The morning was warm; the evening was warm-
er. That was the warmest night of the year. This
church is higher than the other. Mary is the happiest
girl in the world. Napoleon I. was the greatest gener-
al. (The) iron is a very useful metal; it is more
useful than (the) gold and (the) lead. The most useful
insects are the bee and the silk-worm. This house is
not so old as the other. The duke’s palace is more
high than broad. My parents are less rich than your
friends, but they are happier and more contented.
The richest men are not always the happiest. Our
cat is not so strong as your little dog. Henry is as
idle as his younger brother. The 222 of June is the
longest, and the 22°¢ of December is the shortest
day of the year. Mr. Aram is a very polite man; he
is politer than his eldest brother. The quieter a life
is, the happier it is. The longer the days, the shorter
the nights.

Twenty-Fourth Lesson.

Regular Verbs.

The wverb consists of two elements, viz. the oot
and the tferminations. The former is always invariable
in regular verbs; the latter, however, uudérgo certain
variations, by which persons and fenses are distinguished.

By the termination of the Infinitive Mood we dis-
tinguish three different forms of conjugation, viz. :

The first conjugation, with the Infinitive Mood
ending in by, as: gepst ?) fo work:

The second conjugation, with the Infinitive ending
in fpy as: fueudy to speak.

The third terminating in =, as: fupg=g to vead.

Formation of the tenses.

The present tense of the Indicative is formed from
the Infinitive by changing its final ¢ into 4 and pre-

1 In this grammar all the variable terminations of regular
verbs are in the paradigms printed in Italics.

Elementary Armenian Grammar. 4



b0 Lesson 24.

fixing the syllable {p, as: «fpt to love, fp vfpts I love;
{“O"EL to SPGB..]:{, {ff_l {uau“--" I Spea.k; ",‘{“"{"[—"’L to l'ead, ig
fupg=s 1 read.

The Imperfect is formed from the Present by
changing its final £ or { into b}, and =< into =,
as: fp qopSth; Gp feoutt; lp fuwpgesh.

The Perfect') is formed from the Infinitive by
changing its terminations by, fr and - into Lasp, Ly=y
and ey, as: fuensply to finish, fmuplols  phuwlh  to
dwell, to live, phumlbymy; famqwy to play, fassest.

The first or simple Future and the first Conditional
are formed by prefixing e} to the Subjunctive
Present and Imperfect, which are, in regular verbs,
the same as the Indicative Present and Imperfect
without {p, as:

wporb qafts T shall praise; b=t gof kb 1 should praise.

The formation of the tenses in the other moods
will be seen in the paradigms.

First Conjugation* (Lemf 1 3nppe=ft=t).
Indicative Mood (U=4/~%~{~t Lamt=l).
Present Tense (vhpley drmdmtwl)
Singular ((ty=it)- Plural (8-g%=4t).

':'[f "f'fl'l"'.s) I love. p?!: nfa{.!.'l.‘; we l

, wppk= thou lovest. . uppks you love.

. wuppt he or she loves. , wupptt they (
TImperfect (Urf=mm=rp)-

I ofptt T loved. Iy wppkbe+s we

, whptby thou lovedst. , wppkb+ you ¢ loved.

i n,l'fl'Lr ]].e loV’ed. i "ﬁ{’!‘}" the}.— ‘
Perfect (Gomommploy ) -

nﬁp!-”} I loved. "flp[-gzv'l-& we '

"f‘(’!‘m"r t-llou IOV@dSt. nfvp[-ﬁ-; you \ loved.

ufipts he loved. afipkatt they

1y See the footnote, page 21, 1).

2 For the formation of the compound tenses, see the 13th
lesson, Remark 1. o

*) See the footnote, lesson 18, 2).

wpeeb upptt I should l . wpob ofipbbts we should l .

Regular Verbs. bl

Future (Qw=er}).

wbob appts I shall bt upplts we shall
wppt- thou wilt | love. , wfipk+ you will ; love.
uppt he will . wpptr they I

n

n
First Conditional (Pb=f=> Vqeetf)-

afiptbt you would
upptl they n

love

n

S u!y{f!-}r t-}lo'll “"O'H.].dst
'"/'f'!'f he would |

love

n

Imperative Mood (2 pwdmymis® fpi=t=i).

Ry uppts let me love. upptrs let us love.
afpt love (thon). uppk b+ love (you).
Ran wppb let him love. [eq uppth let them love.

Subjunctive Mood (Jm=pmp=e=i=t fpy=t=i).
Present (utei=)-
wp wpptd that 1 wp ufiptis that we

» wppte , thou [ love. , «fpks you[ love.
w wbpt 5 he ‘ wpple ’they‘

Imperfect (\\%fmoemp).
o nﬁf’l—! tk(l’t I S]lﬂu Id ' . n{:{:[—!y’-* ﬁ'jat we ":‘-]10111(1 ' s

- , thouwouldst »obpbts  , youwould '

he would n “fptte ,, they

love

love

n n

Participles (Pran=bbpm=[p=trly).

Present wfpen. loving.
Past opp=s, opptp loved.
Future appti== to or about to love.

Conjugate in the same manner:

Jupgly to respect, Luppty to clean.
whkpty to forgive, to pardon. wek to sweep.

2L to buy. akpmty to learn, to study.
21t to make. aegly to want.
opSulky to bless. ot to hear.

ax
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Lesson 4.

Remarks.

1. There is only one way to render the expression :

I love, I do love and I am loving, viz. §p upptss — I was
loving or I used to love — fp wppkh, ete.

- 2. The prefix fe (in the case of monosyllabic

r00tS == aS: faw pud” I weep, f== qud I come, frm mund

I give) appears only in the Present and Imperfect In--

dicative. The following verbs do not take it even in
these tenses; v I am, fp*=s I can, #fwls T know,
mzp” 1 have.

3. fe 1s apostrophed (4') before a vowel, as 'Ly~
pbd 1 Si]_lg; Yurmbd” T hate; Voegld” T want.

4. The English I am to or I have to is translated
by the Future Participle compounded with the Present
and Imperfect Indicative of the auxiliary verb L+, as:

_ Vahram is fo learn German,

1 utqpuuf' ?_L‘{u/:a?;k{sﬁ—?: ) p!-]:— E—x

I have to write a letter,

LA L A

Words.
Suxgucly (pron. 3pux-) spar-  «uy/dfe report.
FOW. £« linen.

ey, .z.ml_l? noise-

."ﬂﬁuu(/ nig]]ti]]g.a-[e-
‘&"{’?’Lﬁ'ﬁ 1'088-])1151’1.
ulnrpugp debt.
?.m'{:&gtu.p beel'.
[Fwnbpwfony  drama.
Jeqme. language.
I}o"l__fll} boot.

wuwnlbp picture.

wkply to forgive, to pardon.
:q:n‘v_:ﬂui:u‘h&f_ to defend.
foe/'Ly to drink. fwpk to sew.
Stwpty to invent.

whwply to paint.

& ::!-L t0 Se].]..

Exercise 43.
oy (whom) fp wppbu: o fp wppld bgpayps: WES-
pwt fp gupy £ fp oconcgliibpp: Wkt gp obpebtp dkp
quubpp: Gocp fp gpkp dbp SpwSeugubpp s KuSgocfulep
fp bkt fplitg pojubpp: Qewmewd opStly UppwSwidy:
Ugloey dip obgltp ofirgrghe JEQ: Uolewip Phpgbp fwp-
gy fowys ¥l wlnf qpbps vadsl dp il gpbd

Second Conjugation. 53

Whpk dbp wupuplpp: Wppltp glosncad be dbp golbp-
Whpp s VquuneSpu [Fag wegk ubbbulp: Wig wnfplyne Ep:
Wbt [Focpplpbl wofobyoe bup be Wlbphluwglt Suybpk
unifubipne ki WU qUbyne Epu: Rabf djy puwy Ghaws gl
Lo Efly pagg Spug puwy ewtd qubglt: 0\ep b uguamenpp
Wb wbbbwlp whnf Jiupplp: VQumnewd opSuk dbp nactp:

Translation 44.

What do you want? I want some money. He
defends his honour. I shall drink a cup of beer.
Shakspeare wrote many dramas. Fulton invented the
steamboat. What have you to sell? We have to sell
our horses. What will they buy? They have to buy
Otto’s French grammar; they are to learn that lan-
guage. I come from the vineyard. Respect God’s law,
if you will be happy. Let them study their lessons.
Let him clean his boots. Did you hear the report?
No, but my elder brother has heard it. Who sews
this fine linen shirt? My younger sister sews it. Who
has painted that fine picture? The old painter has
painted it. God bless our school.

Txveﬁty-Fiith Lesson.
Second Conjugation (Gplperpr LEsppe=-Lh=).
Indicative Mood (Jwadwbmpel Gymbul).
Present Tense (ubpi=y drms=bel).
Singular (Gy=~it)- Plural (8-g»=if)-

fp foouts 1 speak. Ip fuoulls we l
i fuouts thou Spcakest_ o ouh + you | speak.
, fsou} he speaks. o foout they

Iiperfect (Cefmmerp).

o fuontit+ we l
y fooukhs you ‘ spolke.
n fuoukph thcy.

te fsout} 1 spoke.
» leentle thou spokest.
n lreubpr he spoke.
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1)81':;:963 (l]ﬂmmrl--L) .

{IJDH..L:""J I Spoke. ﬁ;oui—:—'}..} we '
{uouL-:-: thOll SpOkeSt. ﬁ:ou!-:...; you X Sl}()ke.
foouky=~ he spoke. Juoul gt t-hey |

Future (VLegmrtf).

whoypb fuoubs T sha]l. A spb fuou’ts we shall ).

fooup= thou wilt | 3 5 luoups you will 3

5 lwoul he will ‘%‘ n looul: they n o
First Conditional (fbufwt [Lug=r}).

b} feoutt 1 should 25 ebeb fuoubfit we shouldl,ﬁ
o fuoutlp thou wouldst § 5 fuoutls you would ; B
5 fuoutp he would o', fweutl they |5“

Liperative Mood (Lp=dmymi=d Lrp=t=i).

tin fuoups let me speak. feoupr+ let us speak.

frout speak (thou). fuoukst+ speak (you).

[iay foout let him speak. [ten fuoup: let them spealk.

Subjunctive Mood (Bemnpuwmemumind oymbhml).

-p fooubs that I [_ﬂ mp fooul:+ that we '_d

9 ﬁ;ou‘;u " t,]]_[]'u . S P uoublf n ‘YOll COS
L . - ]

- (uor!: - hU F n jOH’:&‘:. 9 th.e'}? I %’4

Tmperfect (Ukfmmmr)-

ap fuoutp that I should 25 mp feoukles that we should' -
o leostpp o thon wouldst) § , foutbt , youwould:K 3
5 froute o he would &y fuoutts o they ‘ A

Participles (Praqe=tbin={th-33Lp).
‘h!']_'!"'_: f:Prcsﬁiit} {uan--:_ S]_]b‘itki]'lg.
Urgbey (Past) frou=3 spoken.
Uogmerp (Future) fuoubi=- to or about to speak.

Conjugate in the same manner:

gk to shine. wuyb to look.
wiplesinly tolabour,towork. geqob to be fatigued.

waygply 10 live. u!'m"-*}}]_tolied()\\-'ll,t(}gotobed,

pualby to dwell, fanpsty to think.

Second. Conjugation.

Words.

qh.l'utl:u?jq_'l L to (Jb (—3}" i

.nmpf-‘m-? blackbil‘d.
”fm(l'(‘mgh_ to &ttack.

fiudnpbuf apple-tree.

Ry ul{( ]_‘Obbe}_‘. {(ﬂfcrlqtﬂ'!v{_ to 1'0}).

dwdpopy traveller. Suwahy to please.

wdligf desert. >uwqght, to flourish.

!3‘[; that. .gm'ha‘;{r f(j]'_ ';"‘l'"tll.. to smile.
uu.izaunr.f!uLfJ‘[Hﬁl p].'i.llt-illg. Qlﬂpb‘&[_') to thi]lk, to 1)1‘9.-
quiuntp them. sume.

2unpSulpy  ppewy to thank.

Exercise 45.

CrYplbpky fp foufp: Wey Skpy bu fuwbpty fp
froufuls 2bp Suypp sep Gy plwhp: Zeype be digpo e
ogogls dkg fp puwifus Vwhbpwibp Svwqalqbpe b
Py neumeglsulpncts Vg wgpun bpfowswpy p §ugbisn)
wenty wqdicfes Cwaqlpp Gy dfraygbe fugy e bpfimfo-
Linpl fouys Judp puli [ wlofs i flps Tun gogled
bl dundjy e [dachlopts wpundly Qocqlbd’s Wep fp vyl
WURop b g oy bpgny swplofliv fp bkl wwls bopSE
b wrigur qopdk's Wewqululpp gupdwlgwl Swdpopubpot
ouy be foqpupobght ety W faqkp: Luibybp wwy
fUR [Focqgld, dbputs be qphs . wdinl Ay wpof gpbd
Wfrefd lsligliply Svwply wupugpocfdfeip 1436 fus

Traunslation 46.

Our teacher speaks four languages. Good children
obey (to) their parents. ‘When the general commands,
the soldiers are to obey. The sciences flourished in
Italy in the 17*h century. Crusoe lived on a desert
island. The child looked at its mother and smiled.
The brother and sister were good, they obeyed (to)
their parents and worked. That boy has learnt the
Spanish language in a short time. When did you buy

Y Gupdkd I think, sometimes takes the prefix fe, anp
sometimes not, tp fupdbd® expresses an opinion with rather more
confidence than fupd b



56 Lesson 26.

that picture? I think (that) I bought it two years
ago. We thought (that) you were in Paris. Will you
drink a glass of beer? No, thank you, for I have
drunk a glass of wine.

Twenty-Sixth Lesson.

Third Conjugation (b ppmwppr LEmpprm=[h-%).
Indicative DMood (U=fsmbmfwd Loa=baf).

LPresent Tense (Ghpley drwdmimi).

Singular (Go=it) - Plural (8-¢*=it)-
Ip fowgws T play. bp fowgelsi we
o fasg=« thou playest. o fumg=t you play.
= fuunL-J he P]_a_}?s, " {u.w?_—" they

Linperfect (Urfmupmp).

fe fomqmpb 1 played. bp, fomq=yl®t We
o fumgsbp thou playedst. n lomgmylt you ‘ played.
> b=z ho played.  long=sf they

Perfect (qmommplo ).

fowy=gb 1 played. frmgugbts e '
lrmg=ale thou playedst. lomgegbs yOU ' played.
{lnu?_n-’ he ]__]][Lyed' frusspmn bt they |

Future (\Lgmnrt)-

wgfpanfy fomy=is we shall

wbob fouin=s T shall

fowg=w thou wilt g n  lfewge+ you will )
o fuomgey he will B p  lowqer they ‘PH
First Conditional (@-t=§~> Ummrif).
iu:‘tl‘-} {uluq_—’q} il 55110111(] I"'I’(‘“"L‘ }1*'\‘9:’110‘“](1
o femgesbe thou ' : , famgegbs you would ' 58
wouldst ‘ = =
fosgwp he would ) fageyi they b_«

N

ot
=1

Third Conjugation.

Tinperative Dood (&pmsmymbut Gymb=i).

o, fowy=s let me play. fusry=t Tt us play.
forry play (thou). fowsry=ok+ play (you).
[tiq fumg=y let him play. [tan fewy=x et them play.

Subjunctive Mood (1)w=pwe st By-tef).

wp fowyg=S Ut T o mp [fowq=t+ that we 5

= s
o {“'"“" - e % thou _I_i o bty Far n you ey
4 {"'""J""J - he —~ . ﬁuu!l'_-ﬁ- " thel}-‘ =,

Iimperfect (Ukfmommp).
wp faueg=b that I should wp fumyeslis fhat we should
o um‘?-."!'[' b 101_1 V‘; 9 {mu;;_-'q!.;. " }011 would vg

wouldst \— =
9 {ufﬂq‘*r that he \\-'D'I_'l_]_dl n [uun‘t_-u.‘!-l. N they 5 ‘

Larticiples (0rqm=tbp==fb-tLp).

(Present) ubplmy’ fowgmy=y playing.
(Past) Orgksy' fowg=y=-3 played.
(_I'eftm({} Ut fomgui== to or about to play.

Conjugate in the same manner:

fup=y to read. lng= to laugh.
(g bo swim. guea=;  to hope.
my= to grind. [re=p (pron. ypewy ) to wash.
2og=y to twinkle. Junwy to try, to endeavour.
4'"7_‘]. to Cough. iy to roar.

Remark.

Verbs in =, preserve = throughout all the Moods.
The present and past participles freumally take an addi-
tional syllable derived from the form of the Perfect
{n?u;u:mp.ﬂnf_), as J?mpr(.l-qntL or l}u.r‘n?_ -uq&.u 4«-::{1?_-5""\' The
Passive Voice (sec- less. 82) also exhibits this additional
svllable.

Words.
lanSuwpump cOOK. 8 pdaqylyh ridiculous.
'"'.[of’ﬁq!.’ n]_i_]_l. l-l’lfﬂllilﬂ.pé' \‘:lin.
uuzup(-nim?; or ququ:g.n‘-:u?: lllill- uy{:u?ﬂ 7 m![ lll'EE‘E‘]'.
er. fuemmgh raging.
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frwewp darkness. lephty to send.
a'u.n?u:mtunﬁulun batt]_e, ‘f'"-’{”‘”"!']_ dispel.
[Fuquiofd cannon. Shesty to knit.
premgupupneSh washer-wo-  Jiepw to beg.

man. x&{l .'}l:?t_fé'b l![l’!."ﬂ across.

Shpdlulbytn linens. soevkp he had no . ..
oNun S0AP. dhepuwyhl beggar., [Fhle though.
wpes drawing-room.
wpdinfp (DrON. wpdjimfip ) COTIL.
Exercise 47.

Wa g Gupens apegBugl putesslgd el gop-
Shpp fp foprud s CUyly qumdie[dfpetp fuppugad bl
lon Swpwpp wncpSp wqugs Ggds Vede [ugegle: Qo
ubmu{mla& frlr‘flmmum(:?"rb "UL""T”I .ru& Abx_ff!;n:_'h ‘{_‘;uy !.lﬂu[.mg(’a:
Waydawn wmgbyp, puypligkp, grquwybp b dfropunbybp 4 b
&{q:m_mh [rwewpp: _:_u_m'b?ﬂ )2{_: g‘w?_w{:: z{w%mmmtﬂu‘umﬂ
Gyl kppo [Puquwiofdubpp fp qanuyfl: LocwgupupneSE
[us bl poeopc Rbpdallgfiubps afel ey o
OX e ‘:_n:_'bﬁlr. wupaswapn {n[:)?f:g{a g lrlai?ru_ L) oX

:{'b).}: ;’nu_wur.u;, dn.t_u.u;, .u!! aE:

Translation 4S.

Do you believe in (to) God? I am a Christian,
Sir, and every Christian believes in (to) God. Why
is this girl laughing? She is laughing at the ridiculous
manners of that vain lady. What was he reading? He
was reading the poetical works. of Longfellow. His
sisters were knitting their stockings in the drawing-
room. In Lord Byron’s letter to his mother, we read
that he swam across (of) the Dardanelles. What does
the miller grind? He has ground the corn. That
beggar begs bread. Alice will try to learn her lesson,
though it be very difficult.

Twenty-Seventh Lesson.

The negative forms of the verbs.
The negative of the Present and Imperfect Indi-
cative is formed by prefixing the negative of the

The negative forms of the verbs. oY
o

~auxiliary verb') to the Infinitive by changing its

final | into r. In the 3% pers. sing. of the Present
the t before a verb beginning with a consonant is
changed into [. Ex.:

Present Tense.

Singular. Plural.
LS gupdle Tam not working  f%+ gupdbpe we are not| =
k-, thou art , 4 abs S Ly ouideaiips [_g
of n he is n n e n they, , )=

Imperfect.
L gopdtp I was not l LR qupd e we werenot
JGbp ,  thouwastnot: RUCERE Syl o
'@£r  , he was ‘ by 5 they. .,

The negative prefix of the remaining tenses isy . Kix.:

Perf. yqupdlygh, sgopStybe, veerdty, ete. I did not
work, ete.

Fut. qpwf yqupdbd, wpfrnfe yqupdla, ete, I shall
not work, ete.

In tenses formed by a participle and the auwiliary
the negative prefix ¢ is attached to the auxiliary and
not to the participle. Ex.:

Pret. Perf. gupdmd sk, gupdwd ska, etc. 1 have
not worked, ete. 2

Plup. qopdwd okp, qupdad Lfhp, ete. I had not
worked, ete.

Second Fut. qupdwd whap yppwd ete. I shall have
not worked, etc.

The negative particle for the 21 pers. of the
Imperative is not v but #. The form of the verb in
that person sing. is derived from the Infinitive by
changing its final ¢ into p, and the Plur. from the
21 pers. of the Present Indicative without §e. EX.:

working.
worhing.

n

Singular.
15¢ pers. [Py qupdld let me n0b work.
2'1 " J{" ?-u‘uﬁ-ﬂ'r d() not .f,:thi)“_;l P
31 [Fiy ygepdE let him not

") See lesson 18, Remark 2.
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Plural.
15t pers. ygupdl'p let us not work.

:O_ﬂ 5 o 4 gepdEp do not (you) work.
34 [y wqepdbn let them not work.
Words.
LuSact clotted milk. eykr to shut.

wmby t0 hate,

Jhpdly to reject.
-{_ﬁ'mp!-:_ to pay.
ufunnutuﬁ.fm‘h!—l. ‘t(} answer.
whkwly to throw.
fufurmy to fear,

gmfLy to praise.

gt 0 open.

greper £ 16 15 cold.

abp cream.

fusger nd estate,

g bpiwl tailor.
;L&pm{n?m. coat.

2o G\"il.

puewlw® enough.
wwfopmpl,  to prefer.
4Ly to milk.
l{ﬂ!ﬂfl'LL to bl‘eak.

Exercise 49.

Uwdacl sLp ubplip: Vs, sbed” wpplip. bu fp Guwsfupl
pld® wlpps apuuncSit fods ([ 0s, sb Yy, wb
qfnf 4@5p wytp, bAL qonp §fFwd sopeyfp quyl: 0
fnnply quewquies Bo ghmnpbgh quy. Jupdbd” G wSk
frnpbys Goenp A grghp. wwaneSutp qogks pacap df
pubup. gaepa by Vigie fp flugays of [fiugap. fp Foaf
Ul wnkp &bp [Jvwdfulpp: 2bvp Jbpdlp wyq aqunatpp.
gl gunblp dbp ([Fwdfubpp: Slhpdwlp wlal ghuwpk
Jbpuwplocq, putigh sb gocawp op fSwpbo qpedp: B
poeebpll gbp [uoufp s Rutgh b gpunbp ayq (bync: Ul
wbpkp swpp. wnbylp gug:

Translation 50.

Will you not buy an estate in Greece? No, I shall
not buy an estate in Greece, 1 have bought a house
in Constantinople. If he is rich, why does he not
pay his debts? Let us not judge. Why did she not
answer the letter of the mother? Because (fun® qf)
she had no letter-paper [in] the house. Children, do

Pronouns. bl

not play with my watch. Do not throw stones at (to)
the bird’s nest. Let us not fear, but (let us) hope in
(to) God. Does the teacher praise the pupils? No, he
does not praise them (ywistp); they are not studious.

Twenty-Eighth Lesson.

Pronouns.

The Armenian pronouns (bhpwtocs) are divided
into five classes, viz.: 1. -personal, 2. demonstrative,
8. possessive, 4. relative, B. indefinite pronouns.

Declension of the personal (wi3hwiel) pronouns.
15 person (1. BES).

Singular (Gq=ih).
Nom. &« T.
Acc. gbe me.
Gen. po or fdfv of me.
Dat. pr& or pudf to me.
Abl. puddt or prt from me.
Inst. pwdsngd with me.

24 person
Nom. g#c% thou.
Acc. .pbyq or qpkq thee.
Gen. poe or pocfpn of thee.
Dat. .pkq or .pbqt to thee.
AbL pbqdt or phuk from

thee.

Inst. pbqgsay with thee.

3% person

NOIH. fﬁgp' wht OT m?;f:f{m }’1|3I
she, it.

Acc. qlbnp; qeyt Or quipim
him, &e.

Plural (8-#%=if).

llhp we.

dbg or gdbq!) us.
dlp or Jbpfn of us.
dlg or JEyh to us.

Jhqdt or JEuE from us.

Jbqdiy with us.

(P BES).

TrLp y'eu__
dbg or qibg you.

dkp or dbppw of you.
dky or dkqh to you.
dbqdl: from you.

&ti?_h(l‘l'll with you.

(B PLS).
fxfrfr?:p; m'i':u?:_g thEy.

.pff;‘u&?;g; q_!_u?uﬁ':!_) them.

) O before a pronoun beginning with a consonant

—a

pronounced gr.

is
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Gen. pp or ppbs; whap of fpbuy; wuntg of them.
him, &e.

Dat. ppb ; whap to him, &c. fpbhyg; wiahy to them.

Abl. ppdE; wuht from him, fpbugdt; whatgdE from them.
&ec.

Inst. fpdid i wind with fplugdief 5 . wintydif  with
him, &e. them.

Remarks.

1. The second person plural is employed (for both
sing. and plur., like you), as in English. Ex.: fuzybe
Ep, how are you? wqykly k" or tnp, I am or we are well.

2. The second person singular is usual among the
common people. It is also used by mear relatives and
intimate friends. Ex.: Sweypfl, fp ofpti gbs, papa, do
you (dost thou) love me? pugic wfonep b, upplyliv, Why
are you (art thou) sad, my dear?

3. The English it (w#)'), when referring neither
to a person nor to a thing, is omitted in Armenian,
as: it is true, sydluppe E; 4t is cold, geepw £: who 13
it ? ,;‘-‘,{. I'_, it 1s I’ you, they Lo EJ°, qunp {g, m‘hu‘l:p 5 :

7 Worids.
Sufwtny umbrella. feitigly to call.
Spepwuny parlour. wlwuby to resemble,
gopbe compliment. dwtgley to know.
ghgeeg watering-pot. el to sup.
kywly strawberry. punlet to knock.
zae; almond. §«fF handle. &&&L( to beat.
Linbpf s intimate. anagly to water.
winofdp hungry. Jub to be cold.
Swpwe. Or -p thirsty. wurpmly  to adore,

Exercise 51.

]-“b:_ wfinfe gUln: Loifwliog dp wyfnf .rlbfnf‘ bpumubp
prnfe <,’mJ.‘.7n Blunce fiphl fruislg diwtncfllpp Fre n{:§'&[t3
qulintp: Wiplw [ubf sh Wlivbfp: GEAE §ocqhp Juwppe;
wyu jowyfppy g mwd® quyt: hp Huwilishusp I’IL{JM‘ Mg sl

') See also the footnote 2) lesson 13.

Demonstrative Pronouns. 63

ﬁw?’zz’ml’ (E&fL: ‘:fl':j{'u 3!}'{! §0p£ J‘m[![}[fd_‘ f] f."r’b%w:fl‘f &' H
"n:_lr L'l O.I.r‘b[lg' bre. (l‘(rEuTIrUL: u.lfn‘lq._'l S‘[upw'lmg‘b b, lrln‘:"llg
f}_f!l"’f’{lg %ﬂ u&‘l’l"!}i’: I"}L éﬂfj I'lfT‘ﬂT’lq ﬁﬂl’L: u7‘"7’3.!£ !LWUI
'"‘Pf'z_ uu[__uy :__f%uy: HR.L L iy m{!i?fo‘b'bfr{:ﬂ: ]_]‘frp qu‘n[r-..
4II1J;'L§!J'L!TIJL &h . <{l’ml_/flllub’ b?fg tl!zﬂbﬁ ﬂll IE‘IL g{l’l—ﬂ'
L!_TJH{][I?J wJ" ['{J["&!‘PL‘!II II‘["(‘_H‘:L &!J&,fgﬁp !’1}!‘?‘3 z-ﬂl..ﬁltr[lg H
-,ﬂm'luL{: émmeré- (]na,d) &-fab: ‘hnenp {’ﬂ (uuﬂ’ufﬂ:: "OlL L:
frdl: q“;“'_’g &-Et u{uﬂ;"b, u(;&f;.;cf': U.J";I J!:?_rg Lp . g:uﬁfrgé"g
l_{‘u"]l’f’,_ ’{_ﬂLf'_c: F‘Lﬂ'{f’f!—'{!&{lu 3&0‘1_- &L 3{}'{' u/}ll!l'!_{l [Eui_mé._
Bhpndt: ]-o‘b:_ £ wyu &w[é{:ﬁ m'lfm_‘bﬁg Woop wlndtt £ -
by qhu s
Translation 52.

Who has the watering-pot? The gardener has

; he is W\'a‘rerlng the flowers with it. Dear mamma
["":H'f“?) give me some strawberries and almonds. Who
is the young lady? She is my sister-in-law; her name
is Amelia Vartooni. Do you know that tall man? Yes,
he is the bookseller; we have bought these dictionaries
and grammars from him. How are you? I am very
well, thank you. Is it cold? No, it is not cold. Are
you cold my child? No, I am not cold, dear papa.
Are these boys hungry? If they are ]1111101y give (to)
them some bread. They are not hungry, but their
father 1s tlmsty Give (to) him a glass of cold water.
Please, give .(to) us your axes (J?mJ{'&.)? we shall ecut
some wood with them. There they are, but their
handles are broken. God, I love and adore Thee, Thou

art my Father and Liord.
Twenty-Ninth Lesson.

Demonstrative (ym-g=it) Pronouns.
These are:
srpaey oty :nn/af{.ru, ufU?; I) fhi_s; L ST L L ;!Iu..r, b3 !‘J)f?} ')
that; wy®, wh, wplu, Ben') that r;'ret'el"rmg to an object
more distant than wyg, wer 01 weplim ).

) This follows the 1st declension and is used only in the
singular.
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The first may serve as an example of the way
in which they are declined.

Singular. Plural.

Nom., Acc. uyu, wu, waplju wantp these.
this. '
Gen., Dat, wanp of or to this. westy of or to these.
ADbl. weft from this wuotydl from these.
Inst. wwnf with this. wuatydif with these.

Remarks.

1. The English one, when following a demonstrative
pronoun, is not translated in Armenian, as:

u‘}u lf{lfm'bﬁ{{ élr, u':;f:' "'"i"“{’&“i" ;.\'{" rl‘hi_g one was
happy, that one unhappy. :

9. pre!) that and pMLpe those coalesce with the
genitive of nouns, instead of the English possessive case,
when the governing noun is not expressed. Ex.:

Bulopf plyypp Top kv puyy be Eqeoptte SEE

Jacob’s hat is new; but his brother’s (that of his
brother) is old.

luf' nﬁu!nz_n r{_&t{_&”ﬁ{r &l gy 'Q‘utul&!?:-:‘ un.l'q_!! r[.g‘-..
abgll &

My rose is beautiful; but that of Isabel is more
beautiful.

.:,o‘m: ({fl&{:c quu £ . f;"t_ll' 127 !/_!l!'l'.‘-l'ﬂ'tl,lﬂf(’!u?}}’.’-!—rt,

Here are my father’s horses; where are those of
the merchant?

Words.
p’tp’lﬂ!l{lﬂ?l!ll& l)O(jket-bool{_ n?m'?ip'!l?_ lEI;n‘lP.
=44y knocker, waewpfly doll.
wuwarggud” balcony. Epyfbf sausage,
J..‘u?:.l'im;? ]]eC-]_{la(_‘,e, anm‘(nuabuh‘mﬂ- gl‘OCEl’.
sy dea,]_‘. rer S.un_;u?_{n? O aas 41.!:1_11!?!{”{ th era
wd-w® cheap. is, — are.
QOt.mu{';!{ here isl — are. z!nf' ?.fun.’;{: I do not know.
lu‘&lﬂfl{'}l_ (W’lth 3.1)1.) to like.

1) When the Genitive ends in a vowel, the ¢ is dropped, as

fusfurgfrp (not fuluwgppne), that of the tulip.

Possessive Pronouns. 65

Exe!'cise 53,

Qo dbjuwitp whe by wl® Gupdhp: go &bntingtbpy Sk
Sinly by windlip' plgliv: WSwewopy pul (Fqfdwywlal. fep
b dbp pwpllwdfop: okl glabp: Ruogu Lutbwlp bp
dop ikl webyl [Juwlilwyly L Wudp Wpdfubpt spocgqphf-
Uhpte b, wiintip' 2pulayyfiulypp: W yu Gatfdbqlpoct joup
webgl wuySwn b puwls wlisbyflp, puyg wbelp welf sy
Lt puity wanitp s G fp Vafuptinpbd” Soge g bgbglecf@fuy
Lwl J‘w[n.ﬁ‘bﬂbgz bu wwaligdk [ afunpd fid, mbn?x‘gxﬂ,— &&J'
wluopdfip: Ywpug aclifip: Oy, ocbful (some): ppfac pa)
sl Ul st (0F 16): Wyw [ B+ vl ke Wiy £
N's, fufun wdwl k:

Translation 54.

That knocker is bigger than this [one], The bal-
cony of your father’s house is larger than my uncle’s.
These are not their pencils, they are those of John.
Here is his umbrella and that of Mary. Have you
sold your [own] cows? No, Sir, I have not sold my
cows, but those of my aunt. Who has any cheese?
The grocer has [some]. Will you buy [some]? Yes,
I will buy five pounds of it (wj£). If you have some
good wine, give me a bottle of it.

Thirtieth L.esson.

Possessive (wmmymi=) Pronouns.

These are formed from the possessive adjectives
or pufi, dbp or dbppe, ete, by appending «, g, g, or ).
Declension of the possessive pronouns.

Singular. Plural.
Nom., Ac. fd> or pfs, pdfinbpe mine.
Gen., Dat. flfifs, pdpunbpacs of or to l
Abl flpuka, folppubpbe from mine.
Inst. !:J?ﬁmab, ﬁd}?ﬁ:fq:mb with ‘

) Yor ¢ and * see the lesson 2.

=1}

Elementary Armenian Grammar.
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In like manner are declined .pocfy or ,pocifir
thine, Jkpp or dplap ours, &bpp or dbpfup yours, fpp or
fetnp his, hers, its, and fipkege theirs, the oblique cases
being always derived from the dissyllabic forms.

The Relative (ymp=plp=i=®t) Pronoun.

This is =p who, which, that, which is applied equally
to persons and things. It is thus declined.

Singular. Phural.
Nom. np, wpnp who, which. _
_A_C. gy qyrpy r]_n‘un'l':g \\"h(}l’[}.’ “"']ll(‘-ll.
Gen. spret, wpotiy of whom, of which.
Dat' npoe nfrn?:g to 7 to 9 :
ADL opdE, opotgdE from whom, from which.
Inst. apnd , wpetgif with or by whom, ete.

Remarks.

1. The Relative gqnpy qopn O qnputp ﬂ'fdm.’.‘} which or
that is sometimes understood in English, but must
always be expressed in Armenian, as:

Here arve the books you have orvdered, wSweawupf
aleple o wegpgped bp

The letter you have written, wwdislp qup qpbglp -

The gentleman I walked with, wuwpetp spne Sk
p gk '

Note. The same is very often expressed by the
past participle of the active verbs, terminating 1in =&,
construed with the genitive of the moun or pronoun
designating the agenf, and with another noun designat-
ing the object of a past action referred to, as:

1 fumnneged mocte (mactp' qep ba Qaengh) JES L,

The house (which) I built, is not large.

QLp mbuwd wflfg (wplfrp' qup mbomp) Sopupiye by

The lady (whom) you saw, is my aunt.

9. Whoever (or whosoever is translated by =i ~r,
and whichever (or whatever) by Py =py as:

wr afu bp ofpl, Whoever love me.

:!":L._ E,. I{"{nﬁp i-{, wpd-wify & qodbump, Whatever is

just deserves praise.

Possessive Pronouns. 67

Observe also:

wh' mpy wd wp, he, she who or that.
w2' wp, Ph¢ ~p, that which, what.
~p=»¢ w»p, they, those who or that.

Examples.

"{' " (m’-‘ ur) F:u{;frf{auuﬂ :)E'; .f?{_r .T_m?n':‘ ?_ruiu:{ :):;E n?g t{,lﬂi’&,

He who finds a friend, finds a treasure.

Il‘-?— np i'i}_({:‘”r!:m E lli,(.ﬂﬂ‘n‘ h‘z!ll‘ll"ﬂﬁﬂ'l [revpne E tw ke 'L”"l{f!

What is true to-day, must also be true to-morrow.

"rnl.\h p (n-‘l-n’n+ “r) Lﬂ-i‘: ﬁ:ouﬁ(s h‘&)’aurnnnl_ﬁ'[u_‘bc. mpc}'lu.il'[l
Lﬁ'h ain uuuqnt_ﬁ'bﬂl?x '

They who do not speak the truth, deserve no
confidence. )

Note. The present participle is frequently employed
as a substitute for the above (R. 2.) forms. Ex.:

Ol wfpunp (O =4 wp gl bp ofpk), Whoever love me.

L‘ud"‘ oapuasf ey ‘-v_ﬁ?u-ar_ ﬁ‘tﬂf'mrﬂp!"ﬂil‘;lﬂc (01‘ h‘:upln:p!u:n?ﬂ?lhf
np o g ‘1_,‘:7:&'3)? ‘:CIU -b‘?:‘b k£, The architect who
built this palace, is an Armenian.

Words.
{3‘-,.-“{_':::_::!:--11}—1 kingdﬂ???. lf!‘l’:{_}ﬂk{! clean. st spannn dllt}'
[Fplnmfd nn. arm-chair. plFwdpn dull. pecfd blunt.
SES bpetufie bi(.!_}'C]ﬁ. Dperep skkilltul.
foplpmwp shoemalker, wkzqldwy chainless.
S €SSAY. wpwiplyh excellent.
“'a_,'_[{’ razor. {un‘.’hml. {_1{111'11].
,,,,,,f,{,ﬁ‘._ bn l'bl"l'. LGy - mxﬂa{n_ ki]ld_
Fm{'ﬁl.’ g{)()(l, ‘ltlL'[l'F"fLI.'L to extol.
cﬁu(rr’_{mr_ﬂfufb thlnﬂllity. c'["'“'L to \\'i.t-h(.‘].'.
dwyme Lo vibhon. wifi¥Ly to curse.
S'uim[:mm_f}fn.?f ]_)]'id(f. ul!‘r:mq.pl-]_ to correct.
gke devil, wdfyty to shave.
o g;’lff’, mi\:‘L to g’l‘(l“’.
e gen camel. Supugply to kneel.

Exercise 55.
]uf‘ {Jm&é!rhluéu J!t‘qgnl_!r &, ’}_JnLé{ﬂ.f?_ mrLulnm é: -gru..é.r!.
b Buguenpnfdpop: popp wygbpp fp vhppegbt fplty

o¥



68 Lesson 30.

.f}_[n.gw:ﬂb'lx!rpﬂ. xﬂ.'?gg wy 4{{ Zfﬁpl_am}_[ﬂq_l lﬂ'pf)'bbﬂ'lrﬂs P
ﬁfréﬁwﬁ?nubfrp? ‘;{::.Pw'bng'b o, n,:.p &n ﬁpfﬂfb‘bi’:{:ﬂ: anf‘
7_[":1.&'{!: b m&wé.&'pmbb‘:u dinwgl b, ﬁ{:ﬂr?;g[r‘b‘b!r{!ﬂ' pldw-
dfpn: up vhpkp (I beg your pardon), wuwpdt, jpkugpivbpt
wy ‘.{b‘li/lil?}!)’fl’n!.b :__w!/ir erw'ﬁr[! b - U"b[] {/u_:n‘b?rn‘luwﬁ‘b Fc’-ﬁzé._
'bfr[:[_:_ sgfr(afa'b'bfrla[,—'b w:_.{rLﬁ fm{rurw{; I 7h u‘hn‘u g[:&ﬁl_mbﬁx_g
m‘bztﬁuy £ be .gﬂl_é{lbé‘?_ uu_[rL{t untsy :

ufw:_:u.u/ré 4024:94:111:[: oy 4:::{:!!3 a!.lll 402!:{phb-!:£: Dapie
Juc ﬂi{l‘b[ah d w?l{l&frg 6/’””‘"= llm'luz_lu‘?m'a' L0 gapnp
"f{'ﬂf_’!'['ﬂ qopu r{_lu.ua' k Z,m‘_/{l' u,_{]?_w‘ln ‘[-‘umgln.r n[lla— glﬁ J.‘E
;f_?lﬂ'g{w JIIL‘EJL_IHL u:wpﬁ‘ TR u."__“"'é"’.{'mﬂ n[lna,?: eruﬂ é{_{
”ﬂ[—‘“’?—['&.ﬂ‘ a’{l]L L: 2&11 3&"{"1.!13' Hl!ﬂpﬂll:—llﬂ inbowd Ld:
‘I.lé“"{"f_ﬁl' [;‘ha ﬂ!‘ﬂéwb u!mm{.ﬂrp‘b&l:ﬁ 2w :{_frrngf:/[ b []sy'b
‘-’E""l‘&{’f_{' u{luméb{lﬂ 1’4‘”{'"1 a)[lwbuw‘g,l tz_ﬂ'ﬂupnnl‘!umw,_npgi
‘3"—"4"{""" p.ﬁuu (Ja,]‘ﬂes TiSSOt:J L: ]_La‘fr’(ﬁh npm{_ uuﬁ/}'{lﬁ:‘![
lu&/lLé’g ﬂ‘n‘u‘ (_rmz_[g- é{;:

Translation 56.

Your coat is old, mine is new. Are these thy
shoes? No, they are not mine. His house is small,
yours is very large. Is this your umbrella? Yes, but
it is not so fine as theirs. Why has your sister bought
a new penknife? She has broken hers.

Here are the red ribbons which Miss Arpinaz
has bought. Where is the letter you received from
your aunt? Here it is. The room in which I sleep
(4p puwnand), is very damp. Is this the exercise which
your teacher corrected? Yes, Sir. I have found the
keys with which the thief has opened (pugwd) the
doors of the rooms. Where is the pen with which 1
had written (gp=d £f) my first letter? It is on the chest
of drawers. (The) history praises them who have
done (ppmd En) good to humanity. He w.]m is kind and
polite, will have (uypef met by ) many friends. ‘What is
fine, is not always good. (The) pride is a flower that
grows in the devil's garden. (The) man 1s the only
(dfosty) animal that langhs and weeps (f#e #y). (The) death
is the black camel which kneels at every man’s gate.
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Thirty-First Lesson.

Indefinite (w%wpwy) Pronouns.

These are used without substantives, whereas the
Indefinite Adjectives (see lesson 21) are always employed
with a noun substantive.

They are:
wf”r?:ﬁ[‘: a_H' ::J:n?gg, Jl-)? _pm?fﬁ some.,
lepmpwislep ap everybody. pwwmbpp many or — a man.
wilks JEfp each one. dEfusgpsy oephy, dpea other.
ng npnobody. beng dbfpnone. wepfy JEjp, wy np somebody

put dp, fop something, any- else.
thl]]g’. "L{l{l’L Fuﬁf J&, uyy {ﬁlf_ some-
ngbus nothing. op JEjp none. thing else.

I'nﬂ'ﬂ'l?_ or .:Hu{nz_u ) t]l%ﬂ one. ?:ry?:g y J[I.{raiubf'hc i}]_]_e same.
:ulﬂ:f: [zm.’b ' mJZﬁa f-?.rz_ evel‘y— &Pénx_.g?: "'L bot]l,
thing. Jfite s dfieup ol bl either.
:;‘6_ c.ﬁf’ y '=L d?ﬁ: np .r/fu_ng neither.

Remarks.

1. One another or each other is expressed in Armenian
by fpep or Jiuki, which is declined as follows:

Nom. wanting.

Acc. ppup or qbpup; JEjgdly one another, each other.

Gen., D. ppuwpn=; dbfdlfam of or to

ADL ppwpit ;s dELELE from one another, ete,

Inst. ppupsed ; dbydkyn{ with

2. The interrogative (Swpgwyut) pronouns are, for
persons & (pron. odf ) who? for things fws what? The
former, which is both singular and plural, is not
declined, but takes for its oblique cases those of =p
(see less. 30). #xy follows the 3% declension (see less. 8).
Nee which 2 is declined like the relative pronoun «p (see
less, 30).

3. They or people is expressed either by the 34 pers.
plur. Indic. of the active verb or by the 3% pers. sing.
of the passive woice (see less. 32), as:

Ypukt [@E or fpuscp [@E, they say or people
say that,
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4. The indefinite pronoun some, when referring
to a preceding substantive, may be translated in
different ways. When it replaces a sing. noun, we may
say : .phs dpy Swr dppy Siws dpp, fenp dps in the plural:
pwifp dp Suwn. Frequently, however, it -is not ex-
pressed at all.

Examples.

Will you have some beer? Yes, give me sonc.

II\.mFL‘ZnL{l' .Q'fu_q_ﬂfg. U.J’;! “"""Eﬂ [r‘i’ui 4!‘-._ J'L_

Have you any more of these cigars?

Wyo afpljupbbpb $=%b o Seae =g oclfip.

Yes, I have some still (or a few more).

Uyey #mib Sp Bwm wy actfd (or simply w#etpd’).

5. The English pronoun one (plur. ones), after an
adjective is translated in Armenian by G-, as:

T have three dresses, a silk one and two woollen ones.

b-ltﬂ;g rznz_frum rn.?:{uf', Swop J'E l”ﬂnu{pnt’;q_{-?; fre. l'i{n?tu_ guun
errbebn. '

However, it is not expressed at all when taken
in a partitive sense, as:

The tiger and its young ones, {=gre ke fpp &g bpp .

The little ones, wymplilppy .

Words.

wurpnt gentleman. wancfr cloth.
g pl‘iCe. Syl 1}1‘ize, Spmp pal‘(:el.
u‘huuu.l? box. ;:?J{bp mpmlrmé— fellow-erea-
{u’.—?;q_m‘mu.z.h. Portrait. ture.
fosguque fF it peACE. guserrneasp -l honourable.
g buswwfanpSacpg. CON= wupty to dance.

ference. wumw$hy {0 happen.
éml@ \Vﬂl- -?w[mmn[-f_ to hlil-l'ﬂe.

Exercise 57.

n"("".b.ﬂ 42 [nuanb, "Lfll'd-.b!rpﬂ -Qa u{wf:f:'b lre 4’&1!!}[!’?1:

lllf&!l np é’nl_.r’-é‘ !r"if_w'b[u? ELLHIL: “"é‘éﬁ §w{mt_uu: L—P‘ #Lua'
iy pusiny iy bpfuep wy wnbpguvpy Efu: . CuSpad
n{mmm_wprfm'b whd JE;': k. mﬂ-"bﬁﬁ QL: d‘”{"}‘“’ @T;_EE; g

a'm‘b:_ilw;g wafu J?u(u!_ﬁ.?L: "’L’ popepp éfnf Zﬂub‘;_'l{ml:, w'.l'ur'b‘gta'
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uq;é _Ew‘b/t‘b inu{jﬁ (O]ﬂy) 4{! me'll‘_;ztw:f': Eb%ﬁ'(:‘bbp&u uJ:u‘lgp
g{ll_.wh’l. 1’1‘: a’afl!‘u{l[lm !llil!l!réwﬁfll: 4{-{ “/’{fb!’ [‘L{'{fw‘l) L-‘_.
/['u;f‘b!}h [J{:mfm(.: yp ?fmlr‘;_bwlf' rfl-i?ﬂ np _g[n[_l_ﬂ; :.mJJL[l m..uﬁ'wl_
L: ""'L E i u{wlm'bﬂz f“nlJ{JnLr{_m{Sﬁ J{E‘b E: n"“L 'l ey
0!]/’"{]'}1’!’!'ﬂ2 U‘&%ﬂ l)q;'(l l[‘ufl(;"l‘{fm‘!ll’ &ﬂ'l’o{?e‘b,’b -'I_I',LUIJTIITJ' [;‘
e Jﬁ:_u'lf[rl:‘r_l u‘ﬂ'_[’ ;4nc_<;{r'bfrp 150 qopu L{.—J‘ zfm'b‘s}m(r: I|{”ﬂ'_’°
:!1_1![13/_?3 wyu "fmmélrf’f_: l‘ob‘f_‘ &{; '?'[’b£= ﬂ[ufl_rg 1% T ooy azyft
wr dE i JE S -ﬂ‘"'}'_":ﬂ_t’&['£= ];bé“q{ [J.mg/_rp (Opened) g uﬁ'b._
anéﬂ: by LT (.zw'bu.r,!ﬂa&(:f;ﬁl jﬂ-ént (i} nlana.ljt éfihq_whwt{.!l{l‘b £
uy‘b: [-\mp!:{wﬁﬁ'{:[;u t&‘é-‘ll.‘b‘ll {-: Cm{fr&m‘h ‘1'-1"{-'{‘-'!’[’ m_'b[l:g=
D_dn". [:m_ufrpé'lﬂ:[lp fie uulm‘hfr(ng-‘hbfr(r nx.'b[!u": U-J" 3}56’[[4—‘&
nlufb_# u[{un[: &m{n{-_g: ]_]&Lfrpﬂs ud'b mz_tuéfr‘qm'b&{:&'b l!l..[lﬂ-l'-.
ﬁmﬁafxglfﬂ n?rgm'bmé Jﬁ zw§fr3m:_: l|’ﬂufrtr or g'aum_[: [AE
fl’?wllflllﬁ"-p !fw?‘ ?b’ul‘iulhlul’l'ﬂ{'gﬂ‘-{l?ﬂ ‘I[[lmtll JI.ﬂt_JiH’li’ﬂL[J
(will convene) Uruyfu 17 fy \ouSEyl dED -

Translation 58.

Love all, trust (to) a few. Somebody knocks [at]
the door, who is [it]? Has the shoemaker sent your
shoes? Yes, but there is only one pair, where are ‘the
others? Christians ought (wuwpwpu) to help (to) one
another. Beneath (#kppke or mwl) the sun (Gen.) nothing
happens without the will of God. Who has broken
the looking-glass? The servant broke it this morning.
Whom do you blame? I blame one of (from) my
servants. Of (from) whom have you bought this
black cloth? To whom do you send this parcel? 1
send it to the bookseller. Will you have anything ?
No, thank you, I will have nothing. Which is the
highest mountain of Asia? It is Mount Everest. Who
knows this merchant? Nobody knows him. Everybody
has his [own] faults. With money (¢p= /") one (Lespry) cATL
do (4puuy pity ) much good to one's () fellow-creatures.
In this world (wkwps) the one is rich, the other poor,
and nobody is contented with (from) his [own] fate
(pagp). We have leather (fupbt) gloves and silk ones.
Has the count many horses? Yes, he has several, but
he lost (gupungacy) a fine one yesterday.
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Thirty-Second Lesson.

Passive Verbs.
the 15t and 2% conjugations, is formed by changing
the terminations of the Infinitive Mood &y and §; into
»=by (pron. b ) as:

upply to love; wpp==by to be loved.

frouby to speak; fuoun=py {0 be spoken.
~ That of the verbs of the 3% conjugation is obtained
from the Pres. Participle (see less. 26, R.) by chan-
ging its termination - into ~-f;, as: fupge to read;
Pres. Part. fwpgugen ; fupgag-=p o be read. greamge=hy
to be hoped.

Note. When the termination --f; is preceded by
two consonants (having no euphonice, see less. 9, b.),
a euphonicp is inserted in the pronunciation, as:

Lpga=by (pron. bpgpecfy ) to be sung; dimy--t (pron.
dangpuefy ) to be forgot-t-en.

*All the passive verbs ending in ~-} follow the
second conjugation (see less. 25).

The preposition by, .with the passive voice, is
rendered in Armenian by the ablative case, as:

u{"&iﬂ 9[_: T‘""ﬁ"‘ﬁ ﬁ{: t[:upt*mniﬂ‘:?L’v; Armen l‘: pl'fli.‘ii:.‘d
by his master.

Rufip sbumebgue [Fagmntt, The nest was built by
the bird.

The Passive (fpuenpuluin) voice, for the verbs of

Words.

llilﬂ{l’!#q"‘r"?&“ ]Ja]l. {""“S'?‘L'L to ]Jite.

Unewg Sy ke concert. dbdwply to esteel:n.
swmbusSunn pickpurse. whwpg by to despise.
E:ud?ugm'n:ﬂl.h POSf-Ofﬁce- ‘{&{'Pm%'"f_&f_ t(). arrest.
oqtne [frc ]1311]. fupdwly to dest-my.
Spodwpmaly firman, qusmuyupenky  t0 - condemn.
.IH[:(_J”L?iﬁ:I court. .i}u;[ubl_ to llﬂllg.
danliugnpd watchmalker. Spumupaly to publish.

Passive Verbs. 73

fumgwd mad. fkpp wound. fpwenply to wound.
2qupnpfd flatterer. wwfunnky  to offend.
wpf, pwf valiant, brave. phgSwlhwnwmlp on the con-
fuypubpulnt imperial. trary.

@ tpbes perhaps.

Exercise 59.

Gu fp wfpacfd” $Tog pulpku: Uyw wqul fuunqus nbk
djp fowrdUnebgue s 1, U yoctip vmuititinebypae £ (must be killed) :
Cogaprp(Bubpp b8 yupgocfp. prgSwhwnwhp’ §ubp.
gocft wdby Lwpgk (by everybody): a. phyy (Riggs) 4p
dESwpnefp wilbl Luppk: QwpwSwlglop Spwdfpneds kp:
Wey wwprly puyg [@bpbeo BncwgwSutiybup whop Spa-
chpmifil agu fpbgnets Cplb gbimceubpp sl ofopion-
ol (A aenpb: (ol dudigeygu be atiop yqldwl gng-
grebguwts (were stolen) puwfwSuwmb Jjiy np phs  fbppn
dbppulupncbgme: NpdE gpocbgue ayo vhpncl nnwbueopp:
@uoifulluy W phls g pocwd pragee b W gu Galuflbpp G
diufusinnct [n(:&m_&;_m_ L |ubq_2f (1)001‘) ﬂ"z?_Mg agfrenfo wrgure
wnckp, b1 u.?,‘bm_[«?frm?x Sundiupr wyuqulmd o (if she
had cried): wyuep wfunf fupquwgoch fayubpufuts Spodus-
mmég:

Translation 60.

This English (whggbwfes) history was written
by a famous author. The French language is spoken
at all the courts of Burope. Carthage (Gwplt[dsn) was
destroyed by the Romans. The robber was condemned
to be hanged. Some new grammars will be published
by Mr. Groos. In the last battle 50 soldiers have been
killed, and 200 wounded. The wounds of the soldiers
were washed by the physicians. If you are virtuous,
you will be loved and esteemed by everybody. Who
will repair (#mpeqly) the old clock? It will be repaired
by the watchmaker. Milton’s Paradise Lost was
translated into Armenian by Father Arsen Pacra-
dooni.



Thirty-Third Lesson.

Impersonal (wpbs or Gupls) Verbs.

These are regularly conjugated so far as the third

person singular is concerned.

Such are:
{'wudpbek 1t TaIns.
fp &fevk 1t SNOWS.

!{l’u{l!{!'&.m !{[_’ ‘l'&'ll'ﬂ it hails-
bp  spugpusmnll 1t light(ﬂ‘lS.

f{’n{rnmuy it thunders.
’H_v umﬂ-{l J..L fl'eezes.

wwnp (1ce) fp Saygh 1t thaws.
Lp JFuk it gets dark, ete.

Fue k, p pack it suffices.

[Brcfy fp [Facf 1t seems.

p epumwSh 1t happens.

f{'fuf.'?;, ff'l_nm'l.[r they Sa,y, it
is said.

1&:{;.&1_ or — ne} £ it iS con-
venient.

fesplyl £ it is possible.

Supl £ 1t 1S mecessary.

wkmp £ one must; one wants
or needs.

yuy there is is used only in the Present and Im-
perfect tenses of the Indicative Mood. Unlike other
impersonal verbs, it has a plural form, as follows.-

Present Sing. fuy there is:

Imperf. .,  fuwptherewas;

Plur. fen there are.

5 juylb there were.

Words.

SwrdfpopyuefFhe journey.
7.:1_!%111!1 (_‘H,-‘St].e.

J.m?:‘ycua.np guilb}v.

&[35— n.,_ QISC.

szfut (7] Oft.el'l-

u{tumf:r;- {'{'&L to b'l'lﬁ:‘el'.
Jufaqly to succeed.
{fmn_maﬁy(vb{_ to gOVBI'Il-
qugpfy 10 cease.
finy 0 TEmain.

. Exercise 61.
g 3/::_7:5.3! gy s dpebip, 4’m‘l;3{:{n_&: VY 4‘!,[:2_.6-1:

agrau Luﬂ'g{l_il' _2{-1: L ) 42 i[rmJmeméé‘lr: l}'ﬂ

b [P

bppbifi whqlp (in some places) fuphnewm wbquglp & u

s g B wqfusls wsns ol gocgn b- (o B wqbia]
vwanfr: Obup sk :H':[rL wiliap s G [dnefr [AE _gﬁff_ﬁ g
wbup kpy L oy wpof gSwlblp oty Suuls fp
uiwuung/l o "’T‘&’Lbfrl’ﬂ u{mm{:rf qp fpl Jm'bgmz_n{fbfrlmz.'b

Irregular Verbs. 7D

wby (for)s up gupoglip Saybpkt (bysts onfobpe by
(in learning): Wynm, fp guwgaghd’, payy Fwdwbwl be.
Susdpslipre (At g & (needs) pow qumpuh (properly)
andfpliyoc gyt Gay Vwmocwd djsy ap flivumn [dlwdpe (wisely)
G s ssfoopple B

Translation 62.

It froze this morning, and now it thaws. Ii ceases
to thunder and it begins (§z «f=p) to rain. It is too
cold to-day; it is better to remain at home (waciyp).
There were 8 pupils in that class. Is there any ink
in my inkstand? No, there is no ink in it. It is said
that the American soldiers have won the battle. There
are many streets in Marsovan which are very narrow
(uby ) and dirty. One (diwpgues) needs (yhup £) much
money to make (pwkyme) this journey. I do not think
that there can be (fpwuy puw; ) a more beautiful old
castle in the world than that of Heidelberg.

Thirty-Fourth Lesson.

Irregular (whjwhat) Verbs.

Those verbs are commonly called irregular which
deviate from the three regular conjugations. These are
not numerous, and their anomalies are chiefly con-
fined to the Perfect Indicative (see page 21, foot-
note 1), the Imperative and the Present and Past
Participles.

This deviation is of two kinds.

1. Verbs which preserve their radical syllable
throughout unchanged, but drop the letter * or o of
the Infinitive and take flexions that do not accord
with the ending of their Infinitive. For instance the
verb wugtty to kiss, ending in b ought to take the
flexions of the first conjugation (sfpky). But this is
not the case. Such verbs constitute the first class.

9. A certain number of verbs change their »oof
and are conjugated with other flexions than those
corresponding with the ending of their Infinitive. For



76 Leszon 34.

instance the verb 4oL, fo put, ought, according to its
Infinitive termination &y, to take the flexions of wfiply.
But this is not the case, as: Pres. fp 4%tJ/" 1 put;
Perf. qpfy wpppy gpwe; Imper. qfip, ete. Verbs of this
kind we assign to the second elass.

A list of all the Irregular Verbs
according
to the two Classes of irregularity.
First Class. i
Infinitive. Perfect Indicative. Imp. Past P.
Guentby to  Qunay, qumep, goiwe, Geenfrpy ofi genlip, Quenling 4
ﬁud? :fmm‘.l’.gﬁ, fqep q:uuﬂl, iz.m.{:g. offi qm'i’.n[q_;, . G,

In the same manner: sk to enter, bpby to rise, hptby
to descend, 8%k, to ride, whutt to see (Imper. wmbu).

[Latky to Vrfry wnfipy wiwe, | rff; ::m_'b.h:, D_m'i’mq_,
take. wfilipy winfip, wre il mu.f;:g, dfi wntkp, [Lrewd.

Thus also: fwdtb, to bite, suwgrby to kiss, [@pxkp to spit.
(Imper. (Facp, Jf [Bpubp). .
“"L—u_‘-\-I-L to u‘&n_uﬂ, dlreap y Ay l]‘a'in,fl}n Jf; - U'L‘m‘i‘anaL,
die, JIrn_wTuz yllimup ol ooty Thp || L

: dinfip s dfi dlnefp,

Thus: zwekf; to arrive, to reach, gpufusby to flee,
qupby touch, [@myby to fly, b to be pulled down,
fuulpby to cleave to, fupby to adhere, wigiby to pass,
pocatby to sprout, to grow, Swgif to put on, STty
to bear (a child), «fu}, to begin (Imper. «fuk), wpsby
to get rid of, to slink, #pf}b, to snap, to break, wumly
to sit down.

[[-"n_‘&—L to lrnn_gubt, JJ‘MI.JW{!, Ir""—ﬂf’f" Ji; i - U‘""‘.&”"L'

forget, divm g, Yy Uonigud .
J},n_g“ﬂ; 3y J:nl..gw_g ’ J?ntgl.;g y dfp din-
lﬁlﬂ.&mﬁll ?.rlug I

Thus: pupjws= to be angry, swigte= to know
(to be acquainted with), gpet=r t0 know (to recog-
nize), [Erm; to stay, §wafhe-g to understand, ed3tw; to
be ashamed, fowwmwte, to promise, fr+= to be able,
.rnnxu.'-unL to get, to 1‘(—‘(:ei\'e.

Irregular Verbs. 77

Note. By adding »w, =t=; or tre to almost any
adjective and also to a certain number of nouns a
verb may be formed, signifying to acquire the quality
expressed by the adjective or noun. Ex.: wwp warm,
mtr{g’-—-]_ to 1)0 \\-’3-1‘1‘[_1; {_'mp‘"ﬂ' hlgh, {!mps[!-‘:"-;_ to be ele-
vated; qng/ thief, guogler to steal; duwfs fear, fusfute;
to fear, to be afraid; oEpd or Jow mnear, dbpilie; or
dowkteuy to come or to go near. All the verbs of this
kind are conjugated after Jm—iw.

Exercise 63.

Pl gewps Guoqlpp dp gowy, dwype wy dipee dp
qutie 8fruncu pume I_"S&i(]) ‘;ﬁuu‘ll?.ﬁb._ “[;{{f[:, i JL:S'[-ZQI_
(bed) fe _ngn";! (walk), : Qaglpp dbp ooy inwls be g~
guwl ppofu gaSwpbgbibbpp (Jewelry) be pwfowl, payg
nunffutitlpp (police-man) Swowts be b (back) wn it quie
Valip: Gpfwwuwpyp fuypl (W) 3 dip SESwe: Yol
powd ke Kulgghp qpely “: bpp Wqbpewliqp g fungae (35
wugutivasd bp fp poplfudy’ \ghfRaup® pwn fommga (griov-
od): Dfuuip foobfs alibyoes 1t iy wlusy be gbubgh wy.
wallp be Swybp guyts (pgwds (how long) fbgup (in) pu-
el Whps dpp fbguy Sat. Sepumpypu e dipwpypo bpho
wwpl (hgwt: otip dswbguwe [V3f be fowd o ghes @
Lanwp ghus Luolgut fus ap (What) pep (I said): 1y,
Sulguwls, puyg wdigwl qumwfitboc: Shgdwbhip nep
[3:; we: Qkd’ :{.{amﬁp, £y hfté‘/;u'b/lé?ﬂfrpa [TS\\-“&HOW) pn.w'b
(quaglts « « « away) wup bpypplp : Rutygup gl qwpotyp
sz'm'b&{;uy .[m‘b{:éiu: ﬂ(nﬂ': uutwiguip wyn 'lm.-:/.-‘u{ya: a., Bnl_[!rnu
ks wngay qugv: Sofoliy Suwplip wwp wwpbiet bp
“’('F dEmwe s [aygpo pwq_éw[a?m:[r [arnl-c]mir) dfs ofpuyy huwme :
uunfip bunllp (sit down) s ipf [Aptleps i wfouw fudiad o (floor)
fouy. (Fpulitvfy (spitoon) dby [Ficp: Lpwlyy wyuque
for weeagpllfis wpnlpp s whp degaght dE9  puitf dip $p
woctibp dfyuits bplpuywpd b (earthquake): Wigwl opbpu
bppuitfac (3 bt
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S0 Lesson 35.
Remark.

The PRSSiVe Of ?.715'[_ iS lz-[l'-‘ll-!f[_, Of tu.m[_‘ mfnu,f:L,
of snwify ' wnepnefy . pub; has no proper passive, but
gy is employed instead in the sense of fo be done.

Exercise 64.

i bppeop bplots by, [y wpwlbpuibpp (disciple)
bobs bl o pupt, Co whwguwe wby i kb dwdi
Bwhp ary (late) wgwd L. wpdwll (send away) Fagofocpg~
'bqua (multitude). nqr :‘Lﬁ:..?_frpﬂ L'(lp‘m‘b ac fiplly Glpuacp
(victuals) gubl: Be Sfunce puwe, Swpl sk op wanlp
bp(dat, qicp mnckp wonly ap ocwll: Wistp ay pufts wlnp,
Sau dpasu Spvg Whwtal (loaf) ke bploc dncl acbftp: fie
whplpuw puwe, Sau Wl plpkp qubnlp: Be Spadiyby op
S ool prtlopp Gunfis fonnfs Joay . be wae $Fog Vjwlwl
ne bploe docfpy be gl b bplpupp Buylyey (looking up
£0 . . .) opSubyg, b fupbyod (breaking), vhuwlbwflulipy wpw-
Ybpuwtlpnt wnrwe, be wywflpatbpp Fogrfocpgfl: B
wiltpp (all) fhpuwt ne fpuwwgat (were filled): Matt. XIV.
15—20¢ e putf op (35) wioap focmkfis, Ghuncs Swg
wiwe' opSuby ne fuply, be wocwe fp wywlbpebbpnc ac
puwe, Gnkp, fhplp, wo b pd* Lopdfve: Matt. XX VI 26:
e 8/’”"'—" ,P.,I.aw., wlnlyy ne  puwe, ﬂ"/_ b{"”-”“"LéJf'
gocwnplilp, [l fpws (for me) off jup, Suwaqoe (but) yugkp
dbp wtlbpact oo &bp quewfbbpnl fouy: Pheoc op (for)
wSar (behold) opbp fne ‘{_uﬂ;‘ npolby JL}‘_‘ apfrnfe ﬂuﬂ?n bpwlf
f:blesser_'l are) w'”uL (_bﬂ-l‘l’ﬂll} ‘Z:)'q:m_?:. be wurfls n{moéi‘y‘l:—
(womb) Thpoct op s8Wwh, Le dpslpact (pap) op fufd
swacfte (to give suck): (W o wwblp (then) wfwf vfufl
puby plentlbpmt, Whp fowy Pollp, oo prooplbpnd, Swd-
fbgkp gty : TLuke XXIII. 28—30:

@ogocty  fuwtquwlbt fpufowe,  [Foeo be [Fwnbgue
(perch) fitidapbtepte Zpeglts fowyy Fuyg bypuypd’ op fwpd
(expert) Bywhwane (shot) dpb &y qupluwe guyb: pweffd

Adverbs. 81

Lm‘(némf_ gu.‘;.m‘ll (giallt): ‘:'é'f' (poor) J:UFE stml. fl{t u!l{llr!_f'
nllll_l_-ly.b 1&::::, (fOl‘): ,-.la'"[m—‘_‘ﬂu'.[;’ q_uy?: /l{a !ﬁwu_g{ﬂ: <;.ffm
mum‘lu}!ﬂ':" : Dy uﬂ:méa (plate) u).'nl_m'bfrb g&vny "H"'[”

Thirty-Sixth Lesson.

Adverbs (Lfuppuyulp).
1. Primitive (g-~-*) Adverhs.

a) Adverbs of place (wbpsfet Swlpwlbc).

N’y where? wither?

wealfiy, nepht whence ?

$ue here, hither.

$»% there, thither.

wnlifig, wufl hence.

cn?:ﬁﬁ‘g, :u'."-{t{‘ thence.

sl m.ﬁ'z, s flte nl.{rﬁ'_g eve-
rywhere.

fu_.nf-& lnL‘rL| mwyy ru.rl&‘_g e]se'
where.

L back, b Em backward.

Jwpp below, beneath.

,ﬁu‘,, down. ?_{—uf ﬁ a/_mr{v down-
ward.

,L[,—P uP? q&u{ f ‘L&iﬂ uIJ\Va-l'd.

Mpusafite, b mbq together.

moc® hOome. mu:.?:p at home.

q&_anl_' - fa-l'.

Luwbep behind. bwbe£n from
behind.

mu_z.fr.t_;_v, utnﬁ&'.l.&?l befol'e.

2ovplo popopp ﬂfrouﬂd.

"L'E'g mﬁ'rL, .uz_nr.[lﬂjg ]]O“-'hel‘e_

np&g,ﬁgﬂ— mﬁ'q_ !-'E SomGWhel'e-

ffitigbe diep, ippucfs m&l how
far?

4fyp, close by.

erfe aside by.

m‘h?“ﬁ: . Jé!(“".{._ )}u?'_JE, yonder.

J.mn.!u‘g on, along.

by p gunm onward.

Jow, — p MNeEAT.

n.nul_fl?a "-I"ﬁ'l?_fl‘h to a,'[]d f]‘o‘

$ua $ou here and there.

JEPp, whpup within, inside.

quepu, gocpup without, out-
side.

Jlpp above, up stairs.

Jwpp below, down stairs.

lﬂ‘ﬂd‘lj, g&:uﬂ&b over.

whpplep, wwlp underneath.

gfdugp opposite, face to
face.

b) Adverbs of time (&=d=tefmi=d J={p=ltp).

Epp when?

oy wwt®s how long?
Skedis, now, at present.
Lpkly yesterday.

Elementary Armenian Grammar.

ngrru?nn_‘&' Ba.l'ly.
ney I&tﬁ.
wey fpunid fustone fu sOON. OY late.
Laptu afterwards.
6



82 Lesson 36.

bpkl 3k wnfb opp the day %yt Jpfeghh meanwhile.
before yesterday, fbpfbpa lately.
uywop to-day. oppugdkp every other day.
Juwgp to-morrow. frelnyn instantly.
fury  wmnwseom  £0-MOITOW  whilffuybe immediately, at
morning. once.
widlk® op daily. JEpfd, Lppbdl sometimes.
wigkay op the other day. <$éwySkwt by and by.
Jwlopy opp mext day. wyamSkinke  hereafter,
g&m&L&l’tL oppt the follow- 118]lcef01'th.
ing day' Jau'ﬁ!?fﬂ(;é’ suddenly.
op Jp one day. wwf before.
ofbpfasykn at last, at length. Lumpp after.
wppbn already. Fliwe, wp bppkp never.
Jpugbe till. hEa oppt at moon.
Jgwswls  often, frequently. wy« gpobp- to-night.

-gﬁL uﬁ'uz_uu[‘ Se]_dorﬂ. <L‘!:HC, tu?:‘l]fffu;‘ mu.i'!il[l Iﬂ_st
qhn yet; gba g. . .m0t yet. year.
Sy always. 2umntg long ago, long since.
'?_.m{uiflm‘(_ again_ Ant m:u{uu:_[r ] Sti]]_

Words.

-9 hoqdp right.

J—-f- A?nr!_-l-f!_ Et‘:ft.

u‘tmmﬁ[_ O wyursygum xf{‘v E:‘:L’L to
take a walk.

srpresigtesy i $ gameke eper.
nf:ﬁ'ru‘(nu.'b COﬁ’ee-hUu.Se .
ﬁ.tuu?!u‘l; LLL{IL tO Setr Du.t'.
Q‘I’l—”ﬂl?" station.

,"},,z_m,f‘ tj_]_-ne. .mqmuﬂ'!_ to eXPGCt’:.
unn&?lﬂ‘l_) ‘f'Ol'lllBl‘I}'. {“'"hwf'gb-L t'o con‘.]ugate'

fina by to seek, to look for. gfpgdisdp on purpose.
l}{ul{ul_ut&luz_ b'Y accident.

Exercise 65. _ s

NSy Kpp bl quy: L wqo: 2bp Sejee o qe
plwhf: Zow dowmp gy pliwhf: Wewge Sbns fp Bupkp: g
shid fpiwp. payy feqge sk o opp §pu@pbd dbp Shn:
b o bfups G wpql ol b Suypo fEu qlobef
it bl s im0 B Shlcluy opp: b wigluy
op wnbuwy gulpfu: spdi phe wlged fpogpbdy wewp
uawfs fp qpklc wqo enweon wap slul e (Vg
5{:!;4 L‘L" wu&fn opr wnc bl é{:, fe thh:_!n_ d‘”'lwﬂ%w_; (_uext}

Adverbs. 83

nt.pz.lw[«? mn(.‘ba u{[unf: éELLwJ" Bmﬁ‘m{u 4{{ [am‘bw(;§£-33 wire
4w‘lm'h !u.ryflllcz un_mi w:..!rt_{! dmem{u 4{1 {Un'bmp§£-{: lw‘bn'b_g:
‘}.ﬁmtf‘uﬁfg{_ 4"“"‘['['3,.';? uy'b u{mmm.gm‘bﬂt "'2_1 :z_lmlm.w&mL
(lt' by R ,). Wy Lo 5:}_11::311" e bu 4ﬂ [um[uyﬁ'qg
l%w”{ltl! &l. f]’J‘ ?me&” 4"“!1'6’3 Z:l:jt{: "ljm," [ﬂﬂ[’gg 6’]_
wu{w {uou&:: h"b!!ﬂl.. l-?‘jLﬂl_ll 4£ lj‘bwéé{l’?_ﬂp: IUH!LE ?ﬂl’.{l’" wal—.'
é‘&ﬂ Lﬂ‘[:u finwe : Bﬁunt_u mt.miz-wéfal i) Dyvop fuf' §£‘mu
qpuwfunfl dEp wpinfi prpwe: hwlpp Swalhl Jpt £y ey Gund
fuwbocfy wpfinfe  [Farmasdf: W yuncSbmbec #&m :[mt.[;}wz_m'b
.u’fun/n cg‘mxf‘: 1]__!3‘(:&5‘{:0 mﬂ'u.r.u:g LE-‘[: prbémrfé: ud,-;‘ m‘bg__
fer ofr []mlfun‘b mf‘lqu @74)[: 42 dnt_umlf‘ [3& ‘gﬁL .pr&ﬂ
(VBI‘)" SOOI}.) ?_wpafrmf_ upfrunfo kil o ;wab{ﬁ;m: ﬂm:_lwéf; blume
w1, 'bwbpuJ{'!_n 2uayunlyylbepf £ blpwe: 9lpdu (fever) opplig-
u@?_ 4!m‘.. qusy: ;
Translation 66.

Where is my stick? You will find it there in the
corner (wufpen). I beg your pardon, it is not there;
it must be elsewhere. Did you seek it? Yes, I have
sought it everywhere, but I could find it nowhere.
This house is very pretty outside, but inside it is
not so pretty. Is your father up stairs? No, sir, he
is down stairs. Must I go to the right or (%) to the
left? Go to the right; that road is shorter. We often
take a walk. My cousin has (is) at length departed.
Formerly my neighbour was rich, now he is poor.
This is the first time that I am (fz gwbecfd) [in]
Paris. Where is my niece? She is not here; she is
elsewhere. How far did you go yesterday? I went as
far as (Jpusbe) the station. Carry all that (wy evrer)
up stairs. That village is not so far; do you see it
yonder? Where is my Armenian Grammar? I have
left it somewhere. Is Edward here? No, he is below.
I hope that you will dine with us to-morrow. We ex-
pected him the day before yesterday. When will you
set out? To-morrow -or the day after to-morrow. He
1s more frequently at the coffee-house than at home.
We will always be satisfied with our fate. Shall you
soon come back? Yes, immediately. I am seldom alone.

(3]
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Thirty-Seventh Lesson.

¢) Adverbs of quantity (+wdmiui=*) & comparison (pey-
T Emmet)s

effrinsyts Ollly, but. wmku as, pruo byl enough. :

wwpur [FE »3  otherwise. pom pacmlalf Sufﬁciently.

Fee about. qpkfdE almost, arpougbey uytguds S0,
nearly. otk mn Uncwgn at least,

J}&ug, %ﬁnn:i Srussfs by ha.lfl_ e lur!.uu_.ﬁ'ﬂ': at most.
_gf!L little. .g/rL L/ little. lﬂ‘a'qut';" greatly.

fofrun vOTY. 00 much, gtlswseopwpwp chiefly.
sipgmfs how much? st npungbu especially,
-gm'h ' ]:1(:!“;r many? gﬁl”ﬁ"i{lﬁ!l 10 [:u.lzxncui.e.u t.ho_
ber PE as if, as it were. roughly. :
whinengbe also, likewise. divhwewny above all.

wyugba, wepkdl thus. Jweke, Jistimewitg rather,
prgrpefle quite. uyupw® S0 MAany.
welyf fusd Boewy more (0r) ayugmss s0 much.
less.

d) Adverbs of affirmation (Seswmmwb=t) doubt (mmp=~
fomwwmtwl) and negation (B=ge==i~t).
uyu yes. fpop really. wmneq fre. certainly.
whgnegur, Supluwe of course. puw bpboyfdfs seemingly.

m{u}.mpfu., [’f""'?ﬁ" il’l f&Ct. ok MO, 5, not.
Jhrmef s fpep indeed. wilbubepn, 5 . . . not at all,
fusdlise, afpnyd  willingly. by no means.

sy m.nlmg.m[_:uuiku S]_‘[I'e]y. "y ﬁu!{ not even.
i‘:_)_lﬂnpﬁutl “rn.vg t]‘uly_ "y .l!flll"l;?l ]10t| O]].Iy.
tn'buuu{uu!{:uu ‘ul}do‘nbted])Y' H}_ .\‘ILHF IHL L. . llo ll'lOl‘E!.
[Flpben perhaps_ ug bpp [{g Never. phuwe nowise,
?_J'ul_.rurlu:. ]1a.]_‘d1y. gnu?_{u_ f: que ?_ut_{r m!.—.@ in_ va.in_
scarcely. ng wy TNOT.
;l’u!_l’ll?!fu!!lu“l’ll!f.’!ﬂ{l Probably. tun‘?wxf;:u '['[n\\:’]’_]_ling]}:r.
wpybop 1 wonder. £ Sulmniolp on the con-
trary.

e) Adverbs') of order (g===i=*).

weonp l{;lu'[))f thergupon 5 lﬁ’"{!"{uw H‘ by t'lu']lS, &.1 ter-
by muh L fbp P afterwards. nately.

') For the numeral adverbs see less. 20, R 8.

Adverbs. 85

um"!é fqusen besides, Jmfnpq-ﬂlf!lﬂp S'llccessive].y-

uyts wink®, by then. wwfs at first, in the first
m‘b?_mJ‘ :{;-:-7: mL'D'ﬂ_(}e a-gain, P]a-CG.

once more. Jlpfurmyku at last.

Words.

um:u{flu’{uﬂ': St-l‘a,ngel'. =
n.ul_wfuu.‘} fal‘m. Lﬂl%ﬂiﬂﬂéﬂlh IaCOIIiG. i
SLwf on foot, qupdiwtey  to be surprised.
wdwl cheap. wpd-by  t0 cost.

ocadictp study. [ilguky wu"(_"n&g_ to finish.
dfunp mind. Jbpyuly to lift,
Excreise 67.

[—‘-u!l.nfé‘b %E diu:lu:f_lu‘ftuy (13 ilnl}roving), fivul e,
Pw.uineu wb&é’:{:!;b!: n‘z—gz Stﬂ‘b ?_l;!rﬁ.& Sl d éf': I‘pb)_uféﬂ
48 ;[m'lfé_‘r_s wyu q_ﬁl'bfﬂn ]uﬁum w'L&é 4£ rf_m‘bfrd' quyl s ﬂ?r&wlfl
4""[;&'-1;: ’C‘f!&g gfﬂ:r‘l ?m'gﬁémba ']hn:_g meﬁw?_hw‘b‘g (too) -ﬁ‘l"&
4'nl.m£‘g: Ly Izw:_mgw'b élr‘nm& brad™s |]ﬁ‘u E ,_’.uyéwrﬂn.?;:
[E}-fr{vfn.u ufmpm.{-.ﬂu L: 1 gacp t{-‘bmrtlvg{r q_ud'bz Lyt J‘u.r{lf’.ﬂ
ffppfgg wilrewd a[u)": ‘.’“wt_m'l'.rméw‘l;w(:w{: umwlrwgw'b 1&?: E:
]_]‘.frp wrf.wpwéc _gm.rz_w_p-‘;b g!;n_m. é_.&, lﬂ."}'_:g dwﬁ‘w[u §f;m{r
9’[’[1{;“2’# glf“: ufl_ w'lebL?‘ aﬂ(lﬂ U{l"fﬂL "’l-i'f"l"‘ 3!’1‘ [pr‘{.h
J‘mhn&.[«?&m?;c xﬂ,—‘v_: -{H.(nz— _#m‘bflhéw'bl'x_nt.b u:unf_{r u{,;m# L:
L Im:_m:lzj a[[:g 4!"‘{'!{.0!_‘[': aj. |[1w1u(_m'b {n’!rum L[uéf}hwéwh
'f'wp'} Ji;?: E. uyn %mu" :;L éﬁ apannwivfiuwlk Jﬁ&ms- Lrekp
2hd qupditup dbp wyusbo pubpet (at your saying so):
Nep 4,1,,]‘4__, (“’lll) 4:;; ; qrﬂr Bﬂwt.q:uy éu;r}:

Translation 6S.

That little girl is beautiful indeed. He will by
no means succeed. In Marsovan grapes and red wine
are cheap. Formerly there were many princes in Ttaly ;
now there is only a king there. George is at the
most 20 years old and has (is) already finished his
studies. We went there by turns. Will you come to-
morrow evening? I would rather come the day after
to-morrow. Miss Alice would undoubtedly have written



86 Lesson 38.

more.politely (puqupafwp fhpynf ), if you had given
her time enough. I shall certainly punish that lazy
boy; perhaps he will then learn better. When the
body is sick, the mind is so likewise. Lift up your
eyes and admire ($pwgkp) (on) the beautiful sky.

Thirty-Eighth Lesson.

" 2, Derivative (-p~tst-y) Adverbs.

a) Adjectives are used as qualifying (spwlumluts) ad-
verbs without changing their form, as:

¢bqlghy beautifully, wiyye hopelessly, pww much,
el little, ete.

U) Nouns in the Instrumental case, as:

n:.pm{u:u.[t}fnﬂl!f! g]a.d],y" {n]:uu.mnr_plnuszg \Visel'y? "!'m"{
heartily, wppod willingly, gpgdadz intentionally, ete.

¢) Nouns repeated, as:

fenedp funedp in C-l‘OWdS, feafdfy I("’p/’f_ in dropsr
m'l'«‘q_ whky in some places, puqupe pwypup from city to
city, ete.

d) Nouns with their Ablative, as:

Sk Swa from tree to tree, wuk wmet from house
to house, etc.

¢) Infinitives (as Gerunds) in the Instrumental case,
with or without the negative prefix, as:

neqbpmf with pleasure, sqfpunwmy ignorantly, etc.

) Nouns and adjectives ave formed into adverbs by
the addition of wpwp, wwyba, opkn and whf, as:

~) pwp bold, pufepap boldly; ghdwp foolish, ypdiup-
~p-r foolishly; pwpbymd-p-r in a friendly manner;
frlowump=p in a princely manner, etc.

) kS =mbt- greatly; quntmabs bitterly; juywwp evi-
dent, J.u”.m‘i:-'-zl-" e\’ide]]tgy; ete.

§) quenpfdopkt gayly; wowmertt richly, ete.

v gutlupd=ih suddenly ; seqlby divect, neqy=tt divectly;
[P E(FE~i} lightly, etc.

9) Besides these, there are many adverbial locutions
of which we will mention only a few.

Derivative Adverbs. 87

Such are:

phpney, grg by heart.

[ oguep 1N vain.

ﬁ:mn.?r{:{uru.u:b Pgﬂ-men

wn wyd-d” for the present.

fuwpmn to the end, entirely.

fEpfiifbpny, g l.upi-‘:‘.uﬁ;‘y [ super-
ficially.

fanfuwe beforehand.

mm!{:ul.. gradually.

JEpfd- pog JE i &
Sl (G i B

.’.—,:Fln'ﬁ !.—!:F&.‘ﬁ then.

ﬂll‘_l_&"u?' ta,eltiy.

JLGEY p JER abt once, etc.

Remark.

Adverbs form their degrees of comparison like
adjectives, as: gfepwe OT gfiepht easily, welyb qfepoc

more easily, etc.

Words.

uiw{ul.&'.l_ gift,

:nu_l.r!&ﬂ‘rl# off‘er, pl‘OPOS[\Jl.

';wpumnt_p-ﬁtj’: fortune.

repop :u.ﬁ*fl e/ welfare *

gl piano.

fnfdopply (thunder)storm.

!:&LL‘H. POIO.

g fast, S\Vift-]}'.

Jwding slow, -ly.

2meen Z:'L"""L (l'l_',l_ickl")".

xu'inﬂz_ SWGO"}, -].y.

Siupuepneat, -ly. Suwlp grave-
ly.

;:ulf:u[n{lu{{ fl'ee, '].y; fl'a-nk}
_ly_

fanumadunfy to confess.

r.mqubL to dist-l‘ibute.

E‘h?_rujtﬁ!‘ to accept.

Suywd by to persecute.

wupuaghy , qeeqby t0 e oc-
cupied with.

Luky to get up.

T J—Fm'i'f""f!w{' l'l]lfortuﬂﬁ.te].y.
!u mr{n.m:ﬁ &Lu J'L gropingly Z
JESwdbwpap generously.
guefenkwt eternally.
Setimwug constantly.
:fz;lﬁz., QEW s -‘?l:m P'l_'l.nC-
tually.
Jbqs” gentle, gently.
Lﬁn;ﬂ’)h f‘uny, l?{nnnl!ﬁ: hﬁlf. Ny
{m:‘hmflgw{!lup ]1umb]y
fwns T remain, 26pg Yours.
{unpf-?: Juap?.tu.'bqp most - re-
spectfully.
:q&rfmgm'bo{'!;i' ' ulbpﬁ'opﬁ'h elo-
quently.
q[....‘:.wd- i}fl[m{mL admnably
Sundigly to convince.
gdwgpby to draw.
?_{"f"bbf_’ w&f:’_ to p]a.y.
ﬂu(-ul-{'[_ to deﬂ-l “-’it]l.
ulmm&pmﬂ,{'!_; {uumh_to ﬁght
I'ﬂfl!‘l.-&L; ‘;n&'"{'!’[_ to Sprea.d.

Exercise 69.
Upwy ALmIZ_l;'. 4{;‘;1];»3 ¢$ -ﬁwL&l” t_ru_m.mL ,J‘él;l_(l: b~
Boe Sl """'t'{f[z_ Plhpgk: fl}ﬁLLﬂ:’[! gpwgw'b?_g digpacp ;}pm_wb’
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L£: yguwbbfy Swip Slreowtig E: A'm;/;fup.?mé ﬁlnumnt&u‘b!lg&g
dbp {J!ﬂ’pntp!u_'bblrpas Vuwmnewd ﬁxf:'uumm.ﬁ&m:.i?; pwylawd
Efp u{mpr[.[u.'l:fr{:g: na_{uu{um.ﬁlrmd‘;z 4'£hq,m_h/uf‘ c{[r[! T
gaplps v puqgepup fopigacglp (lost) dbp papnp Swppo-
mncﬂ{u.'bﬂ: Ueywumwenppy wn wnopkl lePme[:an.?ruL: ‘e
pwqepk puqup wlef Swpedbp quiiyp: Gypp fowp.
/Hmlﬁ'&!_ni qoenp 4E filbnnbp: Yayupp ‘f_z’g‘““"n"'”l““l' vhpby
bp (P vwdfvhpn t: yhpuku QhapSuyey (Nerses the Grace-
ful) whalip wfunle wyph  gucpobot: 2bupphos ©. fp
Sywmwlibipnl (Jﬂ(wpm—ﬁ”ng fp wupangkp Swlwupug ;
b[«?& gwt.wmmlnfwn!l;u émmwp%g (fulﬁ]_[) 3[1{: urw{amwéw..
an[J[uI.‘bﬂrpﬂ, wyfrunfs Lﬂ‘&wpm.[w wdEl dwpnk: ﬂz!z_{ll_ ujier
Skykp (observe) opblptlpp: Qlhnwlh Or neqquwlhp Uuwlilyw-
wncls gl be jpwgpplbpp (newspapers) plip: Wigace faitioefo
;_L'_g ﬁg_fqn ll,;" T RT T TS (thiS mol‘ning) [I'ﬂ!Ole‘u lﬂL!’L{'
uncls bpuy: Oebyh wqkl ko dbpdly whep wnwpuplp:
bobpp 3fbpky webyl fumding fp puybt (go):

Translation 70.

Speak more gently to the child. They are fully
convinced that you have done wrong (wifpmwemd Ep).
We humbly begged (from) your uncle to pardon (to)
us. We gellel'a.l]_}' (E?‘i}_qlﬂ‘ﬁ{llﬂﬂi&") Collqlude (a?':ug.:uruu.ﬁ?q_))
our Armenian letters; dear Sir, Yours sincerely, or I
remain, Sir, Yours most respectfully. Come nearer.
The little girl draws very well; she draws better
than her sister. Bishop Papken has spoken very
eloquently. Miss Alice plays the piano admirably.
Fulfill your duties punctually. The thunderstorm came
suddenly. Deal well with your enemies. Clean your
boots very well, then bring them directly (to) my
room. Nobody is constantly fortunate (pwpbpwqq) in
this world. The house was half burnt (wyp=3). ~And he
went out, and wept bitterly“. The wounded (yfpumenp)
soldier fought bravely. ,And spread the truth from
pole to pole“. (The) times will surely change.

Thirty-Ninth Lesson.

Conjunctions (g=qj==ttp).

The conjunctions most frequently used in Armenian

are the following:

Ee, o and.

Tran ki B.-ISO. wy tOO.

YT R ) ulun‘}"yi) b‘l]_t,

{uu:", !3—& or. ny oy nor.

£k, [FE np if.

[BE ... [FE both ... and.

fuid, . . uid” either . .. or,

J{_wu?n :1!-‘, Jn.u?u!!a, /ﬁt&n_ np be_
cause, for. pww (@£ than.

npagkus yh in order that.

wmlpuyt ke uyBwybs however,
nevertheless.

npuiSlmbe, putf op since.

dfug , ffingn bn while, where-
as.

Pt pugne why.

mp . .. ny neither ... nor.

pel even. wy ke but also.

Pugugln, wpugk as.

tepey Py qb df qoegh lest.,

"U"“f’:“ 50. n”?fuia‘;u np S0 t]ja,t.

[PE ..y pugy Ay [PL
except, unless.

up that. wgus [FE by, else:
otherwise.

f;‘rt{!, ﬁpprl;r When, as.

[PLbe, [FEwylw though.

aeamfi therefore.

Stwbewpap consequently.

?;:ﬁu?uuuif;u, ?uu'bui-';u wy SD,
likewise.

aepbif, wpg then,

! :?:‘t!n.. np tl]_], until.

gupswds vpzmds op aslong as.

Words.

Lolg Teed.

=

'f"?{'"ﬂ‘”%ﬁl? SC]lOOl—fellO“’.

?_u.rnmé.ru["u!{"l-lg‘{“-?' ed'ﬂ.ca'
tion.

Kbuuwyh Chinese.

gifufe (1)1'011, 3E¢[:-uﬁ} S]Jﬁ:W].

7 u.né' ) ppeegaL J 1}1‘01‘88510:{1 .

qmi'u}.ut{v mér[—" quietfy.

widwofd unknown.

shwmnlp ambitious.

ﬁ:(uum.ﬁ'L, {un!!‘;ul_fﬂr. wrnie) to
advise.

§nfy tobend. funpply to shun.

:ulf:'u_n?uuhw,‘ to marry.

2wpdfy to move.

[Pefly to become wet.

wpgfyly to forbid.

1 wssy Fw?uul_ to enter an
action against.

éﬂmﬁ:&[_ to waste.

u‘nnz‘fq_ to ﬁX.

Exercise 71.
ANewenne L2 {u‘;}l,?_ Lo J;?j{lll_l nu? Wl e m{aé'mpﬂ sﬂ:mwr]_..
‘blv‘u b h.q_{v{_l: {ﬁ &n[p‘ puyy “_!i' 9"“’1’/’.{" ];F)‘f; 4':11.[{-_3



90 Lesson 39.

(will) bpputiply puwy, oppbghp wrwplun @iy be fuope
sbgkp dipne(dbukn: GE Wownewd sofbh wodip, fognep
fwyfpunnft (labour) quyt fagubpp (who build it): prbLp
iy dfrugl ﬁ?w?_mx.npg' wyy fre. ﬂm:l_nL§{:T: e ﬂa{l’lw‘flnu{{l’h
whuwlp: Wpjw bpplp wlnf sundol,  puth op Sgyp k-
Puypogulbgibpbe oditp (some) Shewtq b, Shubewpuwp
Spfinls skl gaprg ey VNIV it a0,
Yhup: Soctp Bowpne b, puiigh Sfewq bds gofatiag dy
winy g (3L ng wyfunfs [Fpphu: Tocwad ol JEfufd
(set off), vt be wftigbo sbd” fpwp opp npnpby: By
opfoprp fuid” el supk fuid pef bpg ks Whom apu~
wbipwqdilp sl pupet gopguds spwnwekp b dupgbl:
obil® ghuwbp [FE fugoe gqpby [vd:s . Qppwd fpok [([FE]
wpenf g itutvuy fvshe op gopd djp bty (he has):
qupep (£ gbowap (young) & [FE glywbf: e vwlpoyb
(yet) 4z 2wrdt:

Translation 72.

Carelessness and idleness are the causes of mis-
fortune. If I had had (wetbgwd ppayf) faithful friends,
[ should not be in this condition. He waited quietly
till his friend returned. Why do you not eat meat?
Because (the) meat is forbidden to me. I stayed [in] Boston,
as long as I had [any] money. Either you will pay
(to) me, or I shall enter an action against you. Although
he has no fortune, yet he has given (mmewd £) a good
education to his children. You will be happy, when
you are doing your duty. The Chinese neither drink
milk, nor do they eat butter or cheese. It is very
cold this morning, therefore I should advise you to
take a shawl. Your brother has been [at] London, so
have I; but he cannot go [to] New-York this year,
nor can we. Printing was unknown when Homer wrote
the Iliad (Ggéwf=u). Do not waste your time, for (the)
life is made of it.

91

Fortieth Lesson.” -

Interjections  (Jmyhwpln=ftb=StLp). :-.-‘

The principal interjections are:

«, £ how fine!

‘"’ﬁ"'! .m’g ¥ u{} a,h! ::q 0]]_!

e m’rL. .r.r.u[un:u, lﬁm‘r} a.]a,S ! woe !

aﬂs'rz_g. Eymcl what a pity!

b{ruﬁ:ﬁ‘lg‘&| {:3!1':. [3'19 Oh that'
would that...!

‘;u:nlu;, u;qﬁ, ot on! come
on! go on!

qripdinp s quip it Fstrange!

:ufz.r&ft ha.il! o ].OI

S 7 away! fbgp stop!

ogbae I help! fpuily fuy
fire!

q;pufn_.g ununﬂ_a'fu' tha.llk

iy oh dear me! .

er-n- hush! hlst'

s, wdfd fie! pish!

fuiy &y woe unto you!

SEy, fudpuayEholla! holloa!

hophp, g be off! begone!

flgyl, wwpf hurrah! huzza!
long live! '

Gbyytn, wypfie bravo! well

done! i
ewe byf God forbid.
Skp mgnpdbw zounds !

God! God be praised!

SEp Wwinnewd , Wonnewid il Good Heavens! My God!

Words.

nf:[rma?m'h dm‘ling.
qupp scribe.
Jrspputyp Pharisee.
&ﬂ'tﬁ-mt_n{t }.lypOCl'.i.te.
Jz‘q_lm.u{' sinner.

gl fupw® tabernacle.

auuiﬁ-{vmﬁlmntpﬁt_ﬁc ingl‘ati—-
tude.

wihywenp transient, fleeting.

:ux;_mmfi{_ to save ] '”‘p'_f“"”f’f_
to be saved.

dmnatg by inherit.

Exercise 73.

Weuiy wlguenp funplus oS, [y nghy gbdp (4p);
Wy wppwlutn dbnwes Whqp fp qlybgge@lbatp: 07,
wnet wyplgwe: Luolp, wyuy djp folqgocwd £ (is drowned)
Whgyk Wbwposhw (I.-oL.QZf: Wy &by (unto you)' r,uxj{vp‘bﬁfp
be dpwppubglfulp: Cayplia, pupl o Swewmwppd’ Sy
Woplip Ghqdwenp: bggk dbp fegupp: v (well), waipet,
2oew pok (make haste): §&p Wewncwd, s gdpugygocs



92 Lesson 41.

(Bt (p): Guing Qunncdy, wqunbyulp: Whywenpbbpp
qofup wfunp bp[duwl, fuy dEquweappl: Gputf (blessed are)
Sagfiof (in Spil‘it:} wiy pusnlilrpncl, _gm?ud: wlinlp wfunf of e
natiq bt bplftpl [dwqucopocdhitp: QwpliS, gad puwph
gy Ay ko, Pyl @FE P epple ppaglp: 076, wpl
xz!rlvm_nlﬂfbl:, wr Q&Lm#h: 2, wupuai, bLEl-” bpfd witip wrlpk
Wy dinguip qbu: Ruic fhgh shd” dangud g pby s (7S, [
t‘“"‘l”’”}_ 3mﬂ:4 (J&) ]-’?Jz_ulé‘u u!r(u’l[!f {a.mia.ble) Il L
plwluputivlpg: 0, Suyp 'y Sulpp oy puwtf (how) dJE
bque. (has been) fuf” wapbpwfuwocfd fitin: Ngpii phy , joc-
uf: wplfipy bp4fp (land! land!): whqay (peccavil):

Forty-First Lesson.

Defective (qujmmm=np) Verbs.

Verbs whereof some tenses are wanting, are
defective verbs.

They are the following:

nrohr I have, supplied from wctbtug ') to have.
Pres. actpdl’y wenfu, wlfs ntpp, mpp, nipo,
Imperf. wekp, wikpp, ntbp; nctbfip, mubhp, obbfn,
Perf. mubguy, ocubgwp, wcibyue; wibgubp, scubgup,

ey,
Imper. wetbglip, Jf vcubvwp; ocubgkp, dfi scubbup,

+SEU I know, supplied from qfentwy ') to know.
Pres. qpnkd, qfiba, r(cfuu.’;; T_ﬁmk'.i_-g, :{.flmf:'g, afron bt .
Imperf. qfunkp, qpmbpp, gpmtp; qlwkpp, qlhaklp, qpmbls
Por bty sl g g e

- by e betip; qpaylp, df qpetep.

B or yrr?) I am, supplied from ppuw; to be or
to bec_ome or qawuacfy to be or to be found, as: I have
been in Berlin, @bp bt gutincwd b,

1 : L
) This verb follows the 84 conjugation, excepting the
Perfect and Imperative, AT PHng

) See less. 18,

Defective Verbs. 93

urulil, to be able.
Pres. fptewd” 1 can, fptwn, fptuy: hphabp, §pwp, [pbab.
Tmperf. fptuyf) fimypp ) foimp ; Qpueyftp ) frimlbe ) jotmbo.
Perf. frguys fegwps frgwe; feg=tp, feg=g: frg=e.
Imper. feglips 4 fevwp; frgbke, JF fevmp.

The Infinitive.
The Infinitive is also used substantively, and as
such is declined after the 39 dec. (see less. 8), both
definitely and indefinitely.

Examples.

2[: :'I";""!'[E. Ee -Tu-.rLlL qaui‘ﬂtl{r zfc‘npr?l:mx)?u{rq_ﬂ'lq £, .

Riding and dancing are agreeable bodily exercises.

u'_!]!{l &Pfﬂﬁfz_ilf & .FI-IE .gf‘.l?l -_lLIn-

It is more blessed to gice than fo receive.

nf"f-f‘" :nfb{rzﬁ.&p{-b 5"':"1""!. l}ﬂ u:rupﬁ,

My son learns Zo read English.

_‘A&L’l{_ o‘-ol-..\n!.r-— qlua‘lylgg tll,?}&‘l}lfﬂ.

I had the pleasure of seeing you.

2.{-‘!' Sl I'I'F""L”"IL LI.-.J' run_n:{n?l-—‘u,

I do not object fo your going there.

uz:"':'bf""f Jri&tlﬁp&?a i-—rr—d—’- (‘lub&fﬂug“:é’ L‘fl,

The pupil was tired of (from) reading Greek.

ﬂ']u“nnt_gxu?‘&?} n-q-&!—L--L m?_rulnfl(l] ﬁi".[_’?l'ifﬂf'-

He saved himself by jumping through the window.

The English accusative before the Infinitive is
changed in Armenian into the genitive. Ex.:

Wyoedpf dp dEP Eerbids bpgbpe (obyh.

I heard my friend sing at a party.

But this may be also expressed by changing the
Infinitive into a subordinate clause with »p or [F&,
in which the accusative appears as nominative. EX.:

Ubhp qfobip wlnp wpf gopruybim Jp ppienpy OT.

“‘L?{g Tf:urﬂ-'l:‘_, " m’.!.&- mfr,; ?_otmuu(.ﬁ'm h‘?_lil E.

We know him to be a valiant géneral, or as if
it were; ;

‘We know that ke is a valiant general.
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Worqhd' op ot Wogorhyfe witlpbuluts wumdie[3pp
SerES : :
I ‘wish you to read the history of England by
Macaulay.
The Infinitive after how, what, where is either
changed into a subordinate clause as above, or the
pronominal suffixes -, =, ¢ or * and Y-, %, M (see
less. 16) are to be appended to it. Ex.:

]v‘ht_ [_:?_:&L-, [ﬁa&ui&u 81’:.&‘1_- b nep '&f’[‘;“’l_' Lfnf'- ?ﬁmﬂ'{r, or

ok rI.!nnL"n FL oY =p ﬁ?"ﬁ. n'i.!.u", f-?:z:z!f;n :’3-[—: ke me [-rF"- S,

I do not know what fo do, how to do, and where o go.

S Words.
3 Epf Sla\re - un:_pq.m?:q_w)? cou- s m—np d angerous.
Tier. 3 «:Swiy unpleasant.
:HfluuFfUJ- -surgeon. bpm{a.mm?. L, -’j""f’ g.runilu{ru!
dfurzp mind. grateful.

(F4{F Eaufly butterfly. 2upnctuly ~mpmpcontinually.
ma};ﬁ ,7":!6:!"1"!1'!;{_1 ’ Shﬁn’le, dis- {uumwlrfll_mufﬁu pel‘fectly,

grace. [ubpmgh clever.
et ed ]_)1‘0v|3rb, ‘ -&u_:;t-_a_"n@ ancient.
Lﬂ.tu.ﬂfu_‘h Silence_ iwéja'b&f_, :uqut{zﬁitb‘(_ t.()
Wlwsping i character. frighten.
Ifpp passion. gupdisuly  (fbpp) to dress.

rf.!lur.mr_n{;'nf.{a/ujl illtentio],]_, )_’nﬁuuL to endeﬂaVDul'.
?'”L"“”?J"L[';_ﬁd' C{)nfede]_‘a- ﬁ.uu:!;m?;b':_, ""I"Z'!'LL_LtD hind@l‘.
tion.
: Exercise 74,

Qw:[;lﬂf[_mbg 2usn ftoo' much) {uouﬁLﬂ 1me'b?_m:_np E:
Wyv diwpgeg (people) fiqpays (langhing) fufrum winSwy
L: u":n{r J[(l,f:_‘!_ m:n?:ﬁ'!p mbnz{y: F‘w[lfl.“_) (gOOd)E‘ll!JL u:u[gg.'
ll’tﬂ?“‘?‘ “fm.{’j'l’ﬂ'-’. wilrould l;g: "'L‘ [y w‘lmlx b{r?_erﬂ i_uuu‘r
frel |FYEZ ".E-{' puq:ftéw@f{;rﬂ {y'orf'llf:'b by rfnp&f:l:u., g~
m[l"l'{g_;(“'e ought tO) flllwﬁ:mm? Ew reet mh:ﬂa‘yl anuE_j
’L‘;&f{_ﬂm!’_u'bbl_'nt_ ';mx:y“gg u{[fua/! nl.‘bfﬂ:.r.uo?q_:l (sha]l we h{we?).
Ll‘!’{'ﬁ.bél'a.s ‘{'f‘“’t“"[_"‘[_ p{— ("‘L?_ u{/u.n[] EI_L'"P gﬁm!{twi{pﬁ‘
(knowing what the consequence would be) fuusfusbync
(tO run Oﬁ)_-,ﬁm:{mq_a e_ru.'b&!ﬂu u'b[:qm J.L-u'.l'.rfr!_m_ (dyingj

Present Participle. 95

Jowm f;‘u: Sq_w‘b‘ l{lnlumhwgr (instea,d Uf) ['l" iy_l'u.uc un pz{rﬁu.‘
7 [rasquy  ywpniliul: odkg '[“‘[‘?5'1’!’!_"" <:‘"'f‘;'!' uyyuugbu
[owe (he did SO): 1L(:pm{_u‘ycf-£ ::4umr_ :prlf'm'bfrz_ :Lé{_rpﬂ:
wpguwped (by reading) 4p fpf@brp (form) dbp dpepp:
wwgwgoe[dfelp JES  goSngac [3pvtlp (sacrifices) plibyng
(by making) dhmp pbpfip (obtained): bgual he vk
s ULl fy Vplioplyn  (perceiving)® putiugf
pnhy quyt (to catch it): nyg mp (Whoever) fp wpwpunu.
/{w'bngﬁ/u_bﬂ “!: éwmwpb‘u, wpd‘m'b[a (“’Ol‘t-hy) z_& (Pmﬂ?. 4::...
2_’"[’L"L (to be called):

Translation 75.

To know nothing (pwh sygfpwbuym) is no disgrace,
but it is [an] absurdity (whmbgee/@pes) if a man will
know (§lecyk qfentuwy ) everything. One (upq) must be
prudent in speaking (foubyne #29); an old proverb says:
speaking is silver, but silence (;=fze) [is] gold. Before
contracting (Swmuummbyk wnwp) friendship with a‘man,
one ought to know (wuipmf qpmuwy) his character per-
fectly. The desire to appear (bpkcumne dudfunpp) clever
often hinders [one] from becoming so. It is a shame
to obey (whauy ) [one’s] (to) passions. The art of dancing
was already known (8whofd) to the most ancient
nations. By working much [at] (the) night, my eyes
have grown weak (wfuwpugwd t%). Napoleon had the
intention of uniting (#fwgutyae) all Europe into (under)
one great confederation against England. (The) singing
delights (§p qoempSuyit) the heart. Hasten to finish

bgiliyubyee) your letter, for the courier leaves (fp JEjuf)

in half an hour (fk« dwdkn).

Forty-Second Lesson.

The Present Participle.
The *Pres. Participlet), which is derived from all
verbs by adding the syllable ~q or by to the root,
is very frequently employed. : :

1) See aso less. 26, Remark.
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1. It is used as an adjective qualifying a substan-
tive. Kx.:

appey Siyp Jp a loving mother.

Swgeq wpbgwip the rising sun.

juwg=y dwnochp the weeping child.

Sunlighy  wwmyuy Jp 8 convincing proof.

Suyby phe Jp an oppressive burden.

usfinifiby_ fuonplbp consoling words.

Note. The present participle terminating in fy 1s
derived only from active verbs in t, and having lost,
in many cases, the nature of both a verb and an ad-
jective, has ussumed that of a substantive designating
the agent of the action indicated by the verb from
which it is derived, as:

dphpz Saviour, dlpmps baptist, Swwpps inventor,
Uhuphs painter, mwwyphs printer, awdipps barber ete.

9. The present participle in -o renders a rdative
phrase formed with who, which, what (see. less. 30, R. 2,
Note). Ex.:

e aquipnitolpmy by dp OT 2ly i =p [Pyt fe -
gl . P

A bottle containing poison or a bottle which con-
tains poison.

fouslyr frswsrgusg=q_ mquile OT wqusts wp paslip g fussigusp

The boy playing in the yard or the boy /hat
played in the yard.

Note. It is also employed substantively, and as such,
is declined after the first declension.

[ hD m'!:ﬁ‘hﬁ !ﬂ"e?: r’_(ﬂ'ﬂuu{‘ :I.uttu{ {({1 T.m?ik-

‘Whoever finds a virtuous wife, finds a treasure ete.

The Past Participle.

1. The Puast Part. is derived from all verbs by.
adding the syllable - or k') to the root, as: whp=2
or «ppbe loved, fpoumd OT fuoulp spoken ete.

9. Tt combined with the auxiliary &4 or ppewy
serves to form the compound tenses of verbs (see less
13, R. 1), as:

1) See also less 26, R.

Future Participle, 97

T~ bd” or qpbp B T have written; gpes or qpbp £f
I had written ete.

3. The past part. in «3 is also used as an adjective, as:

gopywd Swall Jn o withered flower,

’ll'!ul‘ﬂ"; ?’Fﬁ!—- Up @ bl’()ken pen.

dbnmg Liupy Jfp 8, dead man,

‘"'Lé'? ?luqtul‘”{ln’t.l-; mnt.'{:bit We].]. ful‘nished ]J.O'[].SES.

Note. The past par. terminating in tw; (retained
from the Ancient Armenian) is occasionally employed
in the same sense, as:

opSubmy dplhfiz blessed Saviour,

neabey wpff Jp a learned lady.

Suglhbey pugup Jp a flourishing city.

l'ﬂ?l"ljl-d'L l-l'?l'l'.l'{l[! ]a.st yea,]_'.

4. The past part. in «2 renders also a relative phrase
(see less. 30, R. 1, Note).

Note. It is also employed substantively, and as such,
follows the first declension, as:

wmbuwda what I have seen, whuwdfu of what I have
seen ete.

The Future Participle.

1. It is derived from all verbs by adding tj;«- or
=== to the root.

2. It is used as an adjective, as:

loncuugfibinm fmwtgp, The danger fo be avoided.

Garprpwmm g fpp 4y A book to be read.

ewbnm Sug ke fulbpo focp, Bread fo ecat and water
to drink.

3. See less. 24, R. 4. Ex.:

2 Jjp qubp= L4 I have to buy a horse.

Sncop fEuw-= LSy T am to stay at home.

4, Tt assumes the nature of a substantive by chang-
ing its termination b= or wi»- into b+ or =i+, as:

Pubibs dp menfip, Have you anything to say?

Guspgeibt dp goeufl’y, T have nothing to read.

““.ay'i': o el Jﬂ—p ﬁ:ou!-l}%: (Ol' ﬁ?-lz_ np u{,!mﬁ "nou‘f-.g)
lqﬁl’l’lﬁ m{ln‘l_[l ‘{&?_‘H

Elementary Armenian Grammar.

o
i
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41t shall be given you in that same hour what ye
shall speak.“
Words.
JLq. fog. yngfr vapour. ewfurlpps encouraging.
kplhppy qbef® earth. geoeky to disperse.
el np,.!]&'flﬂﬂ'l_lua' poem. {ru:?_.ﬂ:L to fOI']Il; ’{:u-r‘u‘ﬂu.ﬁl_ to

i funin e fugitive. be formed.
ruuuyﬂ'tn knight_ HHHJZ Cloud.

Jpfiug £y incident. . quonkgueghs a-musing.

seuncill luIrru'i’: college .

Exercise 76.

ouwgny wpbguwlp 4p gpock dbqp: Wdighpp gboUEl
puwpdpwgny  (avising) pegfulbpk fp fugdicfv: bobghy
mnwlwenpllbp wuwpactwlay (containing) gfpp dp whbuwd
L Wwpp dwtng (setting) wplbep fp goegvkp (indicated)
[BE wtiognwin afnf ooy (i would be) spusfowmfustlepp
Swywdbyp (pursuing): bpffpp wpgwumenpag (fructifying)
mb&{:[ﬂ. (1‘&111) JE& Ep: wwfl pof (L listened) wlop puore
guplbpls  [uouplpnt: Opoubignighs (pron. py...) dfkw i
fp Guwpged’s Whows Swlang (selling) ffit dfp fp abrotlbds
Qye Lop plpwhutnd@bwl mywyphs oc Spoowpwlhp
. Gacylinn Ypou (Julins Groos) £: flewaeghsp oS E nce
unt.!‘fl_m{rm?}[: ntum'bnrgaﬂrpé—b: Yoo unepEl mx.ﬂL{a S.‘L“['
(mighty) &+ Whp wpflien Sopputmty (Joxdan) dby Jipo-
wnelgue o Sutithu Whpnpskis Qumbup' fSwmwd b
relay (discouraged and dejected) fbpwqwpdwe: WELLD
““—'i’f!' (the most) Jmlnl_n:.mﬁ- dispyp lfaz‘m u.nff-'bw!:u_ J""l"fﬂ
sk Su¥ufy wilbtwnculuy Lapgl (people) wilblug Ly gl
(hand) §'nctbtwt (write): WbL dispgor fhatipp dfgu
qlbubpac ywpaypmplbwy (continued) pofdwy dpt £s |efFuncl
wwpllut Swowlfy dby (at the age of . ..) dbnwe Shpoce
U wfprws be dbSwpniws wllt dupgbs \sebnckjo
ligfpp (the problem to be solved) Swgopgribgwe (was
communicated) papap orewbagibpot: o Lhpuocp
(meat) actful mqu_"; (to eat): Gu plbybpy gpmbd (what

Some derivative verbs. 99

to do): “4odp gfmngp (he that observeth) sfptiwp guwh,
(SO“’); Ee .r.u.lf:'?fllm:.b b!f]n_.rl_ﬂ ( e 1‘eg&1‘deth) ‘14{"!"'"1' %351
(reap):,,
Forty-Third Lesson.
Some derivative verbs.

A. A certain number of active verbs in Ly are formed
into neufer by changing their termination into f;. Hx.:

_Q‘nnim?unqc f{'ﬂn culu}-& (ac‘tive z'.m{rd-l-L) tﬂ-;ﬂ!;innﬁ.

The spring moves the machine.

Locafp fp geupdf (neuter pupdpy ) bplpp pnepfo-

The moon moves round the earth.

Such are: mypt;, — f; to burn, Sulty, — # to melt,
fonplyy — b to break, #upt to put out (the light), duwppy
to go out, ete.

Note. These are mot numerous, and follow the
24 conjugation.

B. Neuter verbs are generally formed into actire by
adding to the root gtty or Eyity, as:

syuwuby t0 walt, symayily to cause to wait.

dhnly to die, dbmgily to kill.

wwyply t0 live, muyplatly to maintain.

£ret=y to sleep, prwyrly to lull asleep, ete.

Note. A few mneuter verbs which do not undergo
this rule, are supplied by other active verbs, as: g
to stay, [dryney to leave; Lpfduy to 2o, foplby to send ;
urfiu.’b&f_ to see, ”fu_‘y'bﬂ'{_ to Sho“"; f'_“_!‘_[_ to l'.i.SE'r, ngb[_ or
JEpguly to raise, to lift, ete.

C. 1. Causative verbs of the 15t and 2% conjugations
are derived from active verbs by adding ptby or gk,
and give the sense of employing another as the agent
of the action indicated by the verb, as:

uppty to love, sfpstty to cause to love.

feou}y to speak, fuoutyil, to cause to speak.

2. The causative of verbs of the 3% conjugation is
formed by changing the termination of the Perf. of, yuy,
or = into gLy, as:

lvgey to laugh, Perf. fiqeust, Caus. ftqpwgil, to
make to laugh ; fwpg = to read, Perf. juppwyp, Caus. fup-

%
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gwysty to cause to read, to instruct in reading; dimlhw
to forget, Perf. dinym, Gaus Jin 4Rl 10 cause to fmget
memnly To eat Pert., jpuy, Caus. jbpytty to cause to eat,
to feed

Those verbs which do not form causatives, supply
thelr place by the various forms of ww; fo give, here in
the sense of to cause, to make, to have, to ?ef, with their own
Infinitive. Ex.:

“‘L:!_,fiirm?; q_n{ra"i[_ H-I'HL{';I I set the m&chill@ at WOl‘k.

Sucl n?_r fimn.m_‘ym?:!-'!_ ﬂ{flmf' mmlrr ] S]'.la:“. h&Ve a hOU.Se
built.

'l]__L'Inufn?nL J‘: L{?;&L mnt.fl{), YO'EI h&ve a coa.t Illade

Qﬂm f_fn'burﬂ rI_rbf-L u{funfa a1, He WOII]_d }-1'1‘ e me pnt
]Il. pllSO]l

Qbyg qpumguly sfuf wwd, T shall let you know (send
you word).

Oy dp gy §ﬁ:_uffL urf'm'ﬁ e, |
pair of stockings knit.

shall have a

Conjugation of active and causative verbs in sk .
Pres. 4p dbaguts 1 kill, fp Jbengtleu, hp dengik . fp dlwgp-
?:Er?gt_p, Iy rﬂ'n.a'b&g. féﬂ le..ﬂ':,f:'i,.
Impert. §p dbngulp, hp dbagulpp, §p dbaguly otc.,
Pe]_‘f, anﬂrn..yfl, (ﬂ-'u_‘l}n.l_ﬂﬁf, JZ‘n.‘ynL‘y- r.m'n_gru.”ﬁ?q?, .lln{-'u_buu_._
ahedngacgfv.
Fut. n[ﬁmﬁ xﬂ'nﬂ‘b!.--f' etc.
Colld. ul!lm'fl Jl‘u.g'}:&ﬁ etec.
Imper, F-';'f_ &:LJ?:&J', J&n_gc:x..(', !J'.r;?_ Jkn_g?irk.
n Lﬁmﬂﬁb’?{‘r_), IEI‘L‘L{;HLLFIE!_I" pt:l‘l‘ l!ll‘ﬂ_Jill!l‘?!a

Participles.
PI‘BS, lmn.'y'bn?_.
P&St c)%n‘ynt_‘?mb— .

]‘_‘1ut ”in_l}'b Ll

D. There is a class of verbs compounded of a noun
and a verb, which though written separately, constitute
only a kind of compound verb, as: b

livnd” wuivfy to take care of,

Bhq [Fuwifily to make efforts,

gty puly to omit, to neglect,

quet gopd by to strive etc.

i 1 forms of verbs.

incipa

Table of the pr

Perf. Ind.

Past Part.

Pres. Part.

Verhs terminating in k.

TImper.

Infinitive.

{(ru?.f‘v_:u} or Q“’&'Z._!"f .

J? lﬂ"{l&w 1-

Causative verbs in o=t

ﬁ':u‘h &F

izl sb

ymsl, to call

Table of the principal forms of verbs.

[]b:.:f."!-]_ to blacken

::L‘.t_:pn-om} or "’“‘5 ""1‘1'1' .

uliz.:-:—r u!,-;_:,’-;!_

IIL‘L:I-:‘L

Verbs in -y generally.

!u?ul.fu:’ wmg O [H?lrl.l’u’é—r .

[H?J !I. l'ﬂ:, L] L

{Hrjul’ Il_ ﬂ:

{.u?.i' rp-ras 5}

o= to laugh

Yerbs in %-y.
ﬂLFI‘J:}'r

nLFu::‘-;- or tu_lm'uabr.

"l_Pl'Jl’” niL

ﬂl_{uus -'J

flepwtny to deny

uu.wu-} or f.ml”f!-r .
[nm'unrn whe ote.

-4
T
=
. 3
=]
Etlt
SR
2
w & E
3 .3,
=
=
ns
vy
S
s W
= W
2y 3
g T
":1.%
~ R
s ¥ i
EF 8
P |
s
= N
Y
w -4
= -
5 pd
&
P
- 8
E._.:
T &
33,

]unnmn:ﬁuﬁ;h_ to COI’If@SS

Leypby to Live

Verbs in »t_ preceded by a consonant.

o =
<L oL -
= o sE-..q;
- -
o o St
e b J'f.u".‘J
1k I
R § g
R ]
E &
)
1
PE R
59 g %
L R
4
S
=
- :-b
__h_hg_h;{
- — =Ry o
R
3 S S
-
o
|
s P
o d R
TS Bl
3 B,

o
wm
2
2o )
<3 B
Es =g
Qo 5
ST 2
-
S e Y
a b s
oy e W=
S ¥ 3
== &«
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Ta
L
S
=3
)
O
w1
3 o
=
L
oo
!
3
4 3
5§
b B
o
-
=
=
-
=+ =1
T
Chelk
w2
&n,-g'-
A~

by
![npurn.!—s -y

Qp==}y to be written
‘.]H{HN“-EL to be lost



Forty-Fourth Lesson.

Apposition (pmyeymymhy )

A noun or pronoun used to explain another noun
or pronoun is put by apposition, as in English, in the
same case. Ex.:

Ufopemssts” wnlyploessggs foweomsonbod e’ gl Cpusfase Gopeolouyp .

Milton, the English poet, wrote Paradise Lost.

Note. The appositive, when followed by the principal
term (puguymymbay ), remains undeclined, as:
"[;',-1_'"' (Nile) T"“—""ﬂ! '],L-Lun T_ﬂ‘mﬁ?:, ‘]J.[--L-- 7.!-1!‘1'&?! ete.

The noun in apposition may be placed either before

or after the noun with which it is in apposition, as:
l_'u)?{lmm‘ Gru?t Ef—nmudl-rt or 6:3?: In’.m-up-n-[-r:‘ “"'?{"‘-'""
Socrates, the Greek philosopher.

Note. Nouns or adjectives as appositive modifiers
when preceded by the principal term, take the definite
article %, as:

Qb pwocp, {he viver Danube.

Wwpgunkph Zonewpm, Howard, the philanthropist.

Wapqupk® Guayh, Isaiah the Prophet.

ULt Sfgpuwt Or Sphqpws kY, Tigranes the Great.

C_?m{'g'ﬂﬂ_"':- ‘h!r‘nu.';u or ‘[,fi{m!;u C:l’.mf:g:u{!l, Nerses the
Graceful.

Nouns in apposition, especially when modified by
other words, are distinguished from the other parts of
the sentence by the puefd (), as:

Bu:&af;({l. Bau{uafzﬁ l'ﬁfuu{{.ru?: nlnz_[..'b' I"’J‘“’J&I_'"gﬁ%&{’”'—h :é'uq.,

Durroe &‘y ELFE_

Joseph, Jacob’s favourite son, was sold to the Ish-
maelites.

Note. The two nouns are not separated by the
eoef3 if both words have become so closely connected
as to form really one noun, as:

Nognu mu.ugf_ufnul_ or un_.rqp!a‘wf} Mogua , Pa.u]. the Apostle.

q"{'{'?—':'p l‘:u.:uu.r_nlx!r‘o_ or Lul_umn_ulvﬁz’- (l‘l'f"l‘"a"' Gl‘egol‘y
the Illuminator.

Vocative. 103

Wewpnu Roghwenp OV Rghweoplt Nkwpaa, Peter the

Hermit.
Vocative (fnywis®).

The wvocative is the same in form as the nominative.

Vocatives accent their last syllable, as:

N pwqguprsiany qoepa blhoep, Lazarus, come forth.

Burgnty Swipueplydf Gp dweilba, Judas, betrayest
thou with a kiss?

pdfisl, pre widy pdaft, Physician, heal thyself.

But when a noun in the wvocative is repeated, or
preceded by an adjective or by the interjection a4 or # O,
the accent is thrown back on the last syllable of the
first noun, or on the adjective or interjection, as:

be Skpp powe, Vpdiu, Updin, And the Lord said,
Simon, Simon.

Puspli Juwpqanyln, Good Master.

Ngupdk f2&, sif Queaewd, Have mercy upon me, O
God.

Vocatives are distinguished from the other parts of
the sentence by the comma (wwmnpwfba) (,), as:

hﬁ& ru.rLl;n, Sf,—'!r, .’{{x?nun :L{mn u[:{z!.'f—.

Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.

_:_u{}f:, P ‘{ﬁ'n__pq_ glcut.tn?n?_&l!‘ L qn?.ﬁu.

Father, into thy hands I commend my spirit.

Remarks on Avrmenian Construction.

: In simple sentences, the subject comes first, secondly
the object, and thirdly the verd, as:
u.l'lln"l_ﬁll& !JL—{I' {" GOd iS LOVe.

Dueyfdot ynglbuwep Suwpky, Fulton invented the
steamboat.

Note. A noun or pronoun in the accusative, go-
verned by an active verb, may be placed either before
or after the verb, but more usually precedes 1t, as:

‘:."UF" 3} iy ?j';.&l;? or q"{)‘[’“ ?_?:E"y J} J;r .

My father bought a horse.

Voo md 1:’1-1- ’[[’ "ﬁ{;.ﬂ— or Ilu.mfu_ma" !.(E u{l{:& OL-JI-L.
God loves us.
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Usually, in éomplex sentences, the circumstances of
time and place are first introduced; then comes the sub-
Ject; then the object; then the verb, and last of all the
circumstances of manner or instrument, as:

-R{rflmmnuf- b"?—'"f'”'j' u- U‘ﬁ‘"[""y quy mmu..&{yﬂ f("f;!.lul:n-..
2biky.

In the fifth century of Christ, St. Mesrob formed
the Armenian letters.

q‘lumtuumuﬁlfx OPE IE‘H f!:u{"f[l‘ll?’&‘ﬂﬁ l?ﬁm{’ JI'H.I'L?!L?J q..rn{r&bml_.

Our bodies will rise again in the day of judgment.

Note. This normal order, however, may be frequently
inverted by removing one of the parts of speech from its
usual place to the beginning of the sentence, and wice
versa.

The remaining rules of construction being essen-
tially the same as in English, need no further remark.

Appendix (guebyncws).

I. Selection of useful words.

1. Sfkabpsp- The universe.

Qumnewmd God. lpyqb 38land.

Upuppze the Creator. (L mountain.

m{uulmu&f_l the creature. Vo il hill.

L_P{(!’?:g llearven, Sk}'. .gnfv, ‘g!u@u’l Vﬂ.l]-ey, dale.
ll{l#ﬁ:ul?tnfﬁu(r Sky. If-e1 3 157 ﬁe]d, P]ﬂ-lll-
,,,‘,_{"u,{,/; world. e arsea e fOl'eSt.

splie y wiplegwl SUN. woepuly OTOVE,

g StAr, Sasdfsyy ) sguymimy Way, road.
Sagpnpely l)la.net, ey sand.

[resf® moon. dbaieyg metal.

fepeend”, rl.ﬁum:.np comet, m:l{ﬁ gold

fpmlyy Suep five. wpdwfd silver.

o Air, wqld copper.

LP'{/{'[' earth. b;u?mp‘ 1ron.

21,"_!, water. spurfjeipesent Steel.

,,,l{(ﬁ,"?"", ocean. A?.run{mf! leﬁ'd.

& sea, [ Ey tin.

'I'&'" l‘iver. marux.ﬁa, glu"{g i) (1-03.-1.
sfernly brook. gl du_St-

duyn, wupmnad- 10CK. Swip mine,

2. §a=MiLp. Plants.

s pre CO]'n-ﬁEId. 4""7‘.‘”{' rye'

wpdinfip COTN. 3;1{:5?‘ wheat.

T_mpfl ba.]“]_ey_ r‘ru;@& flower. .
.lénlnuu{o oats. R?;?_m{fmq_m:fiz .(',anhﬂc,“rer_
wylep flour. g turnip,

!!{l{t‘iﬂ‘ rice. nmﬁ'ﬂ{?_!"‘ﬁ carrot.
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.&T{lll{mfﬂg"{'&i’ India.n corn.
Sefaey hops.

funkdp hemp.

#ﬁ‘lﬂ?‘ ﬂ&x.

& fuewsfumnin tobacCCO.

Sfuty to smoke.

puitfup, — bkt vegetables.
Yukpkl asparagus.

z_fm‘yﬁt spinage.

llntunﬁl_ th-a;tO.
F'"L{f 1'&diSh.

gut?_ru[r Iett-llce.
mqgm?t salad.
:Lw{un.?;?. C'[].Cl'lnlb er.
ggred” pumpkin.,
unfu Onion,
luq_un.rv_gbq_ l]ﬂ.l'sl_ey-
{uuﬂf"r Cress.

Selection of useful words. 107
fodf cow. wewtml, £y donkey, ass.
Lqfbep horse. ayd goal.

s, g wild-boar. g fusp sheep,

Lyvfl stag. fory TR
!«‘.rlgﬂ'pru. deel‘. ?_u:u_?nn_l} 1ﬂ.mb.
7ujuqmnu1mf{' hare. proLp “’00]..

Zf:url.lu!r 1‘El,.b1)it. ﬁm'q_ pig.
{"L’"‘f’?‘ ]II_O]_e. wq_f"—&" fOK.
Jiecl mouse. gy WOIL.

fpuqeod. cabbage. wnepypm clover, fumm grass.

3. ormmbp bm munmgdbp . Trees and fruits.
Swn tree. Siypfr pille.
[Fredfs shrub. Lok fu fir-tree.
swipefiuar TOOL. gupmnf birch.
poct OF fipewits (Yeuww ) trunk.  fesgusdiaf poplar.
afieq branch. [P lime-tree.
aum LWIG. menbuf willow.
mlipﬂ'r. lea_.f, ﬁ:?:&u{vp-}[ apple -trec.
iy wood. Jbnwutth cherry -tree.
({mr&bﬁ or {"‘"L — Da,k, ﬂ?"{”y!l_ Wﬂ..].'[llltr.
lonqlprgl® acorn. £iheeyttl walnut-tree.
ofillyn OT md-pf beech. 2ugunufih chestnut -ree.
[Fqtup fig-tree. famgupf currant,
[Py fig. ez Suquf_gooseberry.
wrapuptth plum -tree. d-nfuttl vaspberry - shrub.
npfd- O — wmnrnl vine. Lyl strawberry.
lawyng grape. gEqdtht peach-tree.

4. Dupimmntfilp. Quadrupeds.

(b, witmancs gnimal. ulppen squirrel .
prmanf domestic., fusnne cat,

&f horse. Supd calf.
q:url?fl%, Tfﬂyfl’{ mare, z_"ljf dOg.
cﬂ!r{nu_% ﬁ“y’ CDlt. "‘[I'"'—"]'_{l beaver.
kq ox. dipfd skin.
gy bull. qu.y_ﬁ leather,

' The names of trees and bushes are derived by suffixing
b or B to the word indicating their fruit, as: '
Sbpets apricot, Sppwitp apricot-free; muwhakit pear-tree.

F""F’"LF u:n_?.r,;an ]_‘a_t,
popbuf hyena.

iy elephant.
negur Calnel.
g7y panther.

arpy bear.

juyhly ape, monkey.
m'n.[n_t‘l' 1i0n.
E?JC{H-I’H.[I‘L&' 180}_)&1‘(1.

1,:;: qp tigel’.

5. Pewpoeittp. Birds.

[ b wing.

hlrmnep feather.

a?m.ru.y beak, bil].

!u'lj‘h nest.

<;m:_r}ﬁ[5l, Ane egg‘,

qtm- hen.

wrpLasey u{g}_ﬂ[: COC,]{,

s duck.

war ey gOGSe.

Gurepwly poultry-yard.

ulﬂucjiﬁ pigeon.

frspeny SWaN. y

bpgbghl [Fasns singing-
bird.

Elfllﬂl!;ﬂ{]gz_ﬁ (1u&i].

e fun la-l‘k.

mupq-{'l‘;! thrush. y

uu{un.r’{ ) l”"'(f""l_ nlghtl]_lgale.

whgy vulture.

m[n}[u. e&gle.

femgesp wood-cock.

fugpnean il hedge-sparrow.

fousyyenfren finch.

L"{_E m?iﬁ* gOld-ﬁDC]l.

g bodwinply canary-bird.

upidpugw robin-redbreast.

uqnlpm&ucé' (Ol' ‘9"'}{‘"{{"[’ )
humming-bird.

FuWyaely Sparrow.

S8 bntwl swallow.

ff§ne cuckoo.

m?:&'fr?_ ‘] ay. a?mg"l'{m-‘? ma gpl e.

{rm_n.wp raven.

poe OW].

n[)fu:unulul_ peacock.

t{uuu bl Phe asant.

mpue partridge.

wpuip SNIpe.

wlnntl_ﬁl‘_ Sto]']{.

F"‘-p"‘"‘? pal‘rot.

F“"?!'- falecon.

&-;‘pﬂ_:uf {)Strich.

6. Oumlbp, wapn=tilp, Jlmmdbp. Llishes, reptiles and inseets.

fEw whale.

[P scale,

uuuu-flﬁi herring.
(eemf salmon,
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Lm?;m&na_f[ shal‘k.
Ana_-f(z_flp stock-fish,
S1ud il Cal‘l}.
?_.uu[_{u‘{.fu_([ 1)'11{8‘

m:la?fq! Sﬂl‘dille.
n.r_u.{'m?l net.

farpf@ fishing-hook.
dnely npuwy to fish.
&funpu fisherman.
A&i:nirnrn.pfujr ﬁshing,
fukstsfinn. crab.

numpk Oyster,
{nu{yp-utﬁuci} Cl‘&y—ﬁsh,
4‘{1{!"{, (3:1}:[:'::{3!!} tortoise.
fpfioy (a'mﬁu__) turtle.
Sogka lizard.

od serpent. fid snake.
opg WO,

Lﬂ—{nuzf' Silk*\\’ol‘m-

Appendix.

hwpdpwfouym trout.
oc{m:{nl_)} Bel.

Mwpu silk.

Jpfhen ant,

mwrpy. spider.

u.u:n.uﬂ'b (g:ru{;?.{l) '\Veb.
Twnen chafer,
[PpfFnep caterpillar.
P (7 Eaupl butterfly.
o0y t-Oa.d.

g prass £l'0g.

u!?{l"'-[! leech.

:ﬂ;?:n_ bee.

Jkqe honey.
.E—ﬂsmcﬁ‘.d‘ wax,
r{n’:‘ﬁ}m? ]_]_iVG.

ni[:é—m)? wasp.

Liupwfa grasshopper.
[;&m:fl‘qtu_ ]101‘llet.

T. Wopge- Man.

Suqgf soul.

dfunp mind, spirit.
ofieprelfits bO(]y.

J{m {Jl:ufl.l’)’{!‘b) ﬁes]_]_,
Lﬁ'ﬁ{rﬁ' skin.

wphet blood.

Epwly vein,

qqoefa head.

l?uu‘ eyelid.
[Pwpfd s eyelashes.
eh@ nose.
g:::n:fmbdgg Sme]_]..
uyen cheek.

wlutf  ear.

F&‘{rm‘b mollt-h-
wlasy, wowih tooth.
LEgue tongue.

8%ow chin,

:/opru‘g beard.
)?nf{n[nf_ thl‘oat;

Siuy Shp hair.
Fwlhwe forehead.
qldiog pS features.
ghdp, bpko face.
'f_?'"{fmf'"'?' sense.

wyp oye.

?_n{ra'ulfuu‘j't organ.
J"?{!_’ eyebrows.

wy &kmp right hand.
dwfs dknp left hand.
tfeeren ﬁl]gel'-

f:tn_.'b?. naﬂ.

'ﬂ"nm thigh-

gldwdiue thumb.
é'nt.?:l{ knee.

"'["""‘?"I- ]_Eg.

peedp calf of the leg.
nup fOOt- ""'![_’{' dinen toe.
fpncl heel.

nulp O nulap hone.
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'&‘L' r.rtru{uu?:nt:)f, thln 1160]{.
»ea shoulder.

!{n.‘(nﬂ‘? bﬂ.ck.

frepSp breast. jwsp chest.
fon‘n belly.

Fuu]_:-u_é arm.

Af;n.’l_: hand.

Jbq merve.
gﬂru‘j‘uu.?qg muscle.
umunﬁ:glﬂ stomach.
[Pnp lungs.

plrspry liver.
bpplanfictp kidney.
n{:{nn heart.

8. Lwmpm—um. Clothing.

qq-buer garment.

?.&Pnimﬁ' tailor.

e?ﬂ'[m{wu, n?mu-rr_ cloth.

Lefuny cloak, mantle.

flepuwphne Over-coat.

by frock-coat.

F:ufn?n?:m% walstcoat.

r{:nqﬁm!q neck—tie.

ofuspunfip drawers.

:u?:q.frmr&u{vm{i_p trowsers.

zu"{f"i‘ shirt.

qlpdaline Sh dress-maker.

[Fwppnly pocket-handker-
chief.

qre puyiisg StOBki'ﬂg.

Brepir- wool.

prdiyuly cotton.

’Illu‘u, l?lﬂ[l’l’l'l’.ﬂ-l'(s' Stitch.

6—?'[""{’“”'{ ga.rters.

ho2bYy shoe.

q:rq_u:!g-mlﬁ slippel‘s.

:ﬁ.&:lry{:, q,d"wp-? hat.

c‘bn_i:nﬂ, p:uﬂ-n‘wil glove.

J:uzf‘wsr”g “"atch.

"{"‘“""ﬁ J—:uzmigabvg Clocko

J—u.ul:}:(y:ygﬁ ZFL{J""] “’a.t-(}]].—
chain,

Snifwng umbrella.

Sudfunumgmly parasol.

gqwl cap.

[P lywifp sleeve.

odfip collar.

fedwsly  button. fea%k;  to
button.

oquly button-hole.

IS liﬂiﬂg-

?.{‘H.lzlui! pOCkBto

geufe shawl.

ofuqg o gown, dress.

ifirerc el PEttiCOELt—.

N'E![:’[J’[Hﬂ'?‘ sta.ys.

?.Jr?.';'u!'_q apron.

J‘:unfuu-&?l 1‘ibb011.

x!_omfl gil‘dle.

;uulm‘n.mirzm?; bracelet.

.?:uf?.mufrt bl‘OOCll-

lﬁu?:ﬁ':né nBCkI&CG-

qfum, o ear-ring.

rﬁ.up.rl_:uufi?_ (:ﬁnq{l) llﬂil' P]-.IL

cfa‘a:ntu?:ﬁ ring.

ﬁ:nulnulfl{_l' cl.m?ui.!u_p C.l'l_]_'l.

ﬁu:q_mitmg, ﬂ:s[l‘k bl‘USh-

[umz:u'irm.\?ﬁl > x&n{fﬁ:ﬁLtO bl‘l'lSh.

um?im[l, — P&L' Comb? to —.

o&way, pomatum,

wmmifliunfingfe tooth-powder.

wmluﬂfuﬂ!ﬁi&ﬁ?’ tOOth‘bTuSll.

oW ear s0ap.

A!.'n.g [resapne Qn?:_: “rﬂ-‘::h“
hand-basin.
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9. plpmilsp.

wwfinfip ancestors,

Yuny p parents.

JES ‘;u‘aﬂw, gmx_, L] gl‘&]ld—
father.

Ji.—ér J::‘rfpr qmlf.rﬁ, ofeand” gl‘{-’[.nd_
mother,

LppYy husband.

yupl, 4w wife.

wihp, §lupuyp father-in-law.

qupwy, Ghencp mother-in-
law.

J:u‘bnc_({, gty Chl]d.

u{n}!’ S011.

qoewnp daughter.

[@n grand-son.

(l’nrzZ{h’{) [31"!- gl‘ﬂ]ld-dal1gh'
ter.

afs b snry son-1n-law.

Suwpu daughter-in-law.

L‘qgnyp bl‘Dthel‘.

L2 SiStBl‘.

The famaly.

wilpduwg , wwgp brother-in-
law.

LEuf, way sister-in-law.

Suyp father.

SLiayp mother. .

Sop* Jopbypuyp uncle.

f;ol;‘ Jc‘:npu-:prgp aunt.

l-‘:buo[mrrf_/:, ‘ga‘tn.n{ul_fl nephew_

leqpopugfbl, plrumyfby niece.

qo[l‘ l’;{?&'q{lﬂ{l"{”}[]

qo‘(IW‘ !f-c‘l{tuw&n.lﬂozﬂ{l[{

Loty boy

wn bl il

(wnp) dpbuwy bridegroom.

['.i":np) ;u;lnu b]_'ide,

q.r.u{uim?:/{g \Vedding.

uu!r‘u_n?nu_p[u_‘h mal‘l'iﬂge.

.I'I'U{I[l qu{uz. Widﬂ“"[‘l‘.

wypf §pe widow.

app orphan.

ulrll!.u-l’#n:?a 1'81&ti'\-'e.

puspls hurd” friend.

10. phwiepwd. Dwelling.

2kup building.

sty uasg s iy pa-lar:e.

wmme? house.

un.u?.:{l‘g ]_‘OOf,

&b youympl lott, garret.

u.l'l.l'?l'?."l'_ﬁl St-a.il'ﬂ.

g lewtggupl ground-floor.

77 u_:u‘?{ﬂ; b2l mﬁ nicn‘k or Jm!:f['
first-tloor.

fr'fr .l:;fr npep. o mf- Qn‘h or ywp ﬁ'
second-floor,

abulwl room,

fwpmg e curtain.

wpinlplp , Whwp picture,

[Eugwhmgfp portrait.

o wululml bed-room.
u!u.m; dI‘ﬁWing-l‘OOm-
e door.

nﬁu}#m‘!:l__), #'L"f'"?i{_’ lock.
pwbugh key.
uiwunu_gnﬁl Wi'ﬂdo'\v-
mmﬁ:m:m?eu:ﬁla' ﬂODI‘.
dbgoct ceiling.

sy aera "["‘r W&H-
gl bell,
mlﬂuiluﬂtnrnl? mattress.
meu{ Pi].lOW.

swewh Sheet.

JEbpdinfy blanket.
opofay cradle.

cousin.
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Suylyl looking-glass.

flllu<4m1uunﬁg fl'll'llit-ul'e.

‘;L'anm?_m!uufb chest Of dra-
wWers.

gy dr&“"er

ulgutt table.

:uﬁ'um cha-il'-

chz{uuﬁ'um ﬂrm"ﬂhﬂ.il‘.

erLzﬁr‘y sofa.

)?u.r.ulb‘fm Ca-l']_)et-

m'!.rf('n?{_{fh l)ed.

J.rulvnz.m?n?nqé'b straw-bed.
Jttyq_tunfrﬂn‘b night-tablﬂ.
purg. candle.

fﬂm!f’_ to ]ight-
wpmabul candlestick.
Jod” wax-candle.
F.mifﬁuémf_ S]_'I_Hﬁ.el'so
Lrugq'[! match.

’?:n?tﬁ'&'q_ la-mp.

2!‘_{"”'3 stove.

11. Junlukage. The Litchen.

et pa.lltl‘y-

{uu‘;wpm'[f COO]{.

preply hearth.

f{[uui?mpm?! ﬁl'B-P]aCE-

d fitkypyy chimney.

fpwly five. Svefu, dicfs smoke.
.ma-ﬂl-fu (_',OEL]. '["'Um “‘"00(1.
Jafufip ashes.

a?uya":un_, n:ﬁjﬂ‘f_fx t(J]JgS.
wmmgely PN,

:n.m.ul&.ﬁ‘f_ to f].'y-

abyguf ofinny table-cloth.
St salt-cellar.
by w sl pepper-bou.
Liubwulfs mustard.
Jﬁa?ﬂniﬂﬁ:mlﬁlﬁl mustﬂ-l‘d-pot.
_pm‘yw'[n \-'in(—}gal'.

aLfd oil.

gf’;_ bottle.

u!uu_mfl 1\'a,ter-b0ttle.

mm{mp pitChel'.

gy pail.

Lf.-[r&:ﬁ 13.(].16-

s efenste diSh-

wuwly plate.
qupfanepeate soup-tureen.
.mq__qnﬁnuv"ﬂ‘- Sa-]&.d‘(gi.\"}t.
gy SPOOIL

LRI 1 11 D U] fOl‘k.
l?.lﬂ?tl’"’? kllife.

:u?:df.-rus‘y napkin.

lapg cork.

fegwe cork-screw.
pudwl olass,

?_ml.mﬁ Cup.
pmpwpmSet sUGAY-basin.
upuyn b coffee-pot.
mernurut{' tea—kett-le.
p'%)!l'ﬂl!l‘ﬂ?! tefl.']_)ot.
n’l{mgmgmi_ saucer.

12. Newbibt b= bobps. Food and drink.

.Q.ﬂ—{nn.guul! '\.-"_iCt'lla.]S, lneat'.
i'i?} " ‘—7[ fl_ y fream &l_{"l:' fOU'ﬂ .
whofdne fFfin hunger.
winofdfp hungry.

6-;1:{::::1. thil‘St-‘, ==
d-ued” meal.

P'rn_fn\' (}hOpS.
Lqukuf beef.
Supfdbup veal.
{u"l}'_ﬁ"){l POI‘]{.

fanql wsyguefu bacon.
bpably sausage.
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TwfunSury  breakfast.
'-‘fm'L dinner-

r#[Fplke supper.

Sug bread. focp water.
!3‘“1["!‘ ng new bread.
of? bl Sy stale bread.
Jfs meat.

wpg et broth.,
fourgums$- ol boiled-meat.
[F i, e SOUD.
whne gkt sweets,
dfppegy wperneg  fruit.
fupeeg. butter.

Sudnen clotted milk.
4wt fip cheese.

.EJ:?&L(' (‘il'ink-

abup Wine.

qupkfacp beer.

13. grwdwtut. Time.t

.E':Lnu?:m-? season.

T'"{'"'j' sprlng.

wdlun. SNINMET.

wasyoes autuwmn.

&dln. winter.

anuspfe year.

ifby wilfs half-year.

tm/ﬁu month. -
cﬂFu.rp, fio[a'?a&wq Week.
2wpw(d- Jp wewd 8 week ago.
op day. ftuep noon, mid-day.

|;m|Luﬁnr, y bep S‘"{'{' New
year’s day.

oo b g e Clarnival.

Uts Mwsp Lent.

‘o wqljuyupy. Palm-Sunday.

20th lesson.

L—[n‘;,. np ga,me,

Suebykn poultry.

docly fish.

.;nl_lul‘(_!"f!_- Olllelet'-

pufuplgkh vegetables. |

Suhpfd, dne egg.

Skpdinx yvermicelli.

un.(_.l_w?:q_ﬂ'{r deSSél't-.

xliluu’l'!ll-.?}?-| Lepmp cake.

Sy pastry.

Qbpdogh punch.

(b ufarp lemonade.

encu_{uf‘, a:'m!_u(;mm chocolate.

fufd milk,

ubp cream.

.uu:_{ﬂf coffee.

[FE, tea.

.mu_‘plf Jr‘_ mlljl&[_ to take
coffee.

bpllnet evening.

wpgusprye Morning-twilight.

Jbpfapye evening-twilight.

$bnkeluy opp the following.
day. ,

dund” hour,

fkw dwds half an hour.

punopy dud quarter of an
hour.

:&ty{l&ﬂ'wﬁ minute.

&Péiuypn?&uﬁ: SGCOHd.

Qwmfily Haster.

4 ‘Hl’?jl‘l{!&l’i_‘!‘
Day.

‘ot Christmas, |

mwpbqupd aNNIVErsary.

Ascension-

! The names of the months and days are given in the ‘
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14. Oyp. The weather.

S‘H:L “’illd.

Jppfl storm.

:u.'!n{[:fﬂ_ Tain.

("ﬁ:l:(\'tﬂ?’ 1‘a-in—b0W.

weliy cloud.

npamacd” thunder.

1{::&:}[_:»-? light.ﬂing.

gy — nt_{g'fﬁjf heat.

g GD].d.

r_iu;l:.&[uu:nﬁnu.ﬁ'ﬁljt tempﬁl‘&-
ture.

Pbpdingwdfs thermometer.

run’u’l'll‘h.f"?l degl‘BB.

{

Egleund” frost.

. 106,

dfet SNOW,

Afpeuf Suumpl snow-flake,
¢{ﬁr.'hru?.rn_?nn snow-ball.
u:ugruzﬁyg, afr;l.z-‘? skates.
2530k to skate.

puyplafp sled.

ftw{-lffﬂ‘—"' h'd;il.

dlqy 3oy, fog, mist.
umu_'ixmgml_g thaw.
30:{._‘.-1,_‘.-;;"!‘ ]J_OI{-I'-fI'OSt-

15. ypfa=fb-t. Instruction.

Surdlupuwpuis UNLVETSity.
puitimfuounc (It lecture.
m.!mt,l}!lL pl'ofessor, teacher.
ne rtm?ntq_ student.
uuuu.lﬁ‘ﬂupm?t coIlege.
ez SChOO]..
m&n{rﬁ'{:ul P'lll}i]..
Spme St eXerclse.
gy gmfft.up lesson.
ﬁmpq,:ﬂu‘?uu_p-!u_?a
tion.
pasnspwt dictionary.
plpwlpwun[Fps grammar.
_g:u{nﬂ- wtuﬁunw% S].ate. \
pupk gpps slate-pencil.
SLeamfenn pencil.
:ﬂulnmm%ml_ Peﬂcil'cilse.
q_p‘ﬁ_m'l{m[_ pen-holdel‘.
7,{nummﬁtuuu{y bla-c-k-boa-rd.
fucfs chalk.
uulr"—?'?- sponge.
[FEpfFeulmy  port-folio.
_g.m?:m? ruler.

transla-

Elementary Armenian Grammar.

u.rz_!lllll‘n ‘;m‘g oy Mmap.

nzmmi‘f&'b, o{fﬁ?uﬂ-‘? copy.

I:I{l['?d'lﬂl?&t_ to Copy-

wlwpuwl copy-book.

gpumbap Writing-book.

¢fp writing.

dbyute, [Fuwmp ink,

Yasgpersifisp |

[F s it |

grlz. pen.

!3-";_?!3- paper.

S &t !3‘:!:.?!8' blotting-—l)ﬂ-
Pel‘.

I"l‘.ﬂ;_f_ﬁ 1)e]lknife-

7:uuf:‘m? Iet'tef.

nnelis, o umg' nobe, ticket.

‘Inu.r.ﬁ'u%mﬁ-nt_t{_{a' note-pa.l)er,

Sungk address.

”{’";mf"ﬁ‘ GDVEIOPB.

fufp seal.

[rpwiplanp wafer.

[upwdisd” sealing-wax.

[Faldwnpoyd” stamp,

inkstand.
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16, L",r""’:'“‘?""'l'u'f' A?‘fiS:‘UES.

?_&Fn‘.'uu{{ tailol’.

fjozlpuwlpmp shoemalker.
;Lmzi‘wu_m{mﬁt I'IIEl'Ch&Dt.
T[.u.u[_f.u?fwn- bOUkSBller.
g pfs  printer.
“"‘”{'P{'L ba-rber.
man.m?_&mq_n{ra' jOi]lBr.
Sfieu carpenter.
‘;‘"3'"‘{”{’6— bakel‘.
J}'n:u[_mﬁ'mm butcher.

[ zﬁ':umzﬁufu money-cha.nger.
de':‘u?nia& Wa.bchmﬁker.
f!'uun_.m.ul:n?: coachman.
2“""}:"3“{"“&' mi]lel‘.
F-Tp-uukufmﬂ- Stﬁtjonel'.

qupplit lock-smith,
unpiltiag fpp bricklayer.
{uuq_lnupmp book-binder.
m‘mu_kn:nmnl_&na artist-.
whwpps painter.
;{rluu(_nud- surgeon.
rul’nlﬂl?ﬁ-l’ﬂ{!l‘(l!l}' dBlltiSt.

) ?;3.-"?"!;5— coppel‘smith.
EQ?m{m fisher.

pdpz physician.
hml_mnmf- Sa.il()l‘.

nulbpps  goldsmith.
:f;ni.maﬁnzfmm green-grocel‘.
1ullmfuuréuﬁ'uﬂt. grocer.
u!-‘er‘b.ma_.ﬂP bﬂ.nkel‘.

II. Synopsis of the Declensions of Ancient
Armenian Nouns.
As the student of modern Armenian will often
meet in books with forms of nouns derived from the
ancient declensions, it has been thought advisable to

append here a synoptical table of the declensions of
ancient nouns.

There are twelve regular declensions.

First Declension.

Singular, Plural.
Nom. pw? word. Pt words.
Gen., Dat. puf. forseby o
"&CC- ']'_F‘“"?"‘I 1ﬁmfku-
Abl. }2 pwbk. L Py
Inst, pusfp-. Prlfet .

' o followed by a consonant is pronounced gy, but in
case the noun begins with a vowel, it forms no separate syl-

lable.

* In nouns beginning with a vowel b is substituted by 8.
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Second Declension.

Singular. Plural.
Nom. Ruqup city. Ruqups! cities.
G'el].-, Dﬂft. “wai_"{g; . -.RuuLu:ga-:‘.
A_CC. rﬂll‘l{l.tl_g- tgn.nﬂu.gn.g
AbL | Rugupt. bEkympayt
Inst. ‘ﬁ”"ﬂ'![_"'"" ‘P-“”lf“.g"‘"'

Third Declension.

Singular.  Plural.
Nom. g hour. dwdt hours.
G'eﬂ., Dat. &\H"!:-- , &uulf-‘o—s-
Acc. qdraned” gt
i!k_bl- !' d\ﬂﬂ)'[—- !- (}‘mJ:u-v.
I‘I]_St. (}‘IHJ!:—o d-uu:f;—q'-.

Tourth Declension.

Singular. Plural.
Nom. 9.6 river. Qbing Tivers.
Gen., Dat. 9-&wny. Qlrarrmy
Acec. gk, g brerra s
A{b]. } q-.&'ln-.’. } ‘l‘L_‘"'a'
Inst. Qbenad. Gburnds .

Fifth Declension.

Singular. Plural.
Nom. kitqbgp church. Ghbkqgkyps churches,
Gen., Dat. Blbglby=»y. Ghbqbgley.
ACC- 1__].";“‘“}_&.5'{" '}_};{(E‘r’_&’gﬁh.
Abl. yGikgly==. shlbylgtey.

Inst. Ghbqlgte-. Gybqlgtes .

! When the formative -p is preceded by #, § and #, an
unaccented euphonic p is inserted in the pronunciation, as:
wyg mation, wgg+s (= wggpep) nations; Pwbwf army, Pobaks
(= Pwhwhep) aimies; puwqup city, pwqupt (= pogupep) cities,

* In case the formative ) is preceded by any of the con-
sonants, an unaccented euphonic ¢ is inserted in the pronun-
clation, as: glwm 1‘i\'(_\|'! qiplrine L: E'I'IL-"'C"} rivers (I\.C(‘_‘.“‘

er

R,
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Siztlh Declension.

Singular.

Nom. dugp (fuppe) little (one).

GEI].., Dat. d)l{{_w-—-
Acc. qbugp-

AL} gt (= dopit)-

Inst. dape--

Plural.
dupn-+ little (ones).
t]'l::p--—"—:g 5
qhapn=te.

b, daps=ty.
l“[lr:l_v-—fP& .

Seventl Declension.

Singular.

Plural.

Nom. zpifi (= $pdpn) foundation. Zfdr-%+ foundations.

Gen., Dat. 2fs=.
Acc. yzfullr.

AblL } &psE.
Inst. 4["!-'-.!}:..

;‘,.{uf-'-"-g .
nd il
!. Lfnf.‘..?-, -
LR,

Eighth Declension.

Singular. Pluyal.
Nom. et (= --.p%) lamb. G+ Jlambs.
G'ell.1 Dat. ‘l-mn_Iv"-. "I-u.!n.-u’-:’.
ACC. 'L‘-"'H-l'ﬂ-'h- q_q-lnu.FLu .

J‘&,bl. } ‘l-unn_.-'LL,
Illst_ "qun_m-rP.

z» q-mn_...'l., .

Qrrrrrr = JF 4.

Ninth Declension.

Singular.

Nom. pupnefdfes goodness.

Gen., Dat. pupnefdba.
Ace. -Lp-m'um.[}[u.?;.
Abl. Z' ﬁcupm.ﬁ-l-‘-[—.
Inst. peapnefFlasp.

Plural.

Poaspone [F et s (goodnesses).

f’nufun_[;‘[-w’-v .
-Lf’-m[uu.[a‘fu_?t- .
l!' ['-mpm.[}l--’-g .
thpul.[a'l-m-rf-i .

Tenth Declension.

Singular.

Nom. flafp (= -.-pr) bone.

Gen., Dat. n«ftp-
AGC. 1.“"%["
f.\-b].. J"u%l—rb.
Inst. pefbpe.

Plural.
fleftp+ bones.
fefbry Or Qufbpey.
afufbpe.

Nalbpy or yNafbp=s-
Nufbpf+ Or Nefbpos.
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Eleventh and Twelfth Declensions.

Proper nouns

of men.

Singular.

Nom. Ugwd” Adam.
Gen., Dat. Qlgud=,.
Acc. -._uq_m.f'.

ADbL Sy,
Inst. Qg

of women.

Updfnt Armineh.
u{"@?"!"'_] 4

',-_U.{"@"""& .

U plfibny.
Cpedfitl mw .

Irregular Declensions.

First Declension.

Singular.

Nom. @l man.

Gen., Dat. % (= nnlci';)-

Ace. 'Luu"(’ "
Abl. yiinnt.
Inst. llpmd?‘: .

Second Declension.

Singular.

Nom. Zayp father,
Gen., Dat. Zop.
ACC, ‘L";"UF'

AbL } 2opk.

Inst, Lwpp.

Plural.
Upzpe men.
u{""?’J 3
Wpe.
JUpatg.
u[’""’[.':g .
Plitral,

Zuwpp fathers.

Z.mpg 3

'L"- s .

b ZQupy.

Luwpp i

Third Declension.

Singular.

Nom. Rrgyp sister.
Gen., Dat. pba.
AC—(_‘. 1-[’.!;_”!.
Abl } pink.
Inst. pbpp.

Plural.

Ropp sisters.
-Rbnlj.

wPopu.

b ortpy.
‘R&fﬂ[} 3
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Tourth Deelension.
Singular. Plural.
Nom. yp% woman. Yy p WOILENL
G’e].].., Dantr. ‘I"""z‘ liu.l'?uu'b(lj .
Ace. (Ui, MessToreggu .
Ab]. ; "?lrr‘?k. 5 l] lu?nu?.r” .
I]J_St' lllu‘f’uun‘?: o ll'"?““'fft'.l_' .

Fufth Declension.

Singular. Plural.
Nom. 9-feq_village. Qfeqp villages.
Gen., Dat. 9-b48. Gfreqgly -
Acec. q%peq. o bfegu.
Abl. } qLyfk. b Ufegly.
Inst. Qpfeghe. Gfogbep-

Stxth Declension.

Singular. Plural.
Nom. O day. Qemepp days.
Gen., Dat. Qewep. Werepg -
Acec. 20 - qllewepu.
Abl. ,0pk- JQenepy.
Inst. Geoepp. Ueneppp -

Seventh Declension.

Singular. Plural.
Nom. Spe (= wf ) day(-time).  Spep day(-time)s.
G’GD., _Da,.t Sfmcilf[uu‘h . Sm_ﬁ?a)_‘&m‘h” .
ACO. 1_8["— * P 'Lsﬁ"'" .
Abl. } S"Lﬂ'ﬁZL‘ir&- } S:u_ﬂ'j‘.rf!im'.l';.y.
Inst. S"'—f_'?-'zb‘"l‘*‘?! . Srn_ﬂ‘i'.rzf.‘m:f"?_l_) »

sighth  Declension.

Singular. Plural.
Nom. QLpketbay Oriental. Wplkrbybuyp Orientals
Gen., Dat. Wpbebyen. Wpkebyluyy.
ACC. 7_]_1{:&:.5‘{_5“3. LUP&"’LL’“:)“-
Abl. JOplebyen,. J]_l[:fn_b!_&nﬂg.
I]lstl. upﬂ'r_&tﬁnn_ % ]1[:51_&’_&'0_2.
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III. Phrases for Armenian Conversation.
1.
Salutations.

On meeting in the morning, Puwpf goe, Good morn-
ing, the answer to which is Wewne$ay puppt, The bless-
ing of God.

In the middle of the day, fuwpbe dky. The answer
is the same as above.

~ On meeting in the evening, fuwpfh ppploct, Good
cvening. Reply as above.

At parting, the person who leaves says, Wiuip par~
endf » Good by, Farewell. Answer, pupbuwe Or Gpfduip pupod .

On separating in the evening, 4frbp pupht Good
:‘”-g}it- Ans“’@l‘, -ﬁfnL or &!n]_ Ly l!lu{rfl or Sf;{: f_{?”(' Kﬂr?_.

Returning after an absence one is greeted with
F.ru{:!x ﬂ'f['u.r(l or fr.?.m y }VCEUOJHC. Reply} [\rupﬁ :n.ﬁ—nm'l";‘rg.

Give my compliments. .. is expressed by Supgwhp-
Whpu-. .y OV Puuple ppt ov ppkp... The person who is
to convey them assumes the responsibility by saying
Glanca dfpuy, and acquits himself of it, when he meets
the person to whom the greetings are sent, by saying,
co &by pugke 'puk or mf, to which the other replies
C_T'mr§m§m;_ EJ Tfﬂanf;s, or ]up-‘?nq i”'"f’"'f.{i 2un m-.rx”;{: or
lflzg ‘?J‘l‘?{ll‘l!-

At the beginning of the new year, CuupSuweny tup
wupl, A happy new year. ANSWer, Wawnewd suim wre
pﬁ?:fipm.. qmu‘q?:!,—, or /&% mm{rﬁ F""f""L ‘;rmﬁ;ﬁg.

At Olll'istnlll-s:, t:.furpgmt‘u!- &?nu.ﬁrf!_. or -R‘u[nlm'u ST
Ee ("g:’m?l!fg!ul_- ‘4_115“?(3)1'? O{JQ?JIIIUL 13 5‘7}»1_?:?.?: -.F{lflﬂlnﬂ"[!.

At Baster and for fOI'tuy d&yS aftrer, -R{mem:m Jm{n':mg_
b dbwbyny, Christ is risen from the dead. Answer, Op$-
Wby & gupncfd et Pphamnal, Blessed be the resurrection
of Christ.

2,
houg neifp . What have you?
Vhpp A mvpl I have a book.
N7 glbrpe »ohp- What book have you?
by qlppp wupd I have your book.
Yppsa acofiu. Hast thon my pen?
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No, I have not thy pen.

‘What pen hast thou?

L have my pen.

Is it not mine?

No, it is not thine.

How many pencils have
you?

I have two pencils.

‘Who has a knife?

My brother has a sharp
knife.

- What has thy father.

He has a red horse.

How many friends have
you?

I have three or four friends.

I.

;;.my ru_'b{fz_;.

ud':l l?tnn[l u?; ";m(:] .rn_?r!.uf‘.
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Have you any bread?

Yes, Lhavea piece of bread.

Is the bread good?

Yes, it is very good.

Have you also some butter?

No, I have no butter.

Will you have some butter?

If you please.

‘Has that little boy also
any bread?

No, he has none.

Has he had bread enough?

He had a large piece.

Is the cheese also good.

I do not find it good.

Will you have some milk?

Giveme some, if you please.

Who wants some milk?

The children want some
milk,

Have you any wine?

Yes, I have some.
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What kind of wine have
you?

We have both red and
white wine.

Will you have a bottle of
wine?

No, I will not.

Do you find the wine good?

It is not very good.

Will you give me a glass
of water?

Here is a glass of fresh
water,.

‘What have you lost?

I have lost my purse.

‘Who has lost anything?

My friend has lost some-
thing.

‘What has he lost?

He has lost his ring?

Who has found a ring?

This little boy found a
ring.

Is that your ring?

Yes, that is my ring.

Have you seen my um-
brella?

No, but I have seen your
parasol.

What have you bought?

I have bought some paper.

What sort of paper have
you bought?

I have bought some letter
paper.

For whom have you bought
it?

I have bought it for my
mother,
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Have you sold your horse?

Yes, I have sold it.

To whom have you sold
your house?

Our house? We have not
yet sold it.

‘What have you sold then ?

I have sold my uncle’s
house.

Have you received a letter?

Yes, I have received a
letter.

From whom have you re-
ceived the letter?

I have received it from my
niece.

Did you see your friend
to-day?

No, I did not see him to-
day.

Did yousee him yesterday?

Yes, I saw him yesterday.

Who saw Edward’s watch?

I did not see it.

Is it a gold watch?

No, it is a silver watch.
Has he also a watch chain?

Yes, he has a gold chain.

6.

Are you hungry?

Yes, I am hungry.

Are you thirsty?

Yes, we are thirsty.

Are you right or wrong?

We are always right.
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‘Who was wrong?

The pupil was wrong.

Are the children hungry
or thirsty?

They are both hungry and
thirsty.

Have they not eaten any-
‘thing yet?

They have eaten a small
bit of bread.

‘Who has eaten my apple?

Alice has eaten it.

Do you know this gentle-
man?

No, I do wot know him.

‘Who is he?

He is a foreigner.

Is he an Armenian or a
Greek?

He is neither Armenian nor
Greek; he is an Italian.

Does he speak Armenian?

Yes, he speaks Armenian
well.

Does he also speak Eng-
lish?

He speaks a little.

Do you understand Italian,
Miss?

Yes, but I have not the
facility of speaking it.
Are you learning Turkish?

Yes, I am learning it.

What day is to-day?

To-day is Monday.

‘Which are the other days
of the week?
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Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Sa-
turday and Sunday.

‘When did your cousin ar-
rive ?

He arrived last Friday.

‘When will he go away?
Next Tuesday.

What day of the month is
it to-day?

To-day it is the sixteenth.

‘Was it not the fourteenth
yesterday?

I beg your pardon, it was
the fifteenth.

How did you sleep last
night?

Thank you, I slept very
well.

How long did you sleep?

I slept seven hours.

How long do you sleep?

I usually sleep eight hours.

Is your brother still sleep-
ing ?

I believe that he is up.

At what o’clock do you
get up?

I get up at seven o’clock
in winter; and at six
o’clock in summer.

Will you breakfast with
me ?

You are very kind; T have
already breakfasted.
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‘When are the days longest ?

In summer, in the month
of June.

‘Which is the longest day
in the year?

The 2274 of June.

How are the daysin winter?

They are short.

And how are the nights?

They are very long.

How many months arve
there in a year?

A year has twelve months.

How many days are there
in a month?

Some months have 30,
others 81 days; February
has only 28.
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What did the Englishman
promise you yesterday ?

He promised to call upon
e at ten o’clock to-day.

Did he keep his promise ?

Yes, he did.

Was he with you at ten
o’clock?

He came punctually at ten
o'clock.

What did he want?

He gave me a letter from
London.

Did the letter contain any
news ?

Yes, it contained some im-
portant news.

Is it a secret?

No, I can tell it to you, it
you wish it, ¥
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Do you feel cold?

Yes, I feel cold. I tremble
with cold.

‘Where do you come from?

I come from the concert:

Why are you so wet?

T have been made wet by
the rain.

Does it rain then?

Certainly, it rains rather
fast.

Had you no umbrella?

No, I had none with me.

‘Why did you not take one
with you, when you left
home?

When I left home, it did
not rain at all.

In April one should not go
out without an umbrella.

Are you very wet?

I am wet through and
through.

May 1 offer you my um-
brella ?

T will accept it with thanks.

Do you see the rain-bow?

Ah! yes, how beautiful
it 1s!

Where are the children?

They are in the yard.

‘Where are the pupils?

They are at school.

Has Phebe been out for a
walk?

Yes, she has taken a walk.

Who was with her?

Her aunt was with her.

Did she find any flowers?
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She found many violets.
Has she not had a rose?
Yes, she had a rose too.

-

o‘

Has the stranger arrived?

Yes, he arrived yesterday.

How many servants has he?

He has two or tree.

Has the prince gone away?

He has not yet set off.

When will he leave?

He will go away to-morrow.

At what o'clock will he set
out, ?

At 8 o'clock.

Where is he going?

He is goinginto the country.

Has he a castle in the coun-
try?

He has a very beautiful
castle there.
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Is the sun large?

It is very large; it is much
larger than the earth.
Is the moon also larger

than the earth?
On the contrary, the earth
1s larger than the moon.
How old are you, Joseph?
I am 12 years old.
How old is your brother?
He is 20 years old.
‘When was he born?
He was born on the tenth
of January 1879.

On what day?
On the 26" of May.
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‘Who has taken my scissors ?

Miss Eliza has taken them.

Why has she taken them?

She has not found her own.

Will you lend me yours?

With pleasure; here they
are.

Do you want your thimble?

Yes, I want it.

Will you sew anything?

I will sew some shirts.

Fromwhom haveyoulearnt
to sew?

From a seamstress.
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Have you much to do?

Yes, we have a great deal
to do.

Have you always so many
exercises to do?

Not always.

Have you also any words
to learn?

Certainly, we can under-
stand no language with-
out learning words.

How many words have you
to learn every day?

It depends on circumstan-
ces. Sometimes 15 to 20,
sometimes also more.
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Will you take a walk with
me now?

I am sorry, I have no time
now.
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Will you take a walk with
me after dinner?

Willingly, I shall come for
you.

At what o’clock will you
come?

I shall come a little after
six o’clock.

With whom did you take
a walk yesterday?

With my nephew.

Has your nephew not yet
left?

No, he is still here.

‘When will he set out?

The day of his departure
is not yet fixed.

Will he make a long jour-
ney?

He will travel in France,
and will not be back
again for two months.
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Elementary Armenian Grammar.

Do you not know where
my ‘hat is?

No, I do not.

Does the servant %know
where it is?

He does not know either.

Have you asked him al-
ready?

Perhaps the maid-servant
knows. \

It is possible that she does,
because she has cleaned
your rooim.

Call her, please.

What is your pleasure, Sir?

Where have you put my
hat?
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I have put it in the ward-
robe.

In which?

In this wardrobe.

Is it no longer there?

I havenotyet looked there.

‘Where is the key? Where
have you put it?

I have hung it on the
nail.

It is not hanging there.

Then it must have fallen
down.

There it lies.

Pick it up, if you please.
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Who has built this house?

A certain Mr. Miiller.

Does he inhabit it him-
self?

No, he does not live in it
himself.

Where does he live then?

He lives in another street.

Has he any other hous-
es?

Yes, he has three houses.

Is he rich?

They say so; but I do not
believe it.

Is his wife still living?

No, she is dead.

Is it long since she died?
She died three years ago.
‘What was her age?

She was 37 years of age.
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Did you hear that my
neighbour has died?
No, I have not heard of
it; when did he die?

He died last night.

Of what illness did he die?
Hedied ofthe typhoid fever.
How long was he ill?

He was ill for six weeks.

Was he your friend?

Yes, he was my best friend.

‘Where did you make his
acquaintance?

I made his acquaintance
at Adana.

Have you many acquain-
tances at Adana?

I have a few; most are
dead.
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Will you come to see me
to-morrow?
Yes, if I have time.

Will your sister-in-law
come t00?

I believe that she will not
come; but my brother-in-
law will come with me.

Would you have bought
this horse, if you had
known that it was to be
sold ?

No, I would not have
bought it; it does not
please me,

%
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Would you always speak
Armenian, if you knew
it,?

I should not always speak
it, but sometimes.

Do you not speak French?

No, Sir, but I speak Tuk-
ish and English.
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Do you still want my
watch-key?

No, I do not want it any
longer.

Have you lost yours?

I cannot find it.

Does this boy want new
shoes?

He wants a new pair of
shoes.

Arve his worn out?

Yes, they are quite full
of holes.

How long has he worn
them ?

He has worn them two
months.

Does he not also want new
clothes?

Yes, he wants a new coat
and a pair of trowsers.
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‘What are you thinking of?

Iam thinking of my future.

‘What makes you think of
your future?

I must choose a profession.
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‘Who desires you to do so?

My father does.

Are you now decided?

No, I have not yet decid-
ed.

If you ask my advice, I
should advise you to bea
merchant; for the whole
world is open to com-
merce.

I thank you for your ad-
vice.
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gl weliyl wlpbyl pult Suyp, Biyp, byeayp, poyp, wbie<
wfy el wlyl Skymuple puity wuiy ulpot dofowgwp
Juybypocdpyy be wilbph wppwqut pet agt pwelulp,
opitp wuobgll focqw: (Luutblul gwplp 4y podatig ek
be fp pugunpk g wdbs wiy, putbpp: pyt i b o)
whpwphpd” diopy fayl bl Swdip by wly S fulpns
g whiop dbD fp aylbyl bbwdpy qop op ap gocpup Gupny
b wuy wlop, wkp wlowSdids, spoty b fupng sb pu.
gurmncfy wyt guplff omwp bwlh iy quSals jliqd ocownfp
Iz m{:fﬂ?m!fﬁ:.{r?[u_'bﬁ :

2l fpr Swliqal diopepy it fuspopocfps 2wy pbpp,
qopu bp fuylygl divpy wlop JI,—?_‘ wls S el fiesens Lunggpas
(et ddjs ovfits, be wliph wapun b, dfsgbin apmpf
o wpSo Bletubp gudafs ggoop b6 be Gp dgbu fpbig

frmln_ m[un.l_!l d{l‘z-wulmé‘b’!ln fh, 8. ﬁfﬂje.’.‘;};-)l?ﬂ:‘!ﬁ.’

24, vk LE~thpp:

Slruuﬂ uﬂﬁ't:::4n£ Lfnrb!‘q:ﬁ l]‘uyﬁt-r{r Jl—z_. !_f'iu'llﬁ'{: ;!_!:u_
éw‘l'm‘\-‘ E[’b! [IJ'”!!'{‘ b‘_ t.l[uy&ml’l.:

Elementary Armenian Grammar. 10
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Skuuy L.frn'lx&pg, vwomply wwplbpoct, ‘E"L Efe ke e
Vurgne [dficp [Fuibdp goilnd dp wpwnw§ Ep wdbd fngd’:

Shuwy plentlpp VUwl dbp: Wyp wfpay fulwsne-
[Ffcvp by wby fuwpdpwd Ep wqlbdwgof: Runcfdfitip fp
piielglpp G wpopnbe o donobon: @by

u‘buuun?:fr(uu. tﬂ;ﬂ m.{r{lfn_‘bﬁp f{_m[:ullnt.mé’ {aT:émé’ Ll
glonfit. fupoloprwgny , fufneq  guwmwl dip fpp Gugdkft v
walip e be Swnlpll punbp fpbl gl jwpdbpod pocow-
feait ‘;“'1’“‘2_{"[3[”-1"[: grcbweapud LU, gujwpnewd f[ulhwd
wyip wbpb bt wy wudwgad b

Sy Jodfibp aful gfnbfts, aff o .
wfipkple ywpoctwly, wg plpp uglog Wywplbp plgqopfliwllyoc
bre gopfulyne Swilwp: — \pnikuwmfi <:f'wL""L!" Uews fr U AT
E s

e dfpuy bpp Juwbghl) wbwwef Swdpaivhph, wyg

ﬁﬁ{uwpﬁ ke Km{rmwpwllﬂl_&um §nlﬁu'bw(_npnt_ﬁ£rw‘b u‘z—i, 4{: -

§[Iw‘bw‘jﬁ ‘fﬂ"".b&.bﬁu?"ﬂ& i il lﬁu‘y:

Vg ghabobl by wlhinmnlbpps ownbpp Sadgac fphft
babppubpnt Jouy qbdipfdivg plgnc’ qbpwp qpiws fp
§mdi:nr_1:b'b. Jm.rl_ﬁwéw'b J?wfm{ahb[r 4{: gbr_m‘q‘bﬁh wnnlp ,
opaty wwlhkl dwdbpod §algipe ocowd facppoy o wdkl
foqd” g liqlgyne[dfit, gbywpnebon, numphyg wwfy A BT o
u{&y: — Iun'b}‘_w?{ga e wn bl ‘gu.rgb l?ﬂ gw'lu(.zhép:

Zuibgfugbguy wyuybol ounbpoc, npaty fpuy Swobpne
Sheuncwd wuwlvhpp, gpsbpt oo wobgubpp' wlbt dbemf
ne dESncfd lrandje l{gw"l"-_f‘qf.'p Efiv:

Ve wutp funfdnclp be spailsugned® dhayl ool fuds

Pupghi d. . Ghaghalplood:

25. Lribr [F31E

]n‘b&_nnt_ qwlﬂup uy.b‘!_un[: m{unt_‘u me mc"tf_?fb L’u, d)&lunfo._

Ywlg: Whpneyn qky pneplp fud fp plpku:

— Skpy wiy gbol fppwp Ywewmnfpp patby . [FE op
&n;ﬁxl&lwﬂ lplbctay, wdbt pul Lﬁgm& £ ifwin qle wdblpp
lfl‘{[ plipwt L m[:fu_lnl. 4’;"_?_5112
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bl fuoupp plputt kpy be wSw funwgh wdpofp
Sivoilres: :

Wonly wyumqugp frsgaq bwewSuibgonfits dby |G-
ey fomimfuyeyy syl Sl b Uhivkp: Wty
queadult, fp gogkfu, dop b dby ppwd faowencibpy
Vgl qilby whofdn[dbbl, be [k np soctipu, wplctip wihep
op fudBlp:

Wrleliofun$ Qugmiligon ity Gusmugoc (3wl gfegug
Vuwlpsy _ﬁmqunaﬂfrw:/zz JZ:_ spw i wofowl nncwe

— RL op wplodu fpbwp bppublp ppep, 3Epy E
wikpe payg [Foqkpy Jwqugbd’y np wpbondy bp Vo fpugwy
Hsm sy [Fulpoifp wplelypp oulbgodbyn dbl dpiy wy mbo.
Wil G[AE fugp wquewpep wholp dp sbpbieg,
winky Ko 3bqdle SiuSu wpnl fgpbd. puyg Jughe wp
wanbl gt Fwidpoits Shokebglp be Jonw$ byhp Qo
Lo id 1yt

Vheguqbl Suliqupn ne wiforn fhbpouputpeds boptt
fo Swliqupwfi:

— Skpy puudly qbo puay, fp fuivsht Japbpu,
puyy (Ve op wplywhp wowy dbgh fphocfdpets goegubyo
bk whop pyop fbpplt wgwd wbuwd wpnp

be wplquwlp Sophqiubt Jwp Pheukp, fbpguygup
?f:af‘qrm.m‘b mfnlﬁp 4”1"‘!&0{!‘ ke Tlmx_wn[bmfab {"’"P&.ﬁﬁ Z"L._'!;,_
2newd” sbp fplwp Sulbgfun gty wnbhy:

wenil aqludugynp peybaSmesy Sofn fp wwon by,
{utgbp, womgbpp dEQpY B4bY Y bplciuy by, puyg, weu |
greoy wungn plwe gbp bpbcbwp, bplppy oo ifploc @
guiin Shnoe ks Sluneps globpp wlpnct §utigily Qupndigas,
g&'n_w:}[:mméﬁ 3fnri££ be "’(‘_-}:"{'PE_ el g o m!r,rl.l]nt,m_l_;
qupdocgwd:

— Ve | owpbedicnp, gl b wpbedicnp @app, iy
buwey o’ Swemmwplds poct ko pgllpnee ke wlblwgne
[Foutgy bumalp . opSumwul dnwgdicypu ow wfpns §og.

2_:1'1.71!1'71 q.p ’rq_:
10%
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Peyg, [PUg nuwbewdagy £

— Qlbpufvaitg, fgde webyh oy oo ghygiwd b,
(b8 poep fp plpbo:

— Skpy putey pligud Ly wSu wpbep Yol
X ay[dulpofp qpofufu foevueoply :

— Lubguwpn fhghp, uye Swnwpuy[@hpp Wownedy
dbnpln byws bu, op JEy plobnlt dfup bp Sulk, be
apatp oy bpbty gyep wlop fosy gped bY glok wbdg
winphe Jbpplt Xwdpwl potwy: Ghwe popnf | popbldd,
Wl wy Gy nboitone fp -

rocplbpoe QhuSlp opp fp (Fgugbp, yqldwtbp JE-
duwpuinusg fpr wyuwpwunni Ll . Quopodiyou wivfunnd ghitpp
bplluph Swdpopgocfdlbuts fp wpuwnpuunkp, be wSw gu.
qup¥ gope §rqdb ayo gudwiby duytp bl by

— belles bpflp:

Qop ng np feghp Ep gowlhly, be Quopodinef Swt-
Rupp Swdiopduflip Lp gocuwypoe, Unpudwq wplbeat X
wasg g Fulipoifi g s oo s §bph G, e Y wnfpp
wfe dbd diopgnct ampp [Bhwd fplig SunpSlugoc [@ bt
e wfpint duybpp wdibwlfopng Quancsy fp pap.
3pm3'l'£/'1ﬂ Swnawpuedng U, — Pualpualiedlong :

26. Upkegbt W bpfopmye S

TS ep be dbpudiogdfly wpjet iy oyt wy
(Foifls qlylylocfdbuty fp bl wiiwts wa oflppuyoc i
whowpulip, gop Shagdich pocet Spayppnf hgocws Ip
lambid Spebio. fp qlunled Spyg S nep wpbep diapp djon
Vbgoe dow’ whuub b uyy bew ply phs dagfpaiblyne fp
gutgwd aulh gopplpp. be Si’ wyq wiuwSdut fu ool
fouy, widlybpoe Jhpnbpp Gy goy plpkt Spgb<Sacws wt-
wwls glgbyhl, wjbpwt qpefdwjul .. .

be awpunwpbp uncp pwdf dpy §aitgf Swnbpae fouy by
ae L'f et whaly uaﬁ[f)'n_'bﬂrlrﬂ, npatp sop b fe qnebessun
Bre Abpgeryep Gupdk by gboly wtgop gopplpp uyg
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wlplecw@anf Swabpots dEgkt, quymbpml foay qufecs
ne mhﬁ'mr}_{:’é. st

Ne b yunwd wshpy Sat nop ShingShwl poggagect
Lhperyep fp dupl diypadicapl fopofen jbobbpee bafy
vy Foqfnatlpo] b gutguus ool gopbpp. fp weylhd 4p
Lyl quopnctiusly’ upppims wglwpbs wpundiogh  dfuitig adi
LG Ylwimwllipadn wayl. ..

b wyq dfbpylooedibpnd wuwpialacwd® fp - fanp$pd
quS dfp wrogleq epm—ed be wgeeywd opbpocu fpay, apatp
Ko gy quwSncts flulply puatbelofdp wlquwpd wupf-
Uhpp fugdies b8, ne Qpobids “Fus bogbers, LEAE 4y
lpwgopdnewd yyubpof be gocuwfouwpo@psbbpog fount
by bpwr oy op foeguy o Qulgef ..,

Qonnie b, Uhlnlilied :
27. Tl Grgp:
(@nifdivy <newn:)

Wannbbp goglwd  ae diywd, foubpp & wlpuwyws
fupedpas y 4 iy gigninfibpod $wfacwd | opoct fbgSo..
(Flhut gbid” Swhuwmunflp dpy by fp qbdpp, Gumwd Ep
Jop uepdlye] webql o qbplap . Gupbiod Guplm),
dpgm fuplynd , [pnewnocfdbwts, whofdafdhw be .
spuputpl dEY, b fp wfopuSiebit dafiofs §lpglp o
ybybt bpgp:

Warplyy fupliy, Guphy. dfos wpagwgs §p feou .
pE fbple. fuply, Qupll, wwhucft Guply Jughe o
wungbpp fuyft wewonwqhy gk, — 0%, g bpocfdpet
£ wyu glpnfdpes, JE{3E ~f3('/mmnb£-[!° m&fummwi.'g £ o

CRlusnlly wolsssin k', wpfussin ey dfghe op fuby py g
th= uz.fuwm{:, wz‘fummg, Wz_s"““"gp l%1"_‘_5"— Ly w‘-_gf'pq.
gl o qrgocfl: phguifpp upk, odfpp, wunu
frepke dfvghe op fodwlfubpots Swntbjoiq’ potilby fup
Lyt o bpagly dby wy puwpntwlbe fupby .

WY Lupyllyy opp ofpbybey pypbe ebpp, df diep.
Yy oo Laypbp o fubp ocufp, fuwe g2 gop bp Swytlp,
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wyp Fugfuyfl wpwpwvhpae fhutp k. — fupll, fupk,
oo fuplty loleoSon [Fh s, whiofdo[Fhuts e wiususpuspf
g ol Blylpn] fp fupls spunwtpy fumbe be yu.
by dp <

“payy flsne diuSocwl luoupp P pleir, finfrn, wouluf
fdiwliplits fuoupp. wibop wSuplac pEdpby sl furfiiliiig fru .

b wjtpuis [Ud fp Wl b apats fp Ghpd wiep
SodiuguSoc[Flbwits bplup oplpk bupp: 1Y Qomncws, fu
vEl pott Eoop Swgt wyupuits wncy ppay, be fup fupeg
mnglyails il ae wpf ulflip il wo wf r L_ir__iub:

“wplpy Guepliy uply . il wpbisno @ pve bppkp
OBty G [ £ wiliop fupdpp, Jupgl wbfagft J,
srp Sy dp ke gugonfbp, wu g pw wnwoswg, we
g g oyl p, fompud w@an dp, be wfpet )
wuin dfss Jop Suslpusy bl winncbpho, bpphii gt auef
fouy wwpwdackint Swdiop:

“uply, Gupky, quply, bjebdpbpl  dpgosgu
opncwls dbp < b Qupliyy fuwpl]y dfpm fuply , bpp ogp wusy-
Suse £ b wwpnid- bpp bpglpl bybppp SESbavwlubpp 4
fuiesbts bty pojip plubyne, 83 gocgubyod wpleft nuph.
godneud sfliimncpufivy b quwpochbl wy golbn by ghobglymy .

05y Lol 5 fupbvayl Jusby glipfenfis ne gopbo.
s agbffi wiiy gnitisn, fupbuyh wplep gy g
fbpliey ne funip ouplo wwl. fopd dwd gy dpa, JE

il fuplluyfs gy (ug op qrwglh fupowac(dluwts muwmw-
qetpblipp Tty vjubpk wnwg, bpp By ppgug e
[l Swidiop gloin Xugle dp sk qonetip:

NSy g Fund” dp g, By dand fuup bty yoctis
wnlbly ) fupX poy djpy g [ bpguthwe b wplasgoepy Jp
uhpbyne fwd Joeuwpne Sudiopy gy dfugt Swhyguwmbul dud
dp femwlpoc@buits: Sudwp pupne Swdwp phs djp, opef
wbpme fp [FE[Abtwp. puyy foubpocs mwl ghop b oop gan
wrgntpbps soptuts, gh dEo Jfp wpmoup fptiuwy fwubguly

wolqu be leufm'lm:” gty Rhnguby Lkiloud :
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28. Gfonb Bibgbolt bm Ulep Rebedol,

Uhp gleqh Eylgbgly Snyullpn oo puymwykt £, op
f Lwbf araspfo w i) §mrL{:.L. gmrL Zulmxf_m_fang_. wnliu, vh_
erb wupy mbu{wﬁ‘:‘yﬁ‘l ;{:uymm&fr{:m, 4“1{1{"" ‘)_{)'bm.wér l@'
{”""éé""L s fEd> pup ae dadivluy s i wlilleps wlyacp
dppnmwé émw:_mL Swdlacwd bb. wuwmmwpwafr Fardidhul
Sugbe B o il . il meply, uslato], s
fuits £ Jfp ifruyynk x[’""{""é“"/_ bre fouls g’"f_& Kpaaryy popopodbit
Affdnnwd  ae djsPmnwd . ufrq_m!:ﬁ m&[am_'bwém'b u:wméfr{rﬂ
mf;u ﬁr‘b‘: uﬂn;{n_ b mbmpn:_b'um [,—: l}éb':z_!rgc_ay u:mmméa &L
u.t'l?_w'bﬁ fouy  dpugt :ﬁuﬁwﬂh&!: thaocwy b (}-ﬁLr‘{fuémﬁ'
54&7_:{59[;?:511 JES Jmumdt‘.r. :Lfrp!rmmm.?: Erefit, ayp duspg fily
ww) 4& 4!::'!17.7:{:?1, 4{:?:[:{: bk fs .{,mﬁl‘s

Bragnclp uyu Ui fd el m'be_l_:n:.ﬂﬁd‘xg, ap Numncd oy
nfrlrglipinl sfrernpfits ww) Uywlbafoe [dhed 20Ul npnct
wldon bpiftp £ ke nup [t warmncwlqwlt' bphhp : Grewlip
gyl By Uy by Suily Wh S bpncs st
bl gouup dbnpp poyggoghyng Swybe bbbyl fogay.
'"“_ﬁl’.{' ]nqueug '[_,mqu;u{bmfl u!-’;u ,mewmf:u !nl_ma- Lt {l
fwgncg) puygy [upt [r{,ﬁ-?_{rga.y O"mlﬂ‘{u}.nt_ﬂ&lﬂ‘b 2w puwbhp
wog powd kb fp fupgay. fupt bpgleguwd, puph be da.
goifopuskp puSwbay din L 0. 5.

29, Af-qmgft L- Op:
(Gnwl:)

Vhequglh dy op wpmbp oo gugug pulp ncikp be g pes
reging dEQ pusggueop oo Swpnwn Gt Lp, pp gwgogee-
Bl pugpp fp wqupokp gy wbe o3fy, op wonp
Y fp pulbps WEY Swinfly quewl dp § ol wpo g pe
quglt, ke apasf Sl ke m.?f_ ungfop Ep wwl u‘z—g_ qu‘m(;Emg
2ogliyney bpuwloutt op dpp 03f Sk fussgusyo * wlinp wosp fp
wiplits b9 wwuinfly Gy Xgll. mpputs fp gutiay odp fuypag
sejreep be qree wqunbyne mgoch enpbi: Qupp Swma
@ byl wynds Bufpfp. mget fp Bogee wosp, oo gy
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pm_bmt_n[mx.[l L@m‘f;:}mrfby‘b. ogﬂ f'[' {:utaﬂm&[x‘b e fdndtu
anm&[;‘b (;{lmb'r_w'b_‘gﬁ ?_/:mlle:u{_‘ 4/£ ;ﬁm "“!’ T el ,[)}4 7oy
4{"—"—’£ I?L; 4&4ﬁ Jw!fz.-p 4’111'1!‘9?1[!1{, fre. mi?_m'b 'Lfrlai)‘.mu‘fﬁ—u é{_{
Jl-u'bfn
S'}'_ﬂ'—'b g“&'/['a uwum/ré Qul?{!&éh nepuig p {(a 'L!'Fjbl" mvfb
4& ﬂmp'b[;, 0dfilt wynsp 4{{ [(m[!fl ke 038 te q[oefuls ac i eas o
316'ML Jf‘wl!l.elbﬂ u.rn_wa' 4{: l{lw{ﬂz_{l‘ mn.l_'bé"b e ?_fu_llé'b ?_r"_!;u
-ﬂ""{'!’('"“ lfl—?_ g’wuu:ﬁ: Oplr{r 4’"}1’3‘[}{!’1! ey g.{rmqf;{;m&
iy '7'{"“2_""3"'{'}?' P 4’;u:_1:nz_fn 0{' JL’. /l{: é‘bn‘\lg g&m 4£
dinwd bir. "b{:ﬁw’{p JZ‘l; ozg ‘lmp{—'b l.&‘(l' mm.'bﬁ ';lrm:_!:l:ftb_ﬂ
F&p&?{g; F‘UUI‘L’” 7!1' JZ-{; Fl-ﬂ'll?c l&'llmf{_lulliﬂwﬁﬂ br_ 4"!:‘!:-..
{Juﬂ: ng‘n[r!:n:_ Jl—?_ éﬁ ,{m'bz_b'b f!pb'b_y nxa. why u‘\‘mmwu{uw‘b
{"'—'""‘{]- “l.'b‘c_u{éu :;!‘17_. ‘[l{l)ﬂul{&n Fba :fnu:[:u_rg[rtﬁ E g,
puyg u.;L wﬁ&wpbﬁ’; E. _gm'bﬁ np ganp 3&[: me:_h':b Ja'u{a
Jﬁ&éﬁ fe bu wy ﬁu‘n aynsqry ﬁ{prne_ g.(rm LM’-E 4{:‘!"1:11 §w&m
“""ﬂ'ﬁ in Do Gughuly. Upnnavlidmlonty
B. Poetry.
1. pmrgmemet:
u:; ?J'muimumwé [ul‘ uﬁ[m:_zf,
[
C;’”—‘" lLfr[ng oL g {H.I'.H?_L"trnl_il:
n"g, &a‘(.:)u m&uzlfrlr e Jﬁ[;{—‘
"F""{”{"L‘ _BL.‘L 4{{ 7./;;111,—:
d)‘"!“ ;{1, .r[f.ru[u[t'{:, u!rpr[!u,
1/ 2ofruy [3[_— ;Z_mlt‘bru_/:u:

vwswoumwlp fanpnafl

Dg.pbpt pupdocyipojepelp.

b gl fp gl

SUlbyg, o g wpri

Npuepqt acqqly [ Spuwywlt —

NG — gl Junop fifwguwl:
UJep]dwp Dulwmagfe:
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2- u""‘"'c‘!'b'“" u-l_ofha

d]w'n"e ‘P‘{”L‘ Sfuncu ful’ '-PW{"[—'-""E[H
Np s bafplabateynlobp:
SuclplatylibpugBechpact
Vitshe Swuuits Funlbpl uygat:
NG Bk wyoop ne dfiyuw
‘Olngpu ne g wlihopd wliffiye.
Seicp op puwd wdky wdpips

Ge wpduh vfpyt Gelbly.
Wyl bn b wlig p

Cpwt oplipt pul” flruitipft: (JED:

3. bLpbimbed Ugefs:
uzlgm?l :}'nl:!f&nl.ui‘b ‘;w‘a—[' !_ﬂ'—u'"'ziurl_l
PJ”IE‘[I §luf;£&lfﬂl_ J‘me {'P!"?‘S [I?wl'l-
U‘/ltr‘c__ 4’:"_1{”1(‘ brus wy Jin‘ln‘!rL m'bl?mlfﬂg,
IS .gm.'b r[rr.ué:{r!_ Iz [am(bﬂ- I:J?mbntlﬁ‘b‘
'hn:_[vpfnf' -.ﬂbg!:, uumnx_u;ér 4::1[3:1:{_,:1!,
]:n:.p/u.bu <lulﬂu[(' ﬁlf‘ uf:lun‘b ne qu?_f)tl: utﬂ:—'h’:

o Ubytp Cgofts s

uin P .gbfL, oy Skp,
ng d&p vhywt

R puplpibp

o mRyp iy =13

ClnpSE Vwke Stiegr gy pusnfits
goipeeyq ulinely Wnopluy Seg
Ny gusgemne Npr fpoeposin it
OpSubip wlncy.: Wiliybp faunug:

NSy woypllp gwp
dwnplig Swdivp: WIED:
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S. Yufugh o [Plhemip:

Drbipl djp AP, orp Swnbllp jun fuyh,
whuwsl op dpp poift bp fuflyp dbfagfu.
Rfs wnkbEl wlnp pocpacih Ep wnbkp.
Ofmefop b Jpw mblbog jue pUiLL.
HBuyky U, Solikylnt :

6. Lredppemifh:

b{'{" {rﬂ xﬁu{ﬂ:ﬂ'u 7.nx. J‘mhmofob
Nne bres Jm_;‘{:u_m&- m.?:éﬂ‘b?,{:{nf',

ll'aulnf“ .&'{!:{,‘b L u[cf_uln.l_Lﬁ‘b
Ny glogglnk wyqoct gl

L‘l"l" ap .rLu.i{;T:&u !HHTJHI'OL{IL

10 71& z_b?_mlr{: ﬂqrtz_ cf'u.rp:}w [rm

U‘mmﬁl?blrllnl_?_ mwé &EL!)'b'
;:.wmfn% (;mmﬁ{v e ;{_E?S'[mn

Gre 98 lzwlﬂt!lu J‘:u'[lmol{!:b
O kputs wliyy dbgdlspop,

U fipun me guselip 41,_ v;'wL{,‘b
U'"(qléﬁ'b u(é-.u S{'{’wlﬂ){::

Rayy bpp qupihu ol
Wl fopifhy

I|wpﬁfru 2_:::1-[;[:[: {Jw:_wd:f:,
u'lrcz.? wily wy [uﬁu.mﬁ'n

Lre TJan:!_fiu lliu'bmuLﬁzl‘
]unbw‘n';ﬁd‘ poe mn_f_ﬁl_ IJ’N,
Qb whe wpplppy dyf

‘l,llrpzjﬂrénx_u:&‘ 'B'(uf:‘u_gf_w‘b "!&,u ,

P 3!:::_!_;["{_ dky Ja'ubmoL{:'b
Ao Sopfi &

ir &Z.m‘“&z'&lﬂ‘ &y JP"H"‘"JL{Q'
‘|,mlum'!|3{:b .gkrf_, [}pfa'bé:

( Uwaefun)

Lreae Lw‘u‘bfru Lrwhmol_{:'b,
Bﬁ'mry an.'.[m:ér L@pw:[:bu,

uuf.rl. m[nggﬁ: f; .f;"h uE{ume[r'bo. .
.rfm'l'.m.r_({ bu:

l|’waﬁh_£ np .7.1::1

7. ‘()\-.-:-s
(il wnwly:)
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. Udkalloud:

“Yerglfs Shd b d“"’L{; ne ‘lf__r-ulnf',

[-\m{;ﬁp, ‘f;wummlrukum Fre qm_c"an.i
‘|.£;_m_{lm §mu'b[i w.lﬂ:l&pm.. uhd,
‘O“‘”}'_I_"& l?lﬂa'mg'b waplne:

“IIJ‘ ]Jm‘bzp ne {:_,un_. auwnng J}L&‘b
—_ uTyme{J J‘"'L&l' ]_]mt/?{!unh{:, —_

‘ﬂ.,"flﬂ‘“‘f- {ruLlI[: ‘ﬂ- [I_f_;l.[l 'f'ﬂ.\‘_bt'l

Bnpny :udumltg uwuu.r'bfl H

"ulnfu., w'bB{ff;L, 3{:1.‘!: ne 4-u‘|9n:_m,

S“"T’[’[’S erJPfy[g‘b, nfu oo 'Ef;'[l,
oL {un{:mwéfrlr ryc"u m'!:{:m-lian,
'h.u z_&l]‘ @:ﬁlhmp )‘l’(}&[ﬂ:p&b R

u i{["“ 1&1: ney lﬂ‘z s u{l—ﬂ{‘l{lt}

ﬂ-ﬂ.gurg Fw‘bfq: l:wq_}.ﬁuﬂ{u.,
Npnty :I_:u_w!:{; bpg ne H{.LI.I'P{I?I
uém‘bz ?a'bfnf‘ Guyq ne m[u_t

L) C‘m;p[ru ‘llfr(_:pfn_ §m&¢u._p dml-ﬂi’tl,
]_]'mﬂ:mxf iﬁ&m, Juie, wdll {;_:.u'b,

“"sz_ :/rwn_pu fr[;.rf_!r'b uwlab:ué_‘g wdEl

b un{uwébﬁ'{i ot St wp wi:

= fl".'x_’lf{'"w mmg (‘ff""'{' poapnpy

fhprgnel ?_mfmi‘.\” bt L?’Z_{'h!

Nep g fuoid s opor Popee

mnply 2ol foppeb :
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bligde Suypfiy,
Wpukp 8uphy,
Lepp prlipoey
"‘-bﬁ une i l{i’nl.&:

“]?u wihuwuwl fre uifr{:x' 4:7[3.-1:1_,
U_u”':/uf', whelhd dwn §£u¢m‘j.
.Q‘{u.r gy l;awd‘ Fb& d‘"q_ﬁ”’Z_
u&!um{:i{!u ”%!L n&ﬂ:“_ /[uy:“
e U eypr !lﬂhn{_p[ﬂ..bh 1 g éﬁ{ggni
ubnb‘y :‘L&J‘ an Jnﬁlnpm.m‘b,
‘:ﬂ"fml'm ﬁ'sun_/ﬂ! m!u/r‘um/ai: gruL
n}l’?_ JE o zu'bu!{xmm'b:
Unlpu. 9. dwlinuloeG:
8. W prft dmegp:

— N fwpq dpuyt
U'JL wr Bl l.uu'b
'[—_- !’{'él’f’ﬂ mw4v
d]ﬂg_nm, npq.fn.:f&:

Griltpt o ofbp

[—'-n:_utuér z[w{:r{.{r[y

:an.'b/ﬂl P{tb’, lflﬂLL1

],\'b l.ar;)_m _ga!fgn(.&:

S Upnkl Tawghiihwd :
9. Tomnone:

szrl:(n_'lfl.'l{:nx.'b uﬁ‘&&'ﬁ [“"{"”4!
nPJ? ua?nz.nr_u[: 4& blﬂuﬁﬁb,
e ﬂ?_q-l:j??llrli whie ac Z{!rlufiul?
W ey 91: 4wfuft'b gwmﬁ%'blfp‘hfa'b:
“J'm'b_p L'Pgua'b, nlft‘u‘!_fg 4&‘_"1!’
“‘wb{:[ll%‘ r{cuyﬁﬂ.‘b bre Lﬂl_ﬂlﬂ‘bg!lég
S!l[tfn.?:ﬂrpn;.?: frpruary {unLn[r‘
I]E 9‘"{'&,&'-/‘1' ll‘_m‘lfnl..tnb‘ &‘"ﬂ'{“
Upgrctp by (dL yuqh fuwldfy,
ud;:![:b 3w71‘9£1| ‘qml_n:.ma' z!:!f?‘ l{]‘[g‘,
__Q‘;_Mf['rn{;,{nm w{u}_&{gg, ‘L‘"j"f bn{lm&ﬁl_,
Yerd mumoz_t‘:pémb /a'b&mﬁ' J{;‘u{ﬁm:

n‘lm‘b_g wpgn;_‘b_g :_lih, s ?_n<¢u11‘
g ey &w:}_{:é, s wyr l;ﬁmm.mb'.
uilrrLz_ [umq_ml 147 @‘L‘”{""{“

Wipgs qop Pyt opStby Bywmarwds

Quti Jfvlglts yyu Splpmwliulp
yrepp Lantlpoils ppby Supmup,
Qg ftbpnts wytial nckp,
i P (P

Hutyghy .

]_0, 3»«2»1 ﬁ]ln— e
(Crwiinuidlug:)
Qﬂl#:lml i urne l’{‘: !{_&!J{l“l‘ll’?’

80:}'{_{!:}1, 4ﬁum{f]u, ;
WDgaeop iu?_gﬁ[{ J"wﬁbﬂlﬁn‘b,

_;w[lujlgnL # 4{:70 :

me.wpu:'b[;‘b J{—& :f/r'bmg'
u‘b l/! ty[(? Ly u.r?{ﬁ .ruL ¥

l|£ Ln.t_utgn:_ﬁ ne Z('L-FJ‘..;Q
C‘nt_&m‘b lf";; m.{n{en{:

]]‘m.rLf-P'h u.r[r[n_n_ nufib.riua"
U witgpl it

Ne [Hi utu{ruuwh E"“’E-l.’ﬂ g'n&
Lo aygnpuls Sopuilsfs:

MNe f}:wllulrpﬂ 4& Bfln.l_.!f'b,
IL{:JM&‘ un_.bw.uiu.rh‘

biglflllli_ﬂi &nt_[of‘b ﬁ[: Lrwpz‘ﬁ;ﬁh,
—_— [un[rw‘b iﬁqun:.p!rm‘b:

QL pwqblpl fhewpwy
b L LT mri_gcﬁm'b

Lypop ws pte £ Swlbpfrojwd’
Rppop uﬁ‘r?nt.[r?fru:h 3 00
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Solikyloti




158

0'{, {;bL mln:u[f;-, ugmm_u:é' [uf‘,
pokk s fpik qlbup.

& [a\n_é:u.‘b J"ELLMJ. ne {Jl‘l_ts‘_ﬂ"t!‘
Geiltpt bpibp - -,

be wqnopp vwpunwe b
8:uﬂ4mp& Puwntl (B,
"'nu‘gmﬁ- ulu'llmpﬂ ?J'n!, :}dn{ub‘

[|‘w.for{m:_.'b aLlrlJ!n.:

By [dngnliy £ wyuop
Vfoprets wophlt w)b,
Ppeocfl wy® vuliopp wtnp,
(o mr..m'b?.m_ﬁbw'b:
Upwmaghe Swpn JifinGlonug.:

11. Lo bpy s

(<. Suynk:)
b7 sn qlanbidy wladep b wyupai,
Oy B Ul founfu wpunun
ey A Sy et et
Ulnpu b [ulbp, sbp(duwp judin
Qo £ oqpy o fp JRUE,
be &nblbov Saufs ailifurngf
Lbnwl Qmmw‘u pogug ot k
Upipe e fbpglic tpeey lop
Lppwpwg by oo wlilyp dints
WgLhy dp et flpi £ Bonky
Qupglbpl oulh fp y0go0quit,
Up watiupl diugl fp oullfd by ;
U wwlinpl oyl vwlnpof auph,
Ne dfp Le ?;.-y'b arn bl 4'1’:‘"?{-.
Up leprodb bpgbl Sngf,
Qg digfrs §'bouivalh -

]-lrﬁ‘b b{"f"@ uﬂ:n{: u[mmh‘mn:
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by /{n:.‘ulab ;}%P_bw:_m;&ulrﬂ

\]__u.m[- m!rlr‘;_mL J[‘: dhylrg fis.

ll:'L d! mlruillrlr [unx_[gb ne. Juyua.
]]‘[lug'b {r IL[TIJ mz_.gbi.lb guglrtr:

u[_{$n Z('mF&lnf [3‘& §nx_u§ erreg s
Yney énx_mw'b Dl ne ?Jll.fl_tntlm{,‘

Ne Lnn_l-[_lwb £ an {”KLL“U

k. 8. Ukpwykplond:
12. b.l' “"";IL:

b{aé mﬂc"![.wh J;ugnl_ ‘;fxbe_mwé

VNLSnl o npnof J"fxﬂ_‘b& b ?f,-.rf'. w0

'c‘n?{lm'bmb Jwepu nr {nq.{mr,
q-[uﬂgé_g i 7.&"_ .{vtﬂn{.mbﬁ /i

bl2L upluppu’ pol” wnfgup

A d{‘i l&!m[rm ne lf‘m§lﬂ!}_£’lj‘1
NSy pene sk goupn Kwnwquyfdp,
QR EE e I adif el

VIAE Saslnoifu wpinoupugod

O iy bbby el b pad E
DBy Ll ke g
Gpunglp op phn [Lygaif bds

BlAE Stk wfuncp fnguwl

F}.Inpu_ntjl 5{:5:."7_'[' xﬂugnx_ ft_ﬂo[[ulnf'|

‘llwl!_"J’Lu mf'L& {J{l JwJ&p ‘pliij’
‘I-f’"‘('}";.p np :!.[u-:_ éb‘luz_w'bfx bl

Bk dispr i g G byl
e whe ncbfil ke fundan Jz,.r';J"
Lmd;ﬂuﬁf{:uﬂ‘h [uru.'bé ne "”ﬂ’{‘;.{;'v
Yfmghp np gphn [Lupwif bd
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[r]-f; Ju.r[n{_wlf[!'ﬁ /m‘(‘ g.r:?:ul?wm,
ke ’;!:&!:&:f:‘uu?: ne uﬂ.r[_:u!_f,—'b

]\J' "ﬁf’&ﬂ‘{ﬁﬂ pwa"'bﬂ:_[r'b'
ll—.[rmg,;"! npa -qt Ly 4!:1!?.;011/} !J'J‘:
huf wltilpouls L[ E dpilruy

befek B lonpst Soqeloet pody
e J[f&mm:ul?u wy p-uutmlj[n
lf‘;; ua‘b winkl bu ‘h.{ .lﬂ.‘nb{uf:

Q. Puagplent ;

15, Lb~fbre:

L mﬁ:_m'b L&JZ-J‘ uﬁ:._.gfr‘b urenly,
whd™ Swidpyplt qbe fyal
hp 'f'“’f_’}ﬂ']_""h a.ﬂ:[{m_uft

]_‘r'rr.p{'} L&Lwébfrpb ac. bpdinl:

Wbl Swdpyplt ko fyol
U."—f' tuim'bg ('“"'}{'7‘ Jﬁumm{(
LJ'!LP[J L&Lm{fbﬁlﬂ: ne ﬁ'ft[nf‘m!{

15. S=wpubhmthpn: Swpifimn Lm‘llt!’fp (2 Eu[”

Wl sopgus [aeiilpme Sl
Loflbly wijy wy ppaby wwpuc.
Ll L Gl Pl b (0 2 |
‘]-frrl. L {xm.ﬂmﬁ' /mu{u:n_ 4"1"‘"":

L [! l-l'-!‘bn‘bg Ptyp'b Jﬂumwl},
]"b:_u!&u gﬁ:r‘e ddfs Tnp fmlmfn
Sw{u[tﬂm Lw?:f!rp Vs Euﬁ,
[]!!!. Jf_frfbﬂfl‘u’b Ji{ .r:nplxg/!'b| 8"[:2;'('7' uy?_ru.b, L.r‘yb' L&Lmé:
]__w‘qn:!_ E_Z'IIL&HL u.-‘lnr‘u 1&_:1""1?1.
]}ﬁl!{!} gmlf‘wp &ﬂ'bmﬁ' §nr{.fizl b‘bLl-lféu gfﬂ—,g JETJ'R[! gw[‘"{"‘
u'bu)gp /r&ux_ [1 :{.[rpfrrﬁﬁu‘b: Lb;mé‘h §L-2_mm‘b_g J!Ill E mw_f_:.
Unpente Ulpanglowd | 5 B ey
15 ops Bapplpl wygacliy gy 1 2put;
4o Dp-tp: agunfly Saflip by fupof:

u&t’w[ﬂﬂu’[ll mhlzﬂa’nl {J‘fu..b flé ILL'{!I;.II' Uil Ulunlqlod :

]}1141’[:‘:‘; @!Z{[rm {:m{aﬁpnlﬂ&b&"& 4'{!2‘11&[1 llwll"
‘wa“"i'bL"‘L' ulmllnLtanfL, S Lcn(h&tl‘
-#mLﬂLlu&.g{i‘h u{&n )}‘hn& Jﬁ-p:‘!frkl b [rumncwr:

Ne spngogli diy[dfy fopuy fp fpnbe

Khpilinne (30 fpht plpocy* ghloft pmf .
Neplpoe wal fp fofulpnmnckp, fp pnkp)
Qg dhpm o pls dpy wy SwXypmf :

16, Retuft s

Gwoupwlfy Fwilbpbe fbp) vpept(dwg,

bop fp guntad” woct dpnpod fanb) ac gpligwd,
E _:'wglu- L—.@f,’b /{'m'l:‘:}m.'bbff ?.pt.u'b [—‘u&mLFL,
' Spfuin wunghlulyp gullupd wngho fp eyl
‘I spbynwlplulip wtfdhe’ | pmefln oo yp-spr,

W bphts Spalio &)ty wnwn fp diagnekp,
Bodupuwlud [Bogioi b3bpp Yy
Wb limyy ) bp wh op fp (Fwgobp
daufs djp b9 glfofy wbSny o whiy(d:

h. Qolipuug:

— U quSagpwd pacphyy gupeey” dprop fopy —
s uyppl blhac, Caypll, — getibpep 4ol

ppltyg bpgft — 4'{1‘;’;!; [ mm.bg_u‘ bpllfis . . .

be 4p donted foibyalp, Sogy dbyn, wdkl fug
Whushe wppbpps Sabputiul puqgp b U - . .

Elementary Armenian Grammar. 1l
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Qpynews flhwlpl funey Fpluopbl wlwfunpd
Wawnwldbwbhad {"ﬂﬂf’él’” ')?"?_\ 7 f_“'{n/”? [""I’L o
oy bt o o falisgacl)

pra 9{: by q.pmtltwpw'b[m :[:f:[{rfr{: gopg:

WS o bgnety, Spefpuhuts sy musnctt
]U”l'gm‘l"f'b[q'm' [:m{!fl‘b‘ w'bér[tp e wtl'gnljl

Wby wpluwpStbp — Sudutegnyy Upepthh —

ug [3‘”'—"‘1_1"1" wiifdwpld wswgpu wu?_{:b Sl e

be 4p uhypufid” bru ary ;{_wn‘bml_ wlnly Sk,

l]',’?lé!“— u.r'bs:u_é dernp/: l@rmﬁﬂu wlShkw . ..

u'l.:‘[...l}‘ np .I’I.wnil‘ nlﬁn‘!:‘g. "-'.'ff_"(?‘ w‘)‘JnLL L_{, T—
Ufpn oo Sogfu gwpsepheq dppets gocobyp
ll.{"ff”.';:‘ [r-’n:‘(_wér !.‘ :}u;h.{c{xu mmé, rﬁ[‘ ?/!m& P
I|{l'.[mf:f' 1w'l;n5£ :f?uﬂ:w!_ 1[;.:(:}{:4&1:.:?: n‘z: 4[3& PRt
‘I.Lrilﬁ’; . . 3&?”!."‘—'/‘ J"E“mﬂl_fr{l‘,]b!rﬂf_. I',l, [IfﬂLuﬁL —
luh?hwuimmél; lﬂ:@f;‘nu —_— ﬂ'a‘"'ﬁ"" [uoL ne uﬁ —_—
F-u:lg !’1'1: nL’l’L”J‘ IIJTJII_O[! h"-"jﬂl-m&.gﬁu g!"fl f"‘_h.
Ill'u!wller_!lll §np{:r£:tb[r'b whiebnot®
ntL!'\ %bw'b_g, [ll““"f__ ﬁ{.lm[: qln?m& 4ﬂ §wL{|‘bI
” y i
0. iy gt [ m=pmsft kgt . .

U. U, UhaguhGlhboud:

17. IJ!" f""‘+ 3

AL L e (T

Bbpbiy iy oy pt wpkeoct

Npégormplt oeparbady

Golely fugryept wbSa,
Prudtyfls

Rngng wilylgl ogfowh,

oranbpy [ugop ne dupyll

N gopesbh joepld — ey

b bty Setaep=ly
Pty

ﬂ]mméblrbl’qrﬂ a_g!nz_ w‘b[t;!a‘{.,
_— b‘uéb[rg, btuknjll Slﬂlfl‘-l:gffb —_—
Yy 3an3‘b-’,- guyq e wfic
'"]l’ntﬂnLglﬂb!lYJ mu{wé{ﬂ:

R dty bl

f’-ujg. [;’712_ w'l'uﬁ‘q_ u[rllm J‘,m‘h{f’Lm‘
.!_ruf{f J"m‘b{:/xa’, wbwpwm,

llﬁ (Ifﬂng.b!J‘b. “‘m’-i}’h sz_m
Gruynng muthﬁanI_ &nc[umm’g
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rowsbudey b : U. U, GloqykGllon :

18. Buepulbwtilpp
Grilbupl sof (02 4ey fop,
10s opf Wl fhlunpap,

Lqop [ug fuy pet qukp,
‘ornifne wpku [Fig dymbplp.
Gollek gy Swumwmadt,

]‘c'bz_ u.r[:.fn[: u{f;u g{”"(‘m"‘b
Upotpl Uidisl unepp ne funp,
Rwl gocoft [y wqnenp.
hydf who [Ug fuy Swpocun
hiks ‘g yac[@bial gy g wlnduin,
Wye wdbundt Jbp, 6S, s
Luunghile gopppt ke fay phy :

19, q-tpo-bafl Padp:

Ul pupy Suyp fid* o digpll,
gyuy dfi quwpy (35 bp(dwd
Lhma bplpp Gqubgfunpy,
Wyy 2ovmaf bu qawnbud.
05y bl wewly uppulut
Sricp fudy diggpy poe Sudiuyp
Bawe Swilpypl e gluwg.

AR



164

udL !r i wz_ﬁuupgﬁ‘b
fhmere mpa‘u_'[f [x!r /(L.'flw‘q

1 &m:Lf;é gwuwéﬁb

ng{—:p‘, ‘;;.uJP ,uf' ne lll:ly!![n?‘
Luigy a foyuy qb bp(@wds
zjnlrn_ 5{14{1{1 u’w'b?_{umfré
“‘bnm-’llfuf‘ bu wldwi:

U Moy f g lowi

20, tumpa=wd Phpw:

lrwne J!‘_l RJ[‘;uﬂl
Sbu:w :LwJ'b #?uué.
Qbnpp (upffuwl,
‘l,umwa‘ l.zﬂ:r{:‘b l{g{rwﬁ!:

u&_gtl mﬂgru.b_pbbpni
Uy T!u‘y{-p Skanll,
U&L whe mtf‘u{!rlunl.‘b

Ne &ﬂll‘ﬂ'l_.b !nﬂn_n{:

# }nob‘;_ n!.'b{u.r, mq_zﬁé .
Spuned’, :@mw&{mm'
llobt l}a J{!.!I'WI'L[!&P {nt}.,
Ne {/nLLmu ﬁﬁ&‘:q:n

b ["-:lll{rnpa, gpmu!m.{:m&

u"—mﬂ'ﬂ‘ u‘"ébl

Lueunwglh bpbl,

Iuwpfr‘g rz!m, .?.ﬂfuus oG
. Nulilewd -
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Gebunp wgunp $& wy Spding,
WX par o] fp S aipsy
Locupblyuyft qbipq Suybyl,
Lﬁ‘m%{r‘b u{éu w'lufr;(rp gmlﬁu?:

lwnws ‘:_m.‘.[v[r' b bpgfv St ,
d‘“ﬂ"“&l’{_' e ‘;_EL i {r{:b'b,
ll’uﬂngo[a w‘bauyrr wfﬁn;?v_gh&p&b,
Nfyltift kg fpprey wtShn:

Lol wwluyl socglp Swcmuy
WBY puits fligy focguy fupdha,
Uacfd [y diupny  wuneayfl ol
U'negk fp wy dac[df0 bp[day :

Y JEpwdUfit Jfpn qupntilbp,
[E]-!L:_HLLII'!II!I: ém..rf_w‘b 'l'.mtn(,-'b,
Sliu wpd byt wy wiliybpkt
i R L L

Guwpatitbpp dfyn $Sfubpy by
Wearpipeadfpbury o poguitin,
Uliglp fusgyeon, ws plp gy, |
Vfofae (Bt dp fp poepbis:

Oybrwhilp Yip b jwefronkats,
Wl wppuydyuts b Uop qupnt,
]L{;&mb{l upun £l thawfusbts Shkandt,
Ne fpwnlpcft Py Jjd o @ buity :

[;{Dmtm?gg{l Leqap b D{n’rl”
]_‘m_umL, l.uy{;mL Lwrz_m.m& Jwt.ém y
llﬂ‘mh_ﬂfr nt_ﬂ‘:'lf l%z-m mplﬁml.é‘m‘
‘O‘m:szébfrpﬂ:_ d'l—z_?: & u{mgnc_[r(::

W npntubd® (Er':_l; ne upuwplly,
Qb sb ol qbplgdiufy,
Coepfou Swiliyflp fbpwdmalft,
Wubpdac[Afiel, Swewianp, aep kp:
. Nppliplaed

22, yn=fue:

W)y (Prgvusly upprts, [@ngiuiy wlipdi,
hac Swewmwphd jopoybo gopieb.,
Yabws ne whfdwnwd® E dfym poc wpocpal,
o bt gy . fussgocimnl

W ponn sk [Bpfdawp pluphy ([@bikp,

be pre swpocwh Jl—i 4& wpewlpufs Rﬂgﬂ.—u: _



|‘3&’ 4{;&wa1, r;§' !litmulwl;{!l.
l]m.l_mrttv":!_ _.e&i_ gﬁ:;:, [;?nzﬁ(_ 'Jw(unmﬂr:_..

b wr BT .m.mpf; c_i:!rL l@' aﬂpg‘mh\
q‘.m‘u'bm'll l!:b.!rﬁu. B_tn?b[; u;b!_zwdtmilz

23, @ppisefys
[]‘ﬁb‘t_‘tl_bu. chf' m_'bflu g wn‘l“bu:f‘ﬂl ofr
o2 u!‘{PﬂLulﬂ{! g-ﬂ'ldwl‘l .gffl'ﬂ{li!g le'[,lc—LnL|
ud‘wz_ﬁ'l)' ::'I‘L uq.u[r?,, 4w{|4wuma’ 'S&rr_gmL‘
ulz.gutm{) it 2 <:.r.u3 l{r‘"..lleﬂl.. z |
].u4 6—1:[4..1[: a_m_'bﬁu P.bmx_ s J[I JYyu
N TS f}d'[' ;lpmJ — wnwly wwuowldich
Luayplvh bpllpy opSvbyod * quaifip
ke facn m‘lu/.«';_m_‘bt_ L’x‘n{:‘{l r].fr{fﬁ'ﬂfm?n
@il 0. Qhwifilowi:

I1VV. Yoecabulary.
A. Armenian-English.
(Pummppin=t &uybpbh-UbbLebs:)

— Indicates the repetition of the same word. Words in paren-
theses serve to complete the sense of those waords that precede
or follow them.

u.
wywpwl farm.
waf tail,
wquem free; — wpwp deliverer,
liberator; — &; to save.
wyg nation; — whul relative.

mgbnewle® nobleman,
wid-an chair.

wdwh cheap.

uy too, also.

@i $ ... O MOTE.
wpfip Wave.

m!unn. stable.
whpd-wl appetite.
wiunpdfy to like.

wdky tolay; toplay (onpianoete.).

wdbgh razor.
wfyl; to shave.
w%m‘i';z. ear.
wltlegly to expect.

wq?lgwf_lll_ﬁ!tl_b Bxpeutatiou, ]lOII(Z.

whnedp club.

m{'ﬂ.ug tooth.

m{mpljm- terrible.

wlw(rwnpl) here is, here arve,
wéebgh shocking, horrible.
ury salt.

wguy to grind.

wguguply to cry.

wquyby to entreat, to supplicate.

g Ui pigeon.
th-‘-q_ bow.

aglpa supplication; — wplne
supplicating.

argilieef Moise.

wqfby girl.

O L] dil‘t_\".

w!f__qwil' S{lll’t{‘l.

wiy punn. POOY.

wijow dim.

u.rlofl&ulul'h Inillel‘.

uaq!‘l{!ﬁg nlill-

w?fmqutm?{g ]]{l:sf:f_‘.

wifyy to grow.

wellyfy desert.

wdive. sUMMer,

wdpnfe crowd, multitude.

l.l.l'lff!ﬂ'lm whole.

wili$p fierce, furious, raging.

wllU every, all,

U dblulpwpag  Almighty,

wdfie month.

anfiey barren.

w fll_l!!f‘b spouse.

a ..Lu‘i.u:;‘th to marry.

wdaep firm, strong.

anfieph bachelor.

wnilitay to be ashamed.

weliy cloud.

wiifindiby to comprise, to com-
prehend.

wilo[d shame; — e§up confused,
abashed. '

wypneplh alphabet.
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u':’fqlfgul.fa" vintage.

aygf vineyard,

w{ﬁrﬁ;*mg queer.

u”& goﬁ-t; — bkwil® bllck; —_ L—.‘.ﬁa[;{{
doe.

o to-day.

gy cheek.

ayp husband.

uygliby to visit.

wlhwoapun desert, wilderness.

wiwanctd animal,

mirmpq.fq_ to dESl)iSE.

wigwd® even; times; — Jf once.

wigne [d merciless.

wig funwl Unawares, unconscious.

whyugwp incessantly, ever.

wigop feeble, weak.

n:?:ﬂirrf.‘sum CO]]Stﬂ.lltI_Y-

wbhdk; to curse.

whppwe wrong; — by to dowrong,
to do an injustice.

wihfie wheel,

wiyfunSkd” imprudent,

“I’1Jfl!ll_ﬂl’L calm.

widwlbofd unknown, stranger.

wlnght bed,

wilputnl jrregular.

whumwp imperfect.

whlpwplbyl impossible,

wtlbqgd sincere.

whlpfils corner,

wiSandlfiun incomparable,

whd person; — bwhuw® personal ;
— hwenpae [ i personage.

wdivg immortal.

widbg innocent.

wlgne g assuredly, certainly.

w'i'anq_ran relentless.

whnyy sweet.

wlncwtl; to name, to call.

wlhncl NOUN, NAame,

wbumd plain, unadorned.

wlinwSdivh immense.

wimwn. forest, woods.

wilgwenp transient, fleeting.

wigbay past, last.

wighfy to pass.

wiol[df hungry.

u-lfro!a'nl.fa-fu_'b hunger.

wgwlbpen pupil, disciple.

anzfuannaiyp labour.

swpfuwpg world: — wpwp modern
(Armenian),

apoc® gutumn,

uyp €ye.

wywlnfyuly; to assure.

wupnfi future.

wigbpwfun ungrateful.

w&l’fﬁ'p&uﬂh,l{f unhappy.

wupfy to be astonished,

wupney  stupid, silly,

wiggnen  SOUP.

uu.l.!uunlﬁl_ to Ordel'.

ey esnvanddf rebel; — acfdfict re-
volt, rebellion.

“"“?f""ﬂ'!ﬂ gOO(IS, wares,

Clepfy April; to live.

w9 right (hand).

wnewd proverh,

il without.

wnewf hefore, ago; — pu first;
— p the former.

wn..wfﬁwp{ml.p‘[ll_'k Oﬁbl', 1)1’0110531-

wwumuwy  100f, ceiling.

wrwm ghundant.

mn_wpilrf__ to objeut.

T WG Il]Ol‘nll‘lg.

mn_w_g!!'b!l' virtuous.

w]‘_u{gllilﬂl_{a'fll_h Yil'tue-

llll‘l_{!l_ls‘ liOIl.

watly to take.

mn_fu_mg bl‘OOk.

wn Pl before; — Euby to meet.

warae MO,

wuby needle.
wogudivt needlecase.
wunefi cloth.

urr:uf!-'!ﬂ kllight.

R LT ARI AL ]illi'ﬂg.

woeng star.

Luwenne wd God; = ﬂ':_m—il'}_ Bible.
annly to hate.

k¥ time; — op once, formerly.

wpwgfy  stork.

wpwpwd creature.

wpgfyly to forbid, to prevent.

wpgeanp just; — ke indeed; oe[dfie
Justice.

wpbkgewl sun,

wpbe sun; — krp east; — dicmp
west,

wp[dbgul; to wake.
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wpd wihft worthy: — ppuuy to de-
serve.

wpd by to cost.

wpdbp worth, price.

wpf valiant, brave.

wpfet blood.

wpdwfd silyer.

mpﬂm(ma.:ni. hol ida.y,

mp:rmm root.

wpilive. date; — bup date-tree.

wpdinfip corn, production.

wpy hear.

w::%l_.&uul {l.]'t; — ul'q-ém artist.,

wafren ﬁe]d.

wrpan g ]ﬂ.l‘k-

wpmoup y wpgnelp tear.

mp_gnx_'b!gp court.

weewy sand.

uu_au.urj'_l-l-n'jr robber.

wl.m't-mg {1011]{6}'.

wewlgne [t tradition.

mnw{lmk{_ to concluﬂe.

awky  broom.

e by to be added.

weply to sweep.

asp palm of the hand.

wifi, wifincBp shore, coast.

wp gy cock.

.uquutsfvl_ to ]{iCk.

s,

pwydng sofa, seat,

pwqlufdnn. arm-chair.

pmq_au.& arm,

pwd-m# g]&SS, cup.

pwdily to divide.

Plu{f ‘\'ﬂ.l'd.

puny fortune, fate.

pugguenky to compare.

paglely  to knock.

qu_&w'b_‘g \\'ish, desire.

Putq}l!{g bath.

Pwy \'el'll -

pwt thing; wdbl — jiftgud £ all
hope is lost.

puwtuy  to open; — p key.

Pw‘l&wumﬂ‘t& l)oet.

puwhbncwd enamalled.

pewiun prison: — wpil; to im-
prisomn.

puwgfuly to distribute.

pwe word; — wpwhb dictionary.

papesly thin, slender, subtile.

pwppan dialect, tongue.

Fm{!.&plulll} fortunate.

perpllud” friend.

flwplraiu'l- handsome.

pupkpup benefactor.

pgupke compliment, salutation.

pwpl good.

pupfwlay  to be angry.

Fl"{lafl hlg]_]? f— w{wum{t tall.

F"‘I"ﬂ“‘q“‘" moral.

prntfa'ﬁljr gOOdnESS-

pw‘-u_n‘glh to improve, to perfect-

[lmpnpun_[}fujr welfare.

pug OPED; 'h"""" —_ ajf.n‘.

pugunncfd it exception.

P mamln‘l'ﬂl.!a't"—il eK]ﬂa-llﬁtlon .

puewfut enough, sufficient.

ppn:.@ crest.

pkn burden, load; — T fip porter.

plpwt mouth; JEf — with one
voice, unanimously.

pbpbk; to bring.

P&L!:n_ pole.

Fpmn.ﬂrm dull.

phep ten thousand.

proep hill,

puwlfy to dwell, to live.

prwfs inhabitant.

plweapn [3 e disposition.

puvput farthing, mite,

po nest.

pgme herb, plant.

pofwbgwhl; to contain, to com-
prise.

puLP‘ blunt.

pne® original, proper.

prend violent, intense.

Pnl.nm{fmit \'EgﬂtﬂhIE.

preulfy to sprout, to grow.

poe g “‘00].

pocpocd’ fl'ﬂgl'&ll(!e.

petly to hold, to seize,

prgbuy woollen,

prkd to dig, to hoe.

prlil& rice.

ppneem ]IOttel'.
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‘.‘ +

quigw(d top; — buwhlw Zenith.

quy  to come,.

?,uJLwPul_wc\r wriggled.

qw$§ throne.

q.waunfxwp Opi'ﬂion, idea.

quwluwd dwarf.

qud® nail; — &;_to drive (a nail).
quyy  wolf.

quibguanfy to complain.

quwhbd treasure; — wopkw treasurer.
qunweby IMENagery, cage.

q_wu.‘tnu_q la.mb.

q_wp!-‘&ﬂ—fl beer.

gupk§punnnc® alehouse.

qeuspach spring.

guwewgwt stick, sceptre.

rf_wx_mp‘ cup.

qbquinf fine, handsome, beautiful.
f-‘lr_w{”ll.&um_g fine arts.

qbgbghl beautiful.

gl viver; — wf stream; — wifs
banl.

qbwpt ground, earth.

qbpf slave.

?&Pnl_fa'{ﬂ.jl S}ﬂ.vel'y.

qk; bad.

gkp fat.

q(& line.

qfs price.

qfubdiy drunkard.

qfiuf wine.

glun] drunk; — Bay_to get —.

ghakp night; — paph good —.
ghewbay to know.

qhwnc 3t science, learning.

qfhp letter, character.

qlpuuy to become fat,

e book.

qleq village; — wgh peasant.
q,duur‘-r{f fez, hat.

gl np chief, principal.

g fo head; chapter.

gdwgply to draw.

quk; to buy, to purchase.
gl bullet.

grgling APIoL.

gn$ contented; — neluufne[dfiet

- contentment.

q.n{wp jG\‘E'P,l .

gag thiet; —‘&-"WL to St(_’.ﬂl; — ol
theft.

q!uf' stable.

g/t colour.

gusky to exclaim, to ery.

gy to roar.

gafly to praise.

gmfbua praise, eulogy.

qnp$ work, affair, deed, business;
— wyply to fulfil, to execute;
—_ ml}nx_[afuj: '[lse; —  ewrnp
workman.

gory. gray.

qupniduwane (3 affectionate.

gag shut; — &g to shut; — phby
to learn by heart.

quepgay stocking.

qucdivpne fy  to assemble, to con-
vene.

q_ru.?tmm ]]{1.10, tarnished.

guitmeaply to dye, to colour.

gneqully to predict, to foresee.

gunuly cap.

gtk to find, to discover.

gpwpwp literal; 4uy — ancient
Armenian.

?pwuf-‘.[mh desl{_

gpumbap writing-hook.

qplk; to write.

qpfry pen.

qphk; to embrace.

qprg writer.

qpgulpuy peu—ho[der.

qp:qw'ia ]_)GCkEb.

qppmh or gpeecl manual,

ll‘ b

gy C.Ofﬁ].], bier.

qugpfy to cease.

quylw$up joteric.

quSkhuit piaster.

guwhaf knife,

peflly piano.

lf_lllz?.lmffaﬂl.p‘[!!_i' GO]It‘L’del‘aﬁOll.

igen geen ﬁeld, p]ain.

:f,mnjl bitt-el‘.

gy to turn.

qwe lesson; class; — phfbp class-
mate; — mfuapulac@hes edu-
cation.
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g puitug  to enter an action ;
— wuwpenby to condemn; — wi~
cap judge.

qwp century, age.

q.wpp.flif blacksmith.

r}w{nrm'h remedy.

quecw¥wt fraudulent, imposter,
traitor; — nefdhed treason.

papp Spool. :

qbg medicine.

qlght yellow,

!I&l?_a uﬁr[l& can [I.'.I"\I"'bi rd.

Jf_ﬂ"z?uui" 1}&19‘

glbn still, yet; — foups pbpwilt
£p he had scarcely spoken.

o b ambassador; — wfunpe
Swepy conference.

gplepein . pronoun.,

q.f.-‘[:muw‘b actor.

plpdul tailor.

qlipdwt thread, string.

l}_[a‘l_ devil.

gbd against; — glufiag opyposite.

4 kdp face, visage, countenaunce.

qdpwry unfortunate; — acfdfnl
misfortune.

Q_J-ul.w;r difficult.

qfr or gl corpse.

sy frmumpul observatory.

gl npoc (3 intention.

qlinly to observe, to look.

:f.{ll.gwrf' hero.

qqbwl castle, fortress.

quby to put, to place.

,},nq_mémp t.rembliug.

gt tottering, trembling.

gren door, gate.

greump daughter.

qurpu duke.

!}."‘PI’ geribe.

f!_llfl{lf_ to touch.

qupuinnc school-house.

qupng School; — whuwt scholar;
— wify school-fellow.

qpwfus paradise.

gpud” MoONEy.

qpagl neighbour.

qpoz flag, banner.

G.

Ly OX.

Eqwlf singular.

Lykpp bank, coast.

K[ if; — ng else.

Lyl strawberry.

Eyk; to get up, to rise.

Ehkgkgh church.

Equitwly season; mood; air.

Eqpeayp brother.

kgpopu9hh niece.

kypoprpyf nephew.

kqlkq reed.

Lpwy dream, vision.

Lpwjugy babe, child.

bpwhnnwgbw grateful.

kpy song, hymn; — kg to sing;
— pg singer; — ng_ SInging.

Lpgle dormer window.

Epketawy to appear.

Epkf vesterday.

Ekpkg elder, older.

Epfdewy to go.

L‘pfﬂ:& heifer.

Epfinwuwpy. yOUNE MAN.

Eplpwld iron; — wafp capital
(letter).

Ephuyt long.

L‘pn‘}[luu[tpnn_{a'{u_'b) \\'Dl‘k} toil.

Ephftp heaven.

Epgpp earth, land, country.

Ephpeq fear; — wd pious.

L‘{ll&ﬁ!lﬂqwl"ﬂfﬂ S]{}-‘,

.f.-‘n&.nu_ t;“'Cl; — »ﬂi" wy botl.

.f.'p&::un timid.

bplpuspupd- earthquake.

Lpybf sausage.

EpPainpl happy.

bpfutslpnc [d it happiness.

Ediby to cook, to bake,

LA

‘L“"“?b& mare.

quypmld anger, wrath.

quitigurly bell; — wane® belfry.

quipdintuy  to be surprised.

qupulky to strike, to shoot.

q_uu.w& C]lild.

gqragned” occupation, profession,
business. .
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qronuwip amusement.

qroubgneghs  amusing, enter-
taining.

gqguy  to feel.

‘l?".’f"’?.f'f"q insensible.

g buwn dress,

gbpy like, the same as,

qbpdt; to put out of.

gqlitinenp soldier.

qdiyly to be charmed.

qubh penknife,

lrfjl':nl.fnur emerald.

qn$ sacrifice.

qryg pair.

grif cool: — wpap refreshing.

gnewpfd- blithesome, gay.

gremplwhbay {0 amuse (oneself),

qofk; to deprive, to bereave.

qopm§uiip ko Teview,

gopwifwp general,

gopwe np Stl‘Ol]g.

|

Ewl heing.

bwahbu essentially.
kg female.

L, ass.

k£f page.

Eppy husband.

r.

ETIJ}{NLUI =001,

_rugdply to break off, to inter-
rupt.

E’bl}rﬂ.ixﬁ'ﬂu_{afu-it participle; re-
ception,

pbgecily to receive, to accept.

pugopfimlly to copy, to trans-
cribe.

by to do.

refdwyp course.

rufdpl; to sup.

rufdpfp supper.

ruduy present, gift.

£u4kp companion, mate; — whu
social,

rugqdly to be drowned,

euby 1o say; — megb) to mean.

(o,

[Fwy crown; — weap king;

ne$h queen.
[Fw[@ hand; paw.
[Furdp saddle.
(F-witefy (g i) precious, dear.
wdp dense, thick; dark,
[Fuphfuenly handkerchief,
!{J-u:u.nm?JL to f{l.d&.
{Feanfy to perch.
ﬂmmﬁpm[muq_ drama.
{a'n.rmpnif theatre.
[Fwpgdiuly to translate.

[Feupgelivtn fd-fic% translation.

{Fwpd” fresh,
[Fwe thick, bushy.

[Fwewyly to voll, to revolve.

Buanply to pour, to empty.
[Fudffy to How (into).
ﬁfircubfl_p SICEVE.

F‘L‘ﬁ-ﬂx_ Ilg]lt.

[ cord, thread,
[Plpwgply to suggest.
[lpnc[Fpet fault, defect.
[Fqbkuf fig-tree.

[Fqnely pigmy, dwarf,
[F5; tea.

(3§ shovel; — wl oar.
[Fh{FEapy butterfly.
[Fffwfdna arm-chair.
[#fi number.

[Fypeunnty to stammer,
[Fqdwayuiiwml pocket-hook.,
{Fopubofd cannon.
[Buywguly to resound.
[3guadp enemy.

[Fznewn. wreched, miserable,

[Fndpt cub.
[Fogney  to leave.
{d poison, venom.
[Fnyhs fascinating.

[Friwpwhac [t arithmetic,

fr}na_m{mﬂ: date.

[Fect; to number.

f&' ney ﬁg.

[3nefd mulberry.,
[@acfs brown.

fJnL?fa paper.

[3 nebeweaply  to poison.
[Fnep sword,

[Bagly to fy.
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[ nyne® bird.
[Fpundici spittoon.

d-.
dwd’ hour; — whwl time; —
wympd watchmaker; — wgny

watch; — whwlfwe once.
dwdidhwhs in time.
dwdily to arrive.
duwligom TUStY.
d—w-qml.{-?-r ribbon.
dwnwiy heir; — & to inherit.
dugmf meeting; — mcpy people,
multitude.
Jufﬁm smile.
dupenfy to smile.
d‘flmf:uil diligent.

b.

bqd wish, desive.
ﬁfmumnl_[a'ﬁt.il wisdom.
ffisumnct wwise,

l{'ﬂ"“"L to f&.”.

[gp property.
feptufuy  monarch,
fpweypuwt ass-driver.
blew®s prince.

bpuky to descend, to get down.
fralpn/e instantly.

!pp!l{uuj‘l evening.

frep indeed.

fabe oh that!

feq oil.

fﬂ.ﬂumw‘h{!ﬂ-p ea-ch, every.

]_-

(= to weep, to cry.

(ufrbwlwt laconic,

py¥ broad; — wdweawy vast,
spacious.

Lluumk?lfl aldel'.

tkgne language, _touguc.

tFa. mount, — ain.

1% lake.

v quite, fully,

jiftiguby to finish.

(rgupuits bathing-place

frquey  to swim, .

(e light; b — pudayby to publish.

[rewyp to wash.

(rewgwpupne S washer-woman.
(rewwbghly transparent.

(reufit Moon,

{:u_uil&!__ to S]loe-

[7-p News; — gphky to send word,
!1"‘.5"“’ match.

(enefdfiet silence,

(=t to hear.

[r=gpp newspaper,

jepnefd-fict insolence.

v,

fwply to deceive.

fuwdTly to bite.

fawguy_ to play; — fe toy, play-
thing.

frwquwy calm, tranquil; — e @ pes
peace.

{umimq_ grapes.

bay[dEy to sting.

fuastne (3 shop.

sy cross; — huy desk for a
crucifix.
fuwn® mixed; — mepy mixture.

fumpwq_m?c “‘llip.

lswpluwifily to grope along.
lowpwpyugly fair-complexioned.
fuse aip darkness.

frnfwstaly to hinder, to stoy.
fubpugh clever, intelligent.
by p brain, wit.

fubyx poor, miserable.

lubty. fool, silly.

[spen very; hard, harsh, sharp.
lugiinopk conscientiously.
fudty to drink.

ﬁa'bwtf_é care,

ltgw to laugh; to rejoice.
bitgnct cheerful, merry, gay.
[supuitp demand, request.
lugply to ask, to beg.

ftgplda pray.

futdap apple; — Eup — _trec,
fugbighes rustling (of the leaves).
lung  pig; — Lwght acorn.
funfned” veflexion, meditation,
funSwbng kitchen,

fenSapap cook,

funSEd” prudent.

fmy ram,
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fun‘rmpg humble.

[m;'bw{ﬂ;:u_cr con_jugation.

furtwe damyp, humid.

funt@utip fatigue, weariness.

furngmp hig, stout.

fununwbey  to promise.

fununnduwtfy to confess, to own to.

funuenncd® promise.

!uuln gl‘ﬂSS.

fanpy — acuf deep.

funpwt altar, pavilion.

!Hﬂfll}.luL to snore.

!nnp{flf_ to think.

funpaby to shun, to avoid.

fonpmnfy pretty.

funpunlily to crush, to dash to
pieces.

funnewd crowded.

fur.aifuymg tumultuous, turbulent,
agitated.

funnily to be troubled.

fupunn advice: — & to advice.

kepliby to send.

fupnfun imperious, proud.

frouwlgne fdfieT conversation.

feoufy to speak, to talk; (wpuw-
quigpy — to crow.

fuoup word, speech; — f palnefy
to enter into conversation; —
neqqby to address.

F

dwqpy to rise; to break out.

dwfuly to sell.

Sughl flower,

dwqlunafy young,

duwqlhly to Hower, to bloom; to
flourish.

Ywghng Hlower-garden.

&wlﬂl&f to mock.

Swfup or dwgp expense,

dulip heavy, severe.

dwofd acquaintance; friend.

dwn tree.

dwpwe thirst; thirsty.

dweunl; to expand, to spread.

&Edk; to beat.

&Ep old; — wetp old man.

spdwqlyh ridiculous, funny.

dpdlkntal swallow.

Suwbfy to beget, to bear (a child).

6—'!;6-:1:0.&; cymbal.

$hngp parents.

&?a{auul.{lfq_ to kneel,

duow jaw, cheek, chin.

&ﬂlr(ml.?mqﬂl_pflt_ii) fﬂst.

&y lazy, idle.

l}nl{_ sea; — wefi O — E-'!Hl sea-
coast, shore.

dneynefdfih laziness,

&nefu smoke.

&mfo to bend.

é‘frmp 1)3.1‘(:81, packet.

d4fy to undulate, to fluetuate.

.

fug” construction; binding (of
books; — wilpwyl; to form,
construect, to fashion; — &
to form; to bind.

{fmp' milk.

{ewﬁ[q_ dl‘O]}.

I{w“u_l.u&' estate,

fuwfumrguit gibbet.

ffuly to hang.

sy tulip.

fulneg  soft.

fwSweapk; to furnish (a house).

fwSlupuinft furniture.

fuy lame,

.‘}m'Eutnnl:r inkstand.

fuigufr oak.

funfiup vault, arch,

{(mlfwgnl.& SlO“"l_‘_'.

fusdaepp  bridge.

{uﬂ&ﬁg will.

4:13&‘-‘1 Stiltiﬂﬂ.

fuydwf lightning, thunderbolt.

fugp” mast.

fuyup emperor; — mcfdpet em-
pire.

*lﬂilw‘i green.

fusiig watky to stop, to halt.

fuwhgub; to erect, to raise.

fuibfdbq lamp.

ffmiln?: rule.

futine fu early.

faigky to call,

ferepup lead.

{(lﬂﬂ!l'l,fm ]Jlu(‘L

furmwepe® coachman,

fwnwidupl; to govern.

Vocabulary. 175

{uuu.ni.gmitf.‘f_ to build.

fuwmuwph raging, mad, enraged.

lprosnreap sy perfect.

funmopkpug epdly  to improve, to
perfect.

{uumq_mﬂ' mad,

fusenne cat.

[wpawg butter.

fupg class, order; — [ ¥k to
arrange.

):cmpq_wf_ to read.

fuwpky to sew, to stitch, to seam.

{(ul{s&'bulf_ to be able.

fupdky to think, to presume.

{tlu{lq"l—m Thail. 5

fwpX short, brief; — Eguly  to
shorten.

fopedfipr red.

fupdpupey redbreast.

fuspadpfy  to redden.

('mpr-q_ able, Cﬂ.pilble.

fusporn meedy, indigent; — me
[t want, poverty.

Luight axe.

é!.‘lu?{p life.

fEqSwenp hypocrite.

{tﬁfz‘("m_u!wm{rf i]lllSi"\'e, false.

fEuay to stay.

a‘}ﬁ?ﬂf-wfhwqﬁp I)Ol't-l'a.i t.

Yt animal, beast.

gfnl,.mu Ch(}l‘.‘l‘y.

fEuncp mother-in-law.

Lhkpywpwip appearance, face.

4ku half; — globp midnight; —
op NOOM. -

43k to milk.

4p woman, wife.
wenprang 4]4T.

gimi.‘f’r enamel; dotting.

Lhpp passion.

fybelia climate.

fynp round.

{84fy to couch.

faqqb island.

qJ:ufla_g Skcletoll.

fupy woman, wife.

fgmuity fo be filled., to be sa-
tisfied.

fofd- handle.

[ufdag obelisk.

fngmf billow, wave.

el side, part,

&nq_ﬂufmb‘{__ to rob.

he¥wl button,

fmdli count.

fmu virgin, maiden,

fosky to call, to name.

l:mgu_tr C:l]lil.'lg-

fny eyelid.

foegfin Tude, rough.

4ri cow.

fnmply to brealk.

f*ﬂrﬂ'w‘kk‘_ to dest.ro}-‘.

gnpeyf  vigour, power.

Qi'll(l'rll_l.lm ]OSS, waste.

fmen compact, firm, solid.

{fm_pa'_g breast-, bOSOm, chest.

fushy to adhere.

fnfe quarrel, struggle.

Lulh& sharp pain.

fjmm.l_. linen.

':""""P bi-t’ Piece; — .&urnp {fth to
tear to pieces.

&mru.& beﬂk, bill.

4pk; to bear, to sustain.

{phtu double, two; again.

pluly to repeat.

fpuuy to be able.

[pwukp younger; — wgmb young-
est.

4oybly shoe, boot.

Loghwlup shoemaker,

S

Swqtfy to put on, to wear, to
dress.

Suyuy to cough.

Suighe scarcely.

qmﬂu_uﬂf.fu.m rare,

Suyud by to persecute.

Sunby to melt, to thaw.

Sulpuwupunalbp constrast,

Guidlyh agreeable, pleasant.

Sudfy to please.

Suilgyp pleasure.

§udiudayt in conformity, accord-
ing to..., atter.

Suidivmom hrief; — wcfdfict ab-
breviation, extract.

giulﬁ‘n{! for.

Sunlinpdwl free, frank, bold; — fy
to venture, to dare.

Quidpwe fame, renown,
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Sunlplipre (3 b patience.

Sundmyp kiss.

qwl.b?lru_fafrf_ to kiss.

Sunftgky to convince,

Swdik; to count, to number.

Zuay Armenian.

Suykh looking-glass.

Suyp father; — ff papa.

Suwligfum Test, repose.

Suhggly to repose, to rest.

Suibgumwpwl Testing-place.

$uitpmpen quiet, calm, tranquil;
— opk® cooly; — fy to appease
to calm.

Switgfiyfy to meet.

§uitwp genius.

Guigmnacfy to _be reconciled.

Swawl age, size.

Sl to understand.

Swubpy to arrive, to reach.

$wunct TipE.

Sunnnp volume,

§wpwe south; — uyfts — ern.

Supl tax; necessity; — wqpky
to compel; — wemp necessary,
important.

§upneuen rich, wealthy.

41217" bride. 1

Sawspunne [¢ et wealth, riches.

§uipgned® question, interrogation.

Surg bread.

Sue. hen; — 4p[d egg: —.p fowl

Guiewnwp equal,

Swewmuy  to believe.

 Sweannuphd” true, faithfal.

§wrwpnefy to join together.

{bquwhwh ironical.

Skguopkt jocosely.

${Ekq meek,

SEdutfic bicycle.

Skqbualy author; — sacfdpet au-
thority; work.

qﬂ'zmmf_fl‘ delightfnl.

$bnwyfrenwly telescope.

§bmatay to go far.

Sbane far, distant.

$kw with; — Ecfy  to follow;
— beopg. attendant.

(;&mm_gﬂpflnl_fafn_ir r:,uriosity.

$Ewmkeufip consequence.

§bngSkwml successively, by deg-
rees.

$qop mighty.

Skq poor, unfortunate.

S$puwtay;  to admire, to marvel.

Spuwgned” admiration.

$ffis noW, at present.

Sk old, worn; ancient.

Shrwlhy sick, patient; — whng
hospital.

4feuk; knit, to weave, to en-
twine.

$peupuy — wyft north, — ern.

Sfep guest; — wlng parlour.

{umquiing. obedient; — f; to obey.

$uwpky to invent.

$Tuupfs Inventor.

$usk; to pronounce; to ring.

4ngp soul; Umwepp — the Holy
Ghost; JEkfmit fpuy — wuy to
love tenderly.

4mp top.

§mpuif unveiled, naked.

4-!!_:"&!1.:)" declension.

$n& compact, dense, thick.

§nq soil, earth; — wfmum mound.

$muwluwy grand, magnificent; e-
minent.

4oy  wind.

Snifwhwenpne [FHet shadow: pat-
ronage.

$udush shade, shadow.

$nywhng umbrella.

$nyhn valley.

$nghe shepherd.

§upfiyat horizon.

§ucdfne robust, strong.

Guguunuly subject.

Suquaspin 1‘|roud; — oo fdfic 1)1'i(10.

§ngumbucap Tenowned, famous.

Suluy giant.

$pu§uig exercise; — fp instrue-
tive.

§puntigk; to command, to order.

§pwdats command, order, permis-
sion.

Spuyppe ardour, fire.

$pusyush marvelous, wonderful.

§pwupmpaly market-place, square.

§punnwpwlly to publish.

prgmfb gun.

4PWL{IFEL to invite.

$pqk§ fire, conflagration.

$pk; monster.

Vocabulary. 17

Sopuwpmp aunt.
§opkaquuyp uncle.
gopf:qflnpupr!.{a 1 c

£ cousin.
‘;of'b'?f"f“‘".l?_{"} [

20

Awfu (-”.‘n,“_g) left (ha.nd).
dayu yoice, sound.
Abatuuply enterprise.
d‘tu‘l‘l.rlnrg glove.

.&bkap hand; —af by... through.

Abppuwluylk; to arvest.

.I&I:_{! f{‘;rz‘ﬁ ;_ — whlpugky to form;
— wyuky toshape, to represent.

& horse.

Apfd-Lufr olive-tree.

apen snow; — Fi to snow.

&dbn. winter.

&acl fish.

welprwp lamp.

qurip e my

qk4 rudder, helm; — esfusp steers-
~ man, helmsman,

T‘o

ﬁ.mgwp rabbit.

Nuslpursa forehead; — wepp destiny,
fate; — anfiupm battle.

Kanfpuy way; — byby to set out.

Fwilpnpy. traveller; — b to tra-
vel: — mf@fet journey.

fmﬁ:&u‘_mul‘p SCl‘atCh- 4

gy to know, to recognize.

Fup dinner; — wgne gl reckon-
]_ng, — by to dine.

'ﬁ'm:_m& taste.

R essay, speech.

“d'wn_wq.u‘q[(} TAY, beam.

FKwsp MEANS, Way.

usperwrp - Skilful; — wpneluus ax-
tistic; — weybm architect.

kg pky; to cleave; to Gl‘ﬂ:ck.

Shpdinly white; — bgk¥ linens.

Hgdl; to squeeze, to press.

Ky just.

Xprg branch.

®Ypl knocker,

Xunygnefy SPArrow.

Elementary Armenian Grammar.

=1

w1k to press, to subdue.
?"ZJI.L‘L to adjust. M
Wyiuppen true, faithful.
'ﬁ'zlf‘mpmnx_{afu_ﬁ tl"L'lt-h.

Knfa rich, opulent.
purgusfary candlestick.
FoXwhwl pendulum.

Slud ol CIOtted milk.

Al de[l-t'h;. — nLwb pannmupu—
wnefy to suffer death; — fw-
Twgne mortal.

S bed.

fayp mother; — pf mamma,

Jn'xy{mufr'n_m_‘p suns'et.

fuﬂpu{pwiw_g C{ll}ltal.

diwubal necklace.

diiblne 3t childhood.

J‘m‘}._-m_l{ ﬁhild.

Juiuy lad, boy.

datp, — b small, minute.

rrl-ﬂzm& WOrI.

diva part; — Wl particle.

Siwen finger; — wilp ring.

Siwnbwl book.

;ffum.ﬁ'.l'.lwq.pm.pfujl literature.

:rwm!r'?:w:i_wfrm'i': hookcase.

J'mm{;m pencil.

diumiufiy  traitor.

lf:uful_mpfrm pea]_‘]‘

J'wpr!. man.

lrl-l-l'l'!ﬁ Jm‘bf-‘{ to set (Sll'll).

fiupf bird (hen).

lrmlnflﬁl b(}dy.

divpuwnfy 10 Struggle, to fight.

fiypnep clean, neat.

J‘m‘gpf-';_ to clean.

Suppre [dfet cleanliness, purity.

lyunfivgdply melancholie.

iflryaits ink.

b fuwly pinlk.

JES great; — wpky to esteem.

dbquenp SiNDeEr.

dzqi® gentle, mild, soft.

dbgee bee,

dlsqp sin.

dbnwd dead.

a.f-'ru.ilﬁ'lf_ to die.

dbwwy  metal,
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dluupu silk. =
dlipdby  to l‘ejEGt.
Jdbpl naked, bare.
dibpd near; — bwwy to come or
to go mnear.
dipbtuy machine.
Jkq mist, fog.
dpeasly only.
dliwdpen simple, artless, innocent.
pulbgwdiy® at the same time.
dpwnfite together, in company.
dpuwrglbay united. :
dpqueyun foggy, gloomy.
l}i’lfful’}_‘;“f incident.
dfifunn insect.
]_]"flz_kpgpmiwh (!}ﬂlL}l Mediterra-
nean (sea).
dfp§tinpry broker.
dhPng means.
dJhe meat, flesh.
dfinp mind.
dppg fruit,
dfune fy to run into.
dljpwin Scissors.,
dynewd prompted.
ifiesy {0 remain.
Jwly labourer.
diypee [dfice vice.
Jud” wax, taper; — whay taper-
stand.
dintuy to forget.
JJ"JLFWL to bi}g.
J;JLIII" #ﬂlil’
d?u.ng[:{; } beggar.
dify to be cold.
- dinwdly to contemplate, to think.
dinwgh intelligent.
dinkpfud” intimate.
dintly to enter.
dpewsthly  to nod, to nap.
dpfnas smooky, sooty,
d:-':‘:}wifw{! Pl‘iZB.
dowr mear; — wyeesm imminent;
— Fuuy to come or to go near.
dopuwpmp aunt.
lﬁpf:lpu.:;{! unele.

8.

Juqld wlul congueror ; victorious,
triumphal.
JwSwfe often, frequently,

Jully to tarry, to loiter.
Juystly  to express, to reveal.
Juymmghp program.

Juitgwpd sudden; all at once,

Jwbguenp guilty, faulty.

Jwfng successful; — fy to pro-
sper, to succeed.

Jwfnpy successor; following.

Jwnwuluy to advance, to im-
prove.

an.mz,fl%u.rj next.

Jmu.ﬁf_ to gaze,

junnwlbottom ; pavement; ground.

Jm;rq.frf_ to respect-.

Jupl story; roof; plunuitbluts juwplh
home.

.f“‘f"‘“"'&{’L to attack.

Jeupdiop 1it, proper.

Jwefunbhwhe® eternal,’

Jlgumwl memory; f — as a me-
morial, in momory of; — wpuls
monument.

Jlzbgtly to remind.

Jrguwd weary, fatigued.

anir[q_ to be fatigm:d.

Jn[unf!mluL to be ]_}1'011(1-

Jue hope.

Jrenyy hoopoo, pewet.

Jregocfy  to be moved, to be
touched.

Jruy to hope.

Jnl_uwlﬁ_‘ia' llOpefuI-

Jm.amfumpm-fa'{"j' despondcncy,
deception.

Jmewnyf in the hope of . ..

Jopltty to fashion, to make.

""

Bwfu first; firstly — wgpeanne [dpt
sentence; — wluyp forefather.

Lwfwbd envy, jealousy,

Twfuunnky to offend, to insult.

Bwluptinply to prefer.

iamfunplf. former.

?u.ugm‘tfq. State, pl‘OviﬂCe.

Bunlinl) letter; — annnc postoffice,

ﬁul”[q_ to look.

T ugeusenm hare.

Tewpft§ orange,

B ship; — wh boat; — wSewi-
gfrun harbour, haven; —- wugbw
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captain; — wumfr sailor; —wo~
wifip CYEW.

@hky marrow.

Lk avrow; — by to throw.

ukp sister-in-law.

whppngky to extol.

wkpky to forgive, to pardon.

kpluy present.

whpyugky to inspire.

%bkpocd” pardon.

%kpo in, within,

whe [ matter.

Tal"w'!tw{! loaf. .

wjwp painting, picture; — wgfip
description; character; — 78
to paint; — fz painter.

it like, alike; — fy_to resemble.

Tgesbulpne [FfuT MEANING.

Upuiliwn e shot.

‘i'.u‘:m'wa_np noted. ’

Wydiupky  to perceive.

U same; — fmf even. ;
Tnp NEW; — wdbene [dficl fashion v
— mwglk; to Tepair, to mend.

«uupls His or Her.

.'bm_mq.wqw'inf-bﬂ concert. y

wmwgh; to play on a musical
instrument.

Tnebp gift, present.

G fpwled sacred.

ey almond.

Tyguunuwfy alm, purpose, end.

'iaufm‘!wrimfwn_ gl‘O(‘.Gl’.

%umfy to sit down.

a.‘

wfd week; Saturday.

i::f; galﬂe = b fods il}geresbing;
— fy to ga%n‘ to win

wy evening-dew.

;‘w::m%fuum l)gﬂ.hblﬁl'.

qut[d thu_nderbolt-.

Zmﬂh’ﬂ:" Shll‘t.

qum.uwy  clash, crash. .

unn many, much; — Jp a great
many.

gunmfuon talkative.

wpdby to move. :

qwpmbwl continuous, continually.

zm‘gwp Sl!gﬂr.

2k accent.

2Epun silk-worm.

Z&pm slice.

2b4vfy to blush.

20wk to make.

262 bottle.

mgneghs dazzling, flaring.
24wSpet clash.

2ql#sy chain; w% — chainless.
JunpSwlay  ppey to thank.
z‘bn‘r;ﬁ"_ to grant.

2oqbwme steam-boat.

zoqft vapour.

2mqwy to twinkle.

zngupnp[d- flatterer.

ZHL&".‘J market.

"_I'u_ir dog.

2wty breath; —wniby tobreathe.
zﬂL"!_llli’ 1i]}’_

2wep shadow; pomp; honour.
2ok rustling (of leaves).
zp&ug.uylﬂ-ﬂ'{lki‘ V\"alk} 1‘0aming.
nfwggluwn gown, robe, dress.
2r8by  to wander, to walk,
zekg magnificent, fair.

uq,{a Spil‘it.
nge lamentation; — Epg tragedy;

elegy.
nplmq cluster, bunch of grapes.
ngt spine, back-bone; — whurym
keel.

ayfoft salutation.
ngfnitly to salute, to hail.
«% style, manner.
wd- strength, force.
ng no; — vy nothing.
ngfuwp sheep.
neng by  to water.
nulpliywp the golden age.
nulilbqodky to gild.
aulf gold,
sa limb, branch.
numuyt web; — wibl weaver,
nuen it policeman.
aflpuitin ocean.
mnwbwenp Thyme, poem,
mnlwduyl tramp.
nunp foot.
app orphan,
npap WO,

12%
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npyfi Son.

npf@ calf,

n‘i{&'(urmnl_hg) Vi[]_e,

npﬂ;_f-';_ to decide, to fix.

npmfuyt womb; belly.

apnmnuy  to thunder.

apgunfy how much ?

npue OCATNE, Prey; —:uuqu game-
keeper; — apy hunter.

negb; to want.

neggly to direct, to aim, tocorrect.

AL r:ame].

l!l_.illl!!i!flt_p‘f’l—-‘i‘ vanity.

o Ul to have.

nebllgply to listen, to hear.

nea late.

newd inﬂ&tEJ, swollen.

ru.uuﬂlnt student.

neuncd” study; — Bwpat college.

neuncgls teacher.

m.mf-‘L to eat.

ne g ;l(IZE.

m.{rm[u gl{l.d.

2.

s=p naughty, evil, bad.
swpsplly  to torture, to torment.
swiwguwtyg exceeding, excessive.
gop dry; — Bug  to wither.
an_gumm‘ﬁf! quadruped.

spwenp needy, indigent,
L_p:ﬂr?_mgtrfi‘f_ to excuse,

£pvwy admirable, fine, charming.

ay .,

sparjunn palace.

quw$ watch, time; —dJp for a
little while,

spu$uitsfly to demand, to require.

wmu§l, to keep, to observe.

u‘tm?_wmm!umnjn imploringly.

epuyfdfes hurt, crash; report (of
a gun).

quybly guard, page.

"'f"ﬂ&m“‘ bl'ightl-

mpuydin®: condition.

spubgnl inn ; — wekw inn-keeper.

u!m‘bfm cheese,

wmunpenky to adore.

wupmyuinly to defend, to protect

ufluzmo?:!.'uﬂ l'ﬂ.illistﬁl" Of‘ﬂct.“l'.
apuyy pope; grand-father,
s we. 0ld woman.
wpwnlpfy  to lie down,

tifearerr wall.

wunnw$fy  to happen.
smuinwf youngster.
urum:u‘il_g Sh].'clud.

ey s]ice; — wipriy ilOl‘k.
ufwmmuﬁam'i;ﬂ]_ to answer.
wqunnky  to surround.

ufmm.-‘.—PerJ‘ ‘\.‘-‘a‘r : —_— {!_.r_- to fl g]l G.
qumpd- punishment; — fpk; to
suffer. i

wunafic honour.

sl bp picture.

s, CANSE, TEASON | — wrwily
to reason. ;

spunndie [3 4% history,

u‘-mmam?f pl‘ol]e'l'. X

ufmmzq.md" ]Jﬂ.]CDn_\I'.

n‘wwnl.mqu_uﬁt fOOf’-vStDO[.

wwanc by to honour.

uf!umm_f.-f_é (= ujuarin .) reverend (=
Rev.). ;

spunnne St window.

ulurmrt_fq_ to tear.

nlu.run:uprfi‘{_ to ShEltOl‘.

wunnpwumby  to preparve.

spup danse; — wqwlpba hall,

rqmpmuffq__ to b{’. OC(:LII)iCd “'i[Il.

ufmpmp&f_- to fatten.

wupgbe offer, gift, prize.

apuipy simp]&

n’tmpnb (: ﬂ]-) mister \’E' M),

n,urpn._?-lua&fq to contain, j

upruma_ﬂ‘f_ to I)lalne.

ufr.upmwi"w‘brn_fa‘!n_tt dllt}'—

qqupenky garden; Jutluw — kin-
dergarten,

wupfguywt gardener

weupmf I must, 1 owe.

ufm(-mﬂt.fa'{nj: defeat.

syipenp debt.

spuppealply  to encircle, to com-
prehend.

wpbpWfuon eloquent.

afidenly Wasp.

ey night-ingale.

mqltd copper.

gqybbdwgnn  bronzed, copper-co-
loured.
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«qubq pepper.

wyennp turbid, muddy.
ﬂ‘rl-“'uu.ft‘ ll}«’lte.

oy tail.

wopm navel.

llfrll_ltf{lfl& (]O]].

asputp coquetry.

wuwl crown; wreath, garland.
wngupkply to fructify.
wyennpen walk.

spune g fruit.

u;urmh_ to walk.
opdfy to get rid of.

IQ.'

f_walu.w_g mill.
fumwy to try, to endeavour.

gunwukp diligent, active.
ghpd” fever; warm; hearty.
z"_a'qrdfux.w'bq. devout.

fuep water.

fpky to water.

y.u;uu_ \\'ﬂtcl’fﬂ‘\’].

.

ww§ way, road; — sfbpuy pioneer.

weardfiy vulgar, popular.

u.

wewr§dits trontier, limit; definition.

waitenp comb,

awumply intense, excessive.
uur{fﬁ'w* blackbird.
wwpunwy pt fearful, terrible.
nwl{l{l"’& barber.

wkgus table.

wko threshold.

wbubwly YOOI,

wbbblwwyba chamberlain.

nkp crean.

abpnk; to learn, to study.
wke black.

akp love. ¢
afduspfy to come to oneself.
wppuwlwt darling, beloved.
wppunyw$py to win (by love.)

wpply to love, to like — p dear.

whplpg lovesong.
ufpnet pretty, lovely.

ufipin heart.

wfuasy mistake, fault.

afypbuwlwl primitive, original.

alufy to begin.

u'!dmufmi‘la T'ai]:l, boﬂstful.

whgnce tafleta.

wacty nurture, nourishment.

u'i'-rmrrr.{y box.

anfuely nightingale.

nnu{(m“'l dreadfu]: horrible.

way  famine; — wpocl hungry,
starving.

amfnp Ep he used to.

amifapecfd pe custom.

un ‘lf'lL to learn.

uneg dear.

ancp sword; sharp.

unepypr Saillt, hDI}'.

unl_!ﬂ.'r COﬁ‘ee.

uyuttlky to kill, to murder.

nufmnj:lﬂ“_ to threaten.

ey aa L g Seﬂ'ﬁ.llt.

uwwaky to wait, to expect.

wiwane §fi maid-servant,

un_ill.l.lww'b greaves.

uu}uﬂ.luq__ to get.

AR IS AL inferior; =1 w{\‘ﬂli' sub-
junctive. '

LR L‘{l Sllﬂdo“"-

upw§ drawing-room.

ufmn?-m \Vitty-

uppmgply to correct.

uppugus sacred, holy.

wppwmbgh sanctuary.

upflay Tascal.

upXunnmct coffee-house.

ahnshily  to console.

ain by to spread.

n‘gwiftmgnl.lr ﬁdlll_il'ilt-ioll.

upuwitglyh excellent; — p wonder

||_.
fugp tiger.
dfusfus fear; — Luwy to fear.
;meuh‘ulil F:I_l{]..
Jufuguly to frighten.
Jugkdly ancient, old.
e LO-IMOrTOW.
Jeagne g ]011g since.
Jutwn whwt merchant.
Julwnp wares, goods.
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fuylik; to enjoy.

fJuypug fierce.

dJuypl wild.

fuyplbwt minute.

lif.r?:q_u:é Ga.gﬁ.

Ju bl chicken.

fun oy gun-powder.

fun bad, vile; — wwku weak
of sight.

funntly to waste, to lavish.

fupwagmp curtain.

dfuspy. TOSE; — EBp — bush.

Juwpd- trained, expert.

ffuspdraung b school-master.

:Lw{xcf'wpwi! school.

fupd wages, pay; — wmpky to
reward.

x{_m{snl_d"wil bi]_‘(] ({:OCk).

fwpnefy to treat, to deal with,

fuwpn  hair, tresses; —

fenwitg. danger.
dJobeypy to miss, to go aside.
frdfit brush; pencil.

S.

mwgbuny anxiety; crisis.

mwgp brother-in-law.

lﬂlll'[lﬂi'!a' talel’lt.

wwy  sister-in-law.

ey to givc.

tnfurnml hoard; — weliud floor.

walpur s still, yet.,

awlifyy  to carry.

muwlifip v0Of,

it d pear; — Eufi — tree.

ey lby  to fell down, to over-
throw.

muwnwaulyp affliction, distress.

1

ey
hair-dresser.

ESuudh generous.

.E.—gmnfvwn..n:.[f}ﬁl.i! majesty.

x{j—pwq_mmﬁrm{_ to return.

W p . (= flbpuspunnnc byf) Dr, (doc-
tor.

{&Pwpn‘jm.. coat.

flpylzne o remembrance.

:{_&Pa'bb,_ to lift.

flpg end; — po last; — pup the
latter; — wymu twilight; — sy
to give an end.

fEplunnnct upper room; woman's
gallery in churches.

fE* stone, rock.

Jkpp wound, cut.

fb[d fuwspfr colossal, gigantic.

fbdwl water-spout, jet.

fbym sorrow, grief.

fbupuluwts yomantic,

fbpuwpmd surgeon.

fhpuopky to wound.

fHwply to pay.

xE‘fuﬂ ]impid.

fJuwn loss; — alfmp hurtful.

fzmefpac (3 it suffering, grief.

fubd” sublime; — ewfung, sub-
lime in thought.

Jumw§ confiding; sure; — fiy to
confide, to trust; — ncfdfen
confidence, trust.

pupwgn unfortunate.
mmpm&f-‘f_ to S]J‘I‘Cﬂ.(]f to extend.
mmp[.r year.

mnpp element; — wlw® elemen-
tary.

smuwp warm, hot.

gy ugly,

kg place; — p instead of; — f

may  to yield, to give way;
—f mubuay  to take place:
— here and there.

wbgblwguly to inform,

whgbln 3% information.

wmhuwl sort, kind; species.

mbuwpuils scene, spectacle.

mbup sight, look.

mbpbe leal; — widunf fall,

akp sir; lord, owner; — wppuy
Si‘['e; ——nl..‘bm{\‘mif 1401'11?57 do-
minical.

afiligbpwfe® universal,

mppft lady, Mrs.

ape day, day-time.

H'fum-p sad.

srfupes§usnct dolorous.

m&m{r Weﬁ-k, feeble.

sy b{)y, child.

wtefly to plant.

wtiopk® divector.

wapmgpfy printer.

mupugpoc[d T printing.

wygly to print,
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wac® house, home.
mpamned” sad, sorry.
uote feast, festival.

r.

Pwlr ﬂock-
pryk moment.

80

gwd low; vile.
gudwp land, continent; — uyfih
terrestrial.
guyg night.
gwhy net, net-work.
gkpEl day-time.
g‘ilé-mu"lg joyful.
g‘i:gnm!' rags.
glgneqg watering-pot.
e ﬂasd'les.
ne b'l.l .
gnl.{:f 1'0d, stick,
gre-pun cold.
geoekp to disperse.
gifufp shawl.
o dew.

d'.

drnfugly to flee, to run away.

frasfanmulut fugitive.

doarlyyfy  to cleave to.

sy lustre, splendour; — fy_ to
shine; — me% bright, shining;
— wf lightning; — amawfly to
lighten.

dfraazyen WoOU.

g wekp ambitious.

frunp glory.

l!uml-rwm!.’_ to disl]el.

tfiecsfiesp desire.

dilgyp hat, bonnet.

ilruuy bridegroom.

hleanep feather.

fysly to be pulled down.

ftennly to ask for, to seek.

-ﬁnﬁ'ﬂpfl{f storm.

spofusgwpd mutual.

spofunpbs for, in exchange for,

finfuly to change.

'\"""f_"& street.

sintpofunc [3-fe%  change, trans-
formation.

hnpp small.

a[tnc_fJ-mzwir diligent.

ot bunch, bouquet.

l!uu_z_ thorn.

sk to blow.

shly to spread.

shufrasfd- mat.

fpplne [Fhen salvation, ramsom,

.

pupl; to walk, to step.

puSwlay priest,

pwqup  city, town; — wubm
alderman ; — wygbwmwpuits Guild-

hall; — wsfusps polite.

pwqgp sweet, delicious; — wpapy-
kind, gentle.

L=df wind,

pwbwly ruler.

pw brave; — wykply to encour-
age.

pwp stone.

pepng sermon; — & to preach;

— frs. preacher.
Lpwgwls vinegar,
_g&n_uulzflq niece.
qpf.‘n.np!}.fl UEP]IG\\"-
plpwlubn [dfiet grammar.
£t rancour, ill-will,
L@« flax, linen.
el nose.
LLwlay to sleep.
Lrpyy delicate, tender. pretty.
eryp sister,
enctsleep; wl —awale, sleepless.
puml purse; — w§unn pick-pocket.
Rpfromnvtlay Christian.
Lerde S priestess.

0.

ogtwluwls assistant,
oguly to help, to aid.
og.mewmn -ﬁm‘[{'_L to ]_)1‘0ﬁt-
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ogmwlwp useful,

oy air, weather.

ofdkwl hox.

ofdbewt lodging, dwelling.

od snake, serpent; — wigumgm
winding, serpentine,

odfip colldr,

oNwn. s0ap.

omap stranger, foreigner.

op day; —p every day.

opl‘ifp_ Iaw.

opfnpg. young lady, Miss,

opSuuwluts dying, in the pangs
of death.

op%fq_ to bless.

b,

-?'{mp[ﬁ-l Horin,
{()Pwiudifrl-?x 1“1'&1‘] C}]-

V. Vocabulary.
B. Engligh-Armenisn.
(Rumsgpsef UMEpEh- 2aslplt )

A.

a, an opy Jphy s

able fwpny y dbntSuwu:

absurdity wimbgn (@it

accident wuwmwSap, wplwd :

account Sesphe s

to accuse wdpwmntibiy 4 Jbl}_w!f{t&f_:

to act q.n‘-i&&f_, ‘iwf'"'—!‘f_“

action gupd. — ngoefdfe:

active gopdoctluy . bhpgrpdwlwl:

actor gbpuuwl:

adjective wd il

to admive §frastiay

to adore aqugenky o Eplpowgly

to advance jwmwfaley , juina-
zm'f‘{’&L' in — .ni-w‘i:[u!l&:

advice fupunn. funpSucpy s

to a(lvise [upwmi.'f_, flurluqlu.p!f. ensuy

afiair ypaigned®y qopd:

afternoon jkwpp, jbw dpgopkp:

age 4uunm(t. """uf'[ﬂ!' g s

ago wnwf . long — juwmnaly:

agreeable Swdih:

ail‘ o . Ler'bmé. &L‘ptqmﬂm‘i&_{gl

alike Tyl , Ldfinh:

alive ngp, {Ehgpwbfis

all pryepy wdbv. not at — plue .
— of a sudden jywblwpd, fu
fnjts :

‘dl}e)' 6-mn_.m_q_fr, T.Ilufnu_qfa:

almond wmep. — tree Tpbbf:

almost gpbfdk:

alone wnwbdf, dhaybel:

aloud pepdpardeys .

alphabet aypoepbt:

al=o ey ke

alwuys "?'Z"" §uﬂ'uuu'fer:

ambitious ks

amusing groukgneghs :

ancient dugbdh, $f:

and ke, ne:

angel $pkyuwul:

ANSWEY  eysrsrsseses froeasls 1

ant pphet:

any pwif Jfpy phs dpyy dive ofji:

apartment jwpluwpwdfit:

apple fuidomp. — -tree — Lufpi:

to apply gpdby

apron gaglng:

architect 'ﬁlmlnm(.uf l.l.lufl!-'m :

arithmetic F"l—!ll‘!lﬂ"hﬂ'l_tl;'!ll_‘b 3

arm pugack. — chair [Fpluawfd nn .
— s gbtp:

ATINY poall:

to arrest Jﬁppmémdq_:

to arrive Jw:f‘mfa!?f_, {muﬁufrij

art wpnebum. — ist gbtwankua_
e nn g

article JOI Jolf‘m,mﬁ'. Sunnnewd

to ask Gupguly . — charity mgop.
-ﬁu_fa'fujr‘yfuﬁ{;!afq 3 v e

ass L‘2_| :m_m'i'.-m&: 7

assent ‘;MLmTJ:aLﬁftn.ir:

to attack J“"f"‘“‘&!‘f_‘

aunt Sepupeyp, dopupnp:

author Skgftel, divinbtwg fip :

antumn espmed .

to await uu‘mm'ii‘. a’ﬁnmL:

B.

bLle {uljfmlin. Eenkie:
bad g&zy gep:
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balcony usmyqusd

bﬁ“ ufl.upmqmi.lq_&u . q.nl.iun N .l?j.t:l_l&rl? 1

bank l}!r'.l"ll.ll!l . I'I.le.r'wlﬂlll_il. — note
qpsilin [d-negld-:

bal‘bﬂr nmlf)p[rz_:

banner gpogz:

]}El,l'l‘e.n nuf;u.f_:

battle Rwhuwnunlivpen, diupwy upue
mf.'PerJ'z

to be praey 2

beax wp @

beast ququwl:

to beat I’FI-‘&L‘L, ameEL‘L:

beautjful glgkghl -

bed ngrulfl‘h, i, to go to —
e fifyy . — room BuPwnblbwl

hee dhgni. — hive sfibi[dul -

beer ?wPEZnL{r=

before mn.zfn_, wwm @

to heg [t ply o neqly o — for e
pwpe — gar diepughys

to hegin "{"—f!l' « — NIEer u.r:;u'b;u{('
Topacu:

be]fr_\; quiligulpananc

to believe Sumanusy s

Bible 'U.ucnnl_m&mznx_?:a“ U- (:
uncpp) Gfipp:

bicycle §b3wtifie

blg funznp:

billow §aSuwly, wybp:

bird [Frgnet, — of prey gfpuw-
hbp —:

birth &'hm_'i,?_’ Swgned, — place
a'b‘.'fq‘mfi_uy(r :

bit feanp s

bitch pard:

to bite {tun&ifL'L:

bitt[:l' l].mnj: 5,

black wbe. — bivd wwpbwl. —
board (ebe) qpuumasfucmadly

to blame u‘wpuml.f:’_s

to bless ep§uby :

blithesome gueepfd-:

to bloom lfl{é‘{a[ﬂf' &m'l{'!‘f H

hl'l.le gmufn e 2 T

blunt paefd-:

body dupdfit :

bonnet l{lfnll”{r!

bhook gpppy dinnbwt ., — case gpu-
.?m‘-:mfb y v bt wpaits, — 1(001)-
ing mnaﬁupmf(mun_p-(u_ﬁ % =
seller e fuiian

born #%wd . was — Sbuwe

to borrow dinfu wnlky :

bosom &ung:

both L—P.ff"l__pb le

bottle "_fr:_, upnewly:

bower wepdfsfitio:

hox lr'i'tmru..{f. Dp’[ﬁuft:

boy lrlﬂbL‘ LR

branch Xfesq, aven:

brave 2euf awpfe. —TIy — nefdfich:

to bray grayg:

bread Sug: :

to break {fmepk;. — down ww
uyeuly o

breakfast Tarfuwtuyg -

breast juwbfpy frepdp:

bride Suipu, — groom filivuy :

bl‘idge &u:d?n.pf_:

bright wpuydwe .

to hl‘illg F&fib‘_l

broad juyb:

])l‘oom uu.b‘L.

brother kgpuyp. — in-law wlhbp~
l‘ll.lq., mmi“'l H

1)1‘0‘;’;" WM{ymm=

brown [drefu:

bubble gyl :

to hllild &mmmﬂluﬁr&L. z{f‘beLl

])'L'.l]l 5-!1_1_‘ — OC.I{ :Lm.mpm&x

to burn aypby , funby

l}lltu fuyg . t&ruﬂ?ﬂ

l)'L'ltC.hﬁl‘ Jc'uuq_np&:

l)l.lt-ter {pru-rq.:

hutterﬂy pfr{}ﬁu‘b[-fjl

to buy guby :

C.

Cﬂge li‘m?rq_mgx

calf Sopfd-:

to call Quﬂl:_&f_, {mLf.-L:

camel segu:

canary-bird gbydeibpl:

cannon [dlguiiofd-:

cap gqwf.

capital diypupuigup « qpudigne fus
?I‘Illml_”{l‘ &m!‘ﬂlﬁl H

(}ﬂptﬂ-il’l i'mf—wﬂff-‘m . ‘;m(lfn_frmuf&m :

care an,, {uilwlf_é e | gﬂ?.ulé‘ﬂl. )
[Il?‘lulﬁ'l“‘l; —_— ]ESS m?tqnq. H

carpenter $freu:

castle qgbwl:
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cat éwmnl_:

cause spunnNwin . o,

to cease mqenpfy :

ceiling dbgmet:

UEIlt'Lll“\)-" e s

certein vy . — ])" uuuu_q.fn_:

chamber wbbbwl, [uspSpqupu.
= ]ain uf.—?.rﬁ&wu‘!f;m.

chain 2_1[3‘::3. — less wl —:

chair swfdun :

to change dinfuly :

character “jwpuwgfp. mwn .

c,heal) -l 2

cheelc ayen:

cheese wulfip:

cherry fbnuwn. — -tree — Eufi:

chicken fuwmbwl:

child diutiaclyy snquy . — hood divtie
f?l’ll’_ fr}fr Lz

Christian  -Rplrumntbuy. — ity

: -Bpfmmu?:{—au_{a-fn_ :

church Efbqgkgl, dFud

city pugup:

class gwu, fupg. —mate gpuwue
E‘b{c&p:

clear guminl, Sfun, npn; :

clever Giprme.f;m, fanLmafu

to climb lﬂ“']'EFL| aul.g‘ru_!. N

clock (wunfe) dwdivgo g, o — dusdps

cloud ey :

club whacdp, {i=—f:

coat obpaplne:

cock wp sy g fuuu‘j‘unff:

C-O'&ee um_fﬂf- -—‘JIO'I.ISE‘- uptfmpw?u

cold Fuupeary wpung ¢

college l'll-l!l'll_l?'f‘l’mpwil:

colour gmt., — 8 gpoy.

to come gquy :

to command qfrlufu”bL:

compliment puapbe

concert TocwguSalgba:

to conclude wewpmby :

to condemn quinugupmby

condition ffiXul, fugae [Ffiely uuy—
fiul ¢

confederation gqwiiwlgne [dfiet:

conference gbuuputiafunpSacpy.:

contented gug:

to contract eyuydivbewgply, Suwu~
ullulfl“L:

to convene gredinpucfy

to convince Sunfaghy :

ook funSupp:

cool gmy :

corn wpedinfip :

corner wilfi:

corpse safry aqfrnlys

to correct neqgkbyy wppwqply :
count §ndis . Guizpe :

country bplfp:

courier unc.p{miu{_w{,;

COlll'p wppnctfip . — yard pod:
cousin fepkypopnpgfi:
COW fnif =

cream u!i‘fn

G\lh fa'ﬂt"{"—‘h‘ Qup{uj::
cup geceasfd-:

to curse whbfpidky :
curtain 1&upmq.?”u
cymbal 3u&quy:

D.

d&iS}' J‘“‘P!—"’pmwé’mz{;{g 1

damyp funbure :

dance wwp. to — — &y -

danger i : Vi

dark J:"—fa'| f"ml_u.rp. Buled o

date {J‘n:_mq.mfa. wpdive . — -tree
wlfflml_f;itfv:

daughter grewnp. — in-laww Suspu:

day op. — time gkpky. to- —

ll‘l)!ll!’rl 3
(]Ead e :
to deal 'me"'“{'f_=
dear ufipbf!:. wnmeg :
death g
debt equpmp
deel) funp{:uj.r&):
to defend lqmzmuluﬁ:k!_:
delicious Gunflg :
to delight lE!Llu{rﬁ‘u!g’h&L:
desert milmulmm, mJ‘m,;f”
desk gpaabgui: :
to despise whuwpgby , wpSwdiup$ty
bampaby
dessert wguibgbp:
to destroy frpdwily , pupt; .
devil qbe: ’
(IGVD'th £&[ldﬁmw‘hq‘t
diamond ampas ity «
dictionary pamapet:
to die lﬂrnj.rflL.
difficult q.n"na_w{l:
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diligent iwilmfliep‘ J‘ow_:.uiu

dinner Wuw;:

dirvector wlopki:

[lilt,y lul?_ﬂl"ul:

disciple wpulybpn:

to discover gl :

disgrace 'i'uu!luum!f?gg [} mtﬂ)p

dish selivh:

to dispel shupusnly -

dispositiml plwenpne [3 ity wmpare
divgpne [ fies :

distant $bmne, Sbnwenp:

doctor pdfif. l[__mp?mu‘bun

doe uyd kbl :

dog gmel:

doll wynesypply :

door L

to double §pli(weyunnl)ty :

dozen f.‘p&uu:wn'bfzm{t 1

drama pmmfo'pw[um?_:

to draw pupby, gdwgphy :

to drink fudy :

duke goLpu:

dull gfFadpe

dllt.\' uprmm&m‘inu_(}{u_b;

to dwell pleffy :

E.

cach fepupulyfep:

ear wguﬂ;z_'

(‘-{ll‘ly lﬁm'bm.fu:

earth !c'p{(frfr‘ ‘:"Q_‘ q-&‘".{'i'- Fes l]llﬂkf‘.

easy qpepfit:

to eat ﬂ'l_m.&L:

Edllﬂation 7 mum[]ulr:mgnl_p{u.?.u ¥
pldae [Bfe:

OFg gl.l!l_;(!lp" dne

elder bpkg:

eldest bphgugeoi:

eloquent aphpXuwpal:

emotion upmn.:pu_?_nl_laﬁl_ﬁ;:

emperor fuyup:

empire fuyupne (dfiet:

enemy [ iz

enough puse (i)

enterprise dbabuwpl, gopd:

CSSﬂ.y Wiwrn :

estate fugnewd :

to esteem Jbdwpky :

eternal e fren Bl et :

even whgwds

evening ppfloct. good — pupfs
If‘"!h‘:f"l_il’ 3

every wib%. — where — nepkp:

evil b el b

ewe diuph

EWEr wemndinb, et s

exactly ppe s wihfploy:

to examine (§uypgu)pltily . inp
by s

example opflus

excellent upwlhsbyly plunfp:

€XCcep tion peguinefd fot:

exercise §pwlwhyg, fupduc(dfit,
ulw{lmwn?m'luu_piu_‘k [t}_wu{a}' iupe
#:Lw";llt‘l[l-l‘

expert ILH-'[IJ‘ y lflnfug wq.f;m, r{_w{mffim :

to extol wkppogk; .

(5_\."9 wip. — brow Joﬁ'q_n:

It

face gldp, bpku:

fair L_fﬂ.tunz" ?I“L"(ﬂf“:“'

faith me_mn_-p. — ful Sure urenere
rhed

fame Suwdpwe y Saguly:

famine wof :

famous §usdljpun by

fashion Wopwdbenc [@pet, wwpwg :

fate e

father uyp. — in-law wikp, fha
= (R

fatigued yogluwd, funbgwsd. to he

.

fault [@bpocfdfict, ufuwy

to fear ewfulicy :

feast fnﬁlzl”&. ol t

feather lflf:mnl_(n

fever phpd:

few ppp. o — pubf iz

fez $twy guluwpl:

ﬁ(.‘]ll q.m:_m, wipen

to find q.m'h!.‘L:

fine L,g'iuuq_-, ?L-:Lm'l-[r:

to finish I?BJLL_L' Eﬂm&?afq_:

fire fpulyy Socp. L0 — fpaly plly :

fireman QPfIJI_m(lmm{n

fish 3"'-{'- — erman aﬁbrr‘uu:

fit gupiiop . wluwed anl:

ﬁ{tt‘t&l‘@l‘ 2_"']_".2”{’19'5

floor nwsfucnslyrdind :
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to flourish Swqlfy

to flow <;uuflL, F)"m(flftL:

flower Swqghlf. to — Swqlpy . —
-garden Swnlng

ﬂl'lto npfa’fu?_:

foot mp. — S{'ep t';f;m_ﬁl

to forbid mﬁrf_{:[{;L:

forefather TerfueSayp

to 1‘01‘get .l.ﬁnl.’f:mL:

fOl'k o uTa L uIp any

form &ke, fhpupuwpuip. to — ke
enruif o fjxutJ}L:

to forsake [Fugney, Epkul dqby,

fortunate pupbpungy.:

fortune pugy. Supumne (3 fieT.

fount, — ain wqpfiep, Ppalfn:

fD}{ mq_ul_{‘u:

it'l.'{\gl'{tnt Pl’fLII&!L:

fI'Ee r{’.‘pﬂ-. mp(‘m):;, s o

to freeze uﬂ!u_!f’_:

fresh [Fupd’y gqoif =

to frequent jwNarfuly

friend papblwd’. — ship — me~
[3fre

to frisk fuuymay \ gusnlmly

f[‘nit l!llnru_ll“ w{llf.l.ﬂn!{p:

fl.l{'l]'[‘[j mufmu__‘ia{r‘ oo e arip gt

G.
gain pw§. to — — [y :
garden wpwpmby . — er wpupuwfiy.

ll’m?t 4

gate ol oz

gay qreupld:

g(‘llEl':‘Ll gopuwugliun . plg Sulacpy

gent]y !ﬂlq_-lr.\mL):

gifl.llt gmifu” '

girl wgphl:

to gi\-’e wresy ¥

g]ﬂ[_]_ tu_‘luq"l:l

g]ass peadaly . gl

glovious dhwnaemp:

g}Ol‘y l!lu.m_gu

gIOVB {a'u‘fa'nfuﬂ'.r‘ Aﬂ-fg_'bn!;} :

goﬂ.t "'.'f&- he— i’u!fuu.uL;

God lemnewd

goddess gfligae$p.

gold nulpfr:

good puwphy wqbl. paphp. a —
deal puen oy fuby s

to govern fwaadfuply . — er fuc
"—‘”‘&"ﬂflz_‘ — ment {vmn_wchfnL._
[Ffhen .

gown zefuggbuw. night — gple -
pm‘ima :

grammar .phpwfetingfdfe .

grand Jb&, Swmwlhwe, — father
spuny . — mother Swifi:

grape flrmlrr?_:

g]_‘ass {urun.

grave ?&P&'LJ‘“‘?”

great Jk&:

green émlilw:__. m\);uuf ‘;KH!JF'.[(IJ&:

grey gqrpy:

to grind wyuy :

gl‘Oce'I.' imfmpw;f__mﬁ'mu. :

ground qlmft. — less wh$fidi:

to grow wify . ppey :

gllllt-}‘ Jmflgwn_np y nﬁ}rmq_npé»:

EYPSY ghgne:

H.

hﬂ.il {”—"{'4“‘—"’- L0 m!-‘?_u.rLa

hair sy, Skpy uspap «

half fte. — dead fpuwidbn, —
made ffiufunugs

hamlet 5%, gpeguw:

}l{\.l‘ld “bﬂ‘p- —in — hq:mpue'.l'::

handkerchief [Fuplptial:

handle §efd, Epufuulyusy -

handsome puwpbibe:

to hzl.ng émfufq_e

to happen eyuimw$fy

happy Epfuifil, pupbpaie :

hard prr\{r, ufﬁ?uf,, '1"'}”"“'1” e
i, — l}' Qwﬂn_. q_d‘nl_wpwx._:

to hasten lfml_p':u’t_‘ u;?fwufm!a&‘f '

. hﬂt- ll"&?_'y{' 1 q-{étmfr{( 1

to hate arnby

head gocfu. — ache gfugun. :

to heal pdpfk; , predly s

to hear juby :

he:u-t u!a.nm'

hearth (lru_{rmé. ef...{..,

heaven Epfpup

heavy &uwip:

heifer l'o'p!a'i.uz:

help oglnef@pets. to — oguly.
help yourself Spundbgl.p: S

helve §nfd:

hen Gum
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lLiero I}.fu_gwaﬂl;

lligll F‘"“'.F“I‘"

hill g

to hinder u-rpqh_&f_, b Gl -

histol')’ fffmmlﬁll_p’!’l.il z

home wnel, phmwbblet  guwpl,
Suypbulp:

honour wuwmfie .
— able wumnewpdwh:

t0 — wpunnncly

hope gyyw. to— ymewwy. — ful
Jnn.uw;_f:g. — less wi{ﬂ'}'”

horse af:

hosgpital $firwhbgwing:

hour dw.:

house wnct:

hue &f!w‘.'b?. f.-!ufrfa, q,a.fﬁ.lx

human trwpg.élﬂfrb. — i‘L’-}-‘ divpny
éf'L{a’[]L}ll

humble funtups, gud:

lll'lllgl‘_\' m?tof&‘ﬁ:

to hunt npuwy . — @Y npunpg:

I.

1ce wounm:

idea. thmlf!mp:

id](’, ét‘t”_. uﬂ:anﬁ-:

ill ';{n_uﬂ'u!_x

immediately whdpfuylo:

immortal wihdiug:

imperial fuynbpuslo:

to improve jurw@edig :

inhabitant puuafps

ink dbjuis, [dutmp. — stand fu-
q:u:fn'uf::

innocent whdly , dpuadpn:

insect opPusen:

instructive {§pwSuwiqfs, fpldfs
[HIIHJIH‘H!‘IHT!‘

" intelligent dimwghy nghds
intention dimwgpoe [Ffrel:
interesting puwSkluwly {bumppppu-

4“’.’1’ H
intimate dinkpfrls
to invent {uwpky .
invitation §puebp:
iron bphw|d-:
island §ggh -
vy pambos

J.

jewel gnSuwp,y wht. — er wifwuin:
jol{c feaseervanly o vpwluounc [d-fi
journey Newelfnppne [dfil.
joy nepurfune [d-fir e, 31:6';1;{3—[':_14:
judge TR T . to — lr_l.uu’l!.‘L:
just- nl_lfl?_J sy ﬁ?-z_q.. fz’}f"—‘
— as well fflzq_ uguufl,—n ay
justice wplfwpo [ty fpuencp

K.
k e}-‘ P""‘i"wfi' H

to kill unfu.r'b'irf.‘f_, JHF{J—!.-L:
kind mﬂ'nw{v- Lungp (paspry),

wii‘!ll“
kindergarten diulfursuipenky :
king [Fwgweap. — dom — me~
[Pt

to kiss §wdf1anL-L, u‘qu_'bbLg
to kneel &T'P‘"'}F!'_f_’

knife gpeulal:

to knit *;(u_n’qj

to knock punluly; — er Xifhl:
to know Wwliybuy o gfrenliey :

L.

labour w‘v_fuwmmir_g:

Jad divliy . — nely:

]i‘l.(]}-' iy wfpncfi
lamb ?muj-l(nl_f{)=

lame #wq_:

lamp fuitsfdby , quidfagp:
language jbgqne , pwppan:
large b8, phypuwpdul:
lark wpenppn:

late neg e

to laugh &[S wnly [bgeny
law opktp:

lazy 3oy wrbee

lead {tmu‘tmp:

leader s lnpig nenbgmg
leaf whbpke, [FEp[d :

to learn unﬂf{lf_. lu_um‘it{vL:
leather fugzb:

left desfu:

lesson gy Guiliup :
letter bwdinh. qhp. wwn:

libra IV g ool y dfien &'!.-m:f e sl

life éﬁ'm'b_g. — less wﬁ&ﬂ%q_wﬁ:
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to litt tho‘{r :LL‘FJ?JI;L:

llg}lt Ly p—f:{a«fn_. to —en ‘{"l:f-
Lu:mm.{f!er

to like whunpd-fi \ ufipky 2

like Wi, ITE

Iil}“ znl_Lw'!l:

ljl'llb BRIy 'lf[u_q_n

linen .pfdwt. — s Shpdiulpbokl:

to linger wlbunlbuy , 4
2elieny <

lion wnfied :

literature lr-um&?twq.pn:_{a—[ujl Y P~
it (d-freu s

little pbs . dinpr:

to live wwypfy . plelfy

]ivel_\' W"_f‘”.’f‘*: u.m{;l}wn.:

load {'L_"-.| 5m‘i.-pnl.[3'{u.?n

loaf Bhabeml:

lone wrwbdfils, I'J!&""L’ afl:u:fbm&;

101]g L'(”;‘H‘-')f'!-l- if"""f' 'E"f'g"-"[”

to look Buyfy . — about for spme
1:&'{_, l!tiﬂ.ﬂn_&L- — like Lxﬂu‘b{: ¥

Lord (Stp) Nemncwd . wbpy ub-
n!nt.‘;x

love ul‘p- to — u[rpﬂ-L. — SD]]g
"{'ff&f’if- w— ].V u[lfuu_ir:

h‘ggﬁge ploy qurp Qw';{'mpmn!u

[ Lo
bt L B

M.

machine dkpkiuuy:
mad fuingad :

maid, — en fuojuy opfupy
to make by, puky. — way

lfwn\?(u” Fmﬁ!lllL:

mamma oyphl:

man dispg.:

manner fbpuyy bqutial. — 8 dupp:

many puweny pagdisfdfie .. how — ?
3“‘1’{?‘

map wpluwpSagny

mare qusdpfl:

market 2refpuy

mast Guydl:

master emkp. fwpdwelm.  fupo
uf.&m. to — !"Z!"!"L' m!lpmnf&mﬁf_'
_gmz qlf;u_rn Py s

mate phfbp,

matter “he[d, diwpdlite, pp:

means Jpfug, Glpo .

meat dfe. fbpwlnen.

medal Z_‘guu}_pm.r,'

medicine by :

menagerie g b :

merchant fwwmuwluwi :

metal dbamug -

mighty $qop:

milk fwfd. clotted — dadnet.
to — [y

Dli.ll w'z_ﬂp{!g- — ar eraP-';ufmil:

mind e Buguinaly Jodwpne
[Ffet. to — m'i‘.mmL:

minister u{mzmo?.u.&-u”, ?:w{um{:mp.
_prime — ?-lm[umpm‘tmuff;m:

minute fuypllud, pouk:

mistake whiwy . to — — by :

J.-\'[i.stel' (= M‘]_‘,) "]mpni; (: ﬂ].):

Mistress (= Mrs.) Skpu:

to mix [ulun.'ir&f_. quitig by <

to mock &mﬂrb‘(_| 4&1}?:&!_:

money gpwdy swmal:

month wdfie:

monument jfipumnwlupwlyy fofdng

MOON greufite:

morn, — ing wmweom. good —
gl poyes

morrow, to — duyp:

mortal fmgém‘itwgm_:

mother oayp. —in-law fhuneg,
?_l_";{!wi'zdi

motion pwpdacd:

mountain gha:

to mourn mgpey

mouth phpw: =

to move 2uwpdby o il gneghy s

to mow QEJ&L,L.pm;__EIE_I 4 =k

Mr. (= mister) 9. (= wupol :

much pan . how — sy s

multitude wdpnfs, puwgdac [dhe
J-nimﬁu.pti_s

N,
name ewhoch:
narrow kg :
nation gy . — &“.‘L_y —_ u.tjitng_.._

[Ffie:
native puff:
navy fuut.mmup&f':
near oiem:
necessary fupkenp, Suupluse np ;
neck by, wwpwlng, —lace dise
Thf.-mf!:

needle wuby, — case wagendin® s
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neighbour gpugh, gplfy:

ncphew I&qfufmpq.fl‘ ,pf-ﬂ.upq.fu

nest puji:

new tnp, [duwpd:

next ;&‘m&‘t_f;mL| qf.‘rnm?u”, &!’8'
el g wdhly

niece L_’IFD{'W‘IZIM‘?. Jg.frn_mq?_{y{r:

night gfizkp. mid — GEu qfykp.
by — ahzkpaf . good — giplp
puspfi

Nile ‘[,L'az_uuz

no E:L- —_— ]onger u"L bea, u}_;_ PR
— matter ﬂuuu Lulja!u

noble wgbfie wrgline ailyar® | sfalid™s

noise wqdily, wipuigal s

noon fkuop:

north $pcufpu. — ern —

nose ppfd:

note 'tr&wia- am'i:up-nq_p[u_h- e
mm:!.‘".pgm{«. —d ?rzmﬁwl_fr{;:

to notice q_ﬁqu_, m&q_ﬂ&mgﬁabl‘:

noun mim:j:| ?.lbl’u.r&lﬂjll

novel l&u‘, tnfrm{&ut:

now 4&#?0, uydd:

number [Fpe. to — [Focky

0.

Oﬂ,]\' l:tu:i?.ufla

obedient ‘:&lwlcu?;q, gcu_z

to Obe)' giuulziniu?ﬁL=

Olle‘Ct} ﬂ‘ﬂ.l"{l#u&t. Lufmmm{t:

to offend Basfumrenty :

often Jwa‘lﬂflu 2 cn'h?wtf'l

old a‘i‘:‘fr, Sl mm!r[!gnm —< an
af_mq_ﬂ'n?r + — man &&pn:jr{f 3

olive-tree &p[d&op

open pegy. to — p:mirm‘;_:

orange Lepfin s

order {tt“pg.(mLa:{r:rL[}zag.L). apuare
mul..&p. u.ru.m.fa?fw?n TO— gptu-.
J‘uyﬁ'{_. mulmuhuf.‘!_- in — to Serre
diup :

orphan spp:

other ""f’[’f_" dfie ez

t0 owWe ayesy by s up fuits oy -

oWl wbdbuwle', Junnncl . to —
Juitshy o — er emkp:

OX by

P

page 9, bpko. dusttlyue fif .

to paint ‘bﬁ'wpﬂ‘L| '.l'.n':f;g{.-f =y
z&“{‘f’t’ — il]g ih‘:!ﬂipz_rl_t_{r?'{n_'b,
?:L‘fl-l:'mpw{lut.{(}fll_}l ’ Ta{am‘u f

PAaLL gy

IJalilCB ufuipur u.rufu.upm?u_; 1

papa Suypfl:

paper [dnegfd-:

1}{!.1'(‘,61 f“pmp:

1){!.1‘(10]1 wlpned”, {Jang_{J—fu,'b o —
Ukpky . to ask, beg — %kpned”
,"u'.i:uq_pﬂ'{_:

parents dTagp:

I)Q-I’IOL'I'I_' gflt.:!uﬁnla F

part dive., —icle —upf:

passion ffiyp -

])atiencc qmlffl.ﬂ'pul..[a-fu_?t T

to pay cilfmpfrf__, {auan&mﬁ:&L:

peace fumguigoe [3-puu, Sesligg fruu «

pear ewhd, — -tree — Eufi:

peasant gqfiqugh

pen gpps « — cil diumfn. — liolder
‘fﬁ;_“‘&wf_- — knife q_lfﬂ'i_f: ]

pepper wyquky :

to perch (d-wufy .

perfect fumuwpbay -

|)81‘111i55i01} gpw!rm?.r, fa'wﬂnm_nx_..
[J{u_ﬁu

person wihd. —age — Tnuwenpneo
[

physician pdfiyh:

plaster gkl , pe—pamy:

picture ewmflp:

piece funp:

pig fung :

pigeon wqguehfi:

place eky, to plain glmbqly :

plain qages. Swpfd, wpupy ;

]]]ﬂnt mm.fu}. TOI— m'b{fkl_:

play fuwg. to — Prewguy . to —
the piﬂ.]l(} l}ml{bwlq n.rﬂ'-l!t‘L:

to please §uayy , Swxbgulby :

pocket gpugewt. — book gpupalfy
(.“”Lzlu) m'-‘m‘! 3

poet pwbwumbgd, epoe L ;

pole pbebn, dug:

polite purqupusfan ;

PooOr e puses, fu!ﬁlﬁ'. g{—q.:

portrait in‘i!?m'bw?{ap, apunnfylp :
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post emepSubywl. ghpp. dng. —
office ?tmd?uémmtujf 5

pound pusp . (hpes

]Jl‘{l.i.‘ie J‘f.”l{.l‘.'um. 1 — ?’"L&L‘

preacher puspagfhs :

precious [dawifug fit:

to prefer buwfupbeply :

'Pl'ett-}" "{lflnl_il’ ) mrgmenp

price gty wpdbp:

]:ride quiwpmm_fc]-[nju

priest pwSuwloy, pocpd

princ-e {lzfuw‘b. — 85 nL{{J:

printer weyuwgpfs :

]11‘i]1 t-ing snugasgg poe [ fre T e

pl'ize Lffvgm?:m&. to — ?ilu:(;uuuf;.,_g

Progress, jam iy il [d-fre't, quip~
q_wgru_lr:

promise funmnucd’s t0 — funui
'iﬂuL. !unlgp H'ILDL:

proverh wowd:

prudent fen$kd:

Psalm (Jeydion ,

to publish Spesnupully

punctually fkw wn flwm, Xpppe,
Jmlf‘wnfu.l§n1_lg-ﬂ-;“d;1' m‘b,&,{.,":

to punish wuendby : %

PUTSE  puml:

Q.

(Jueen {J‘w;f.nl_g!:t

queer wypuligul:

\|l'[f,‘5t]'-0“ prgnl.d‘, [u?lf’.!l{'!

L{uick wpung . — l\‘ l{l"l.{l}'l’l’l{_| {ur..
Yoy

q[uiet. gm'!uf_mpq_, m?az_mpo‘-:

illlil’l('-f-‘r nf.'p{rfn.[lf_:

.luite f_{iﬂ'ﬂ}il’; {ln}:’{lul{_{l‘b:

quiver sgegeay , wwpanfy :

R.

rabbit Fegap:
race en$d’, uf.-pm_'bg_. wppun
radiant pecoway | quydwn
raging fuuawgh :
rain whdpbke . to — m'iutpfu_f.-!_.
— bow &feudwh:
ram fun :
rare g‘"‘i’_’“—"”}&"‘. glu?_nl_w?{u_m:
ray unwiqu[d
razor wdbyh:
Elementary Armenian Grammir.

to reach Swulfy :

to read fuppay :

to receive pugmlfy \ wenrbiy .

ved fupdpp. — breast fupdp.
1o to — den fuipddify

to reject dkpdky -

religion fponp:

to remain iy -

to 1'0pai1' ?uqlnq._ﬁf_':

veport elgblagfip \ wpand o :

to resemble ity :

respect jupgedp. to — jupgly .
= fully Jmpq.m?m_#: i

rest Quligfinn. to — Qm?aq.umm'bm‘_:

return fbpuwgupd, to — of e
II_HJI‘L?ILL!L. lﬁ;{lw?_ﬂf{i&?}&tl_:

reward fuwpduwempoe [ fet

vibbon daegpue £,

rich Swpne oy Wofu:

ridiculous $pdwnlh:

\‘ig]lt nl_-ﬂ';?_. u.-'!u:!uwi_, wz to he
— [l{iml._ﬂl_?j_'g :u._‘bf.?rmi :

l‘ing fivserneslfs og : 3

1'il}0 Surane T, W11 — G e

river gqhe:

to rob &nq_rmfqu_- — ber wean
fLw"}:

100t mwifip:
10011 ln‘f‘b&m{c. l'!!fx‘tf_:
1'os5e filll{l?.- —_— —bus]l —L‘?lf;:
rule fuwtn®. to — bplaky -
S.
sad wpenned”, mf;m._‘.,
saddle [durdp:
sail w gm0 — 'im.u,&{ T
;Lmq cruen Fw'bm.(_. - Dl"bwa_:unm[l,
salt g
salutation pugpbe, ngfafe. to —
pmlr!.-:_&!_, nq&n_'hf.!_: ;
salvation eplfne [@po:
same T-rf!;'!":t
san L'.t-l!&l‘y n{r{:mm&i{o 1
sand wewg. — v — e
satisfied ga$, frmugws :
sausage Epahl :
to say puby :
school gegpng. — boy guppey syt
mzm.&f.‘fum- — house peygpanneds |
— master l{w{nf-umfﬂ H
15
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science gfremme fdfict s

scissors dljpure

sculptor wlbgphwgnpd

sea 6fnLr

season L‘lru’luuf{:

to see :nL‘n'bf.‘L:

to seek #ftnmly , wpntiby :

seldom .pfs whgualy goil wepbp:

to SC’” &tuhL'!_u .liu.lﬁ‘lun_er:

to send fllpglfxf_' “u]'_f;.(_. — word
jrep ey

sentence bm{umi}wunl_fa'fu_?::

to sew fuiphy :

shame wdbfd, Vwfuwmfitp:

sharp wnep, fupnef:

to shave wdfyby :

shawl gefrafry g=r:

sheath ufmm.&w'!n

sheep mgfucp:

shepherd Smdfe -

to shine 3{!’11‘1};!!!&3

ship e :

shirt z_luuf{:l:«:

shoe foyfl. — maker foyfufyusp:

shop fuwltne[d-. — keeper — wyuil:

short {tmpﬁ‘:

ShOﬁ 'barutuun_lu_:

shovel [dfi:

to shut gegky, selly

sick 41“_“‘1"! (] S ey i

silence ymoc [dfict:

gilk dbwmmpun. — worm qunmJ‘:

Sil\re]_' lu{lé’tﬂ!&:

.‘simple speefig - speapyuiffien :

sin Jqu__p. — 1er lﬂl‘q_uu_rrp. o=
Jﬁ‘q_m'bqu y dig p .uf_npé-bL:

sincere wtlfigd

sincerity wilbgdoe(d et :

to Sillg &pq.ﬂ'f_- —er bpghy, Lpue
d frge :

Sir Mf;p, ufmpn'h:

sister pwyp. — in-law ey . Whp:

to sit (down) %uefy :

gize gwnm{t‘ Jﬁrr\nl_fa-[u_fh:

Sk".l“‘lll ﬁ‘w{lmw:r, ﬁw{ln:‘;—:

S]{y &P&bm{(wlrmpl

slave qfqn!c:

slice wpurnun.:

smile depfun, to — J'rqm{rL:

snow &pet. to — Ak :

soap Y

soft (rm-:rm_l, sfusihoe

.-'D]di(_:}_‘ :ﬂ'ﬁuu_nfr:

=01ne f_l{fL JE{- _g-!l-l‘i':ft JI!_. efivies lfﬂ:

SON mpapfie srwmps

song fq:q.- — ster f-‘pq.{:&:

SOTTOW fol;_m:

soul ‘;m‘;{n

.‘:'.O'llt-ll ";ur[uu!.- — 21 —I.I(l‘f!!‘h:

sparrow & wlyeel:

to speak fuoufy :

.‘:l}ill'ta ﬂq{h 4!!q{l|

spoon #pqey 3

Spl‘il};}; q-m{mlj:. mﬂl&'{uuffﬁ o ApEeifa—
illl‘.lq:

squarc perainenf qfuuufm!uu.‘} :

stable wiuna., god’: L

star sy ¥

station fupyu:

statue wpde:

statute opkip, fuwhnl:

to stay §Emey :

steam gogfi. — -ship rgbten

‘-Ll(‘,k qutl.wrffu'."::

still gm?lq,mpm. Jren:

EUOGl(illg oL fupuy

stone .peaip:

stork wpagfy :

strawberry byl

street gy :

student m.uw'!m;L:

studions m.un:.:'ﬂ:mu{-{p:

:-,'I',-l‘[d}f miwecd”. to — lu_uuﬂ’xfl.;_.

lfa-FmJ;L=
stupid weyneg :
sublime dabd:
to succead jufogly + guwfupyply
suceess gwogoe[dfa:

to suffer fg‘?”_ ey o wpunafid fplky

SOZALr eipog:

summer edfion :

sun wple , wpkgeal

to sup pufdply . — per pufdpfp:

sure rl.nmmg. — 1y — wpep:

swallow &pdkatwl. to — fno,
aury 5 Gk ;

to sweep wegly

sweel parqyp. nfqmn_'b:

sword [Feepy ancp:

T.

table uf;q_mir. Jm'h;c.
— cloth athrng:

w;}!ﬂ.uw& .
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tail wqfp, yng

tailor qlipdel:

ta.].] f!urpﬁp(tuqmumfl), E.‘P.glu;tﬂa(mgw-.
Hlll%) H

tea [3"“;:

to teach unr&rﬂwﬁﬂ?—, n!.nﬂl_‘ym'bf.-f_.
— ar f)l‘uill_gf:L‘ I}_l’.lll!l’.ﬂlﬂ'"l_t

to thank z?tnpgmgmL oy

there ;ufu

thing pet:

to think funp‘;[q_, f!mp&f.‘;_:

thirsty dwpewe. — f:

thorn sfime; :

throne gwg:

to throw “hwmby . — down wrargpu.
JLIE,

thunder spmmncd’s to — npauwy .
— storm sfnfdapfily, djphl - 3

time dwdistulyy wean k. — 5 m‘i;q s

tool gapdfip:

tooth ul)}n_u”:

tOp qwq_m{n‘, l‘;(ulmll.l’fl’. gl’l;_:

town peargerp, e wl:

{0y laguhe:

to translate (Fewpgdiculy

translation fa'wpq tﬂu’ftm_p'fu.'b H

to travel ?fmdjmp,f_f,-f__ ey Kusnl
gopig, HLq_fil_ufrx

trerLfl .‘_M-!'t”f'f 3 %n[uf:f_:

treasure qetd:

tree dwn.:

to tremble gogey , [@pldnwy ;

true Wpdiapfren, {wn_mmmp[uf‘:

truth ¥jdiepaane [dfiet:

to Wy Petieny , shopdly :

tulip fesfpes «

turn gespd | e in — fwpguae

type efiey, opfitily

U.

11g]y mq.f.’:f_:

umbrella gﬂl&u}ln&:

uncle Sepbgpayp, dopbgpuyp

unhappy mebppubfil:

to unite l-qlma'llf;f 1

use “f"fl'd"o l}npa-w&ru.[x}fn_'h. qu’
— 1l ogenenbyenryy, — Jpas . il
] farp less wituylin,

usual gmumfamﬁ, “"ﬂ?ﬁmémﬁ-. =2 %
th&l{rmgmﬂ: i =

L‘—

to utter

LY .
1 LEE[T LR ELERE stk
g mJL—L 3 L

V!

vain I'l'l.‘fﬂl‘lf‘b . u?:mnttmpé- 1l

valiant puf(wpf):

Vﬂ,l}._\l' qrul_{un:

veal Sopfdbuf:

velvet [daefiy:

verb pey:

\'El‘}-’ [u{l’um:

Yi(}{,‘ lrn‘;‘rn_fa'lu_ilx

village gfiey

vine np[}{am;m_'bg \s

vinegar pargusfu:

violent prinl, wuwnfily nedg i

violet: :Ru'l'.-m_zm{n

virtue weepfilime[d-fret

virtuous waapptf:

visit u'i;aﬁ"f_-_u_[}ﬁr.?t- 10 — u(lf&:';'tfq_.
==k u‘-r;,yfn‘ﬂu_a p

voice desyl:

voleano Speuprne fu s

volume Susessnmp ¢

VOW s fuur, funawned:

voyage Bwilpopyac(dfiet

Ww.

wade ‘&er!l Jl—?_{— _ngg.-L.

to wait un‘tm-ul-L:

walk ey, li'&db]{w.
thyy sqennfy o

wall ey opd’s

want wlmp, Geuposnne [Fhet, to —
'""E'L‘ uf&ugg nL‘LEi:an

WAL squnnbpwqd’, man of — diup-
e ¢

Warm smwp. t0 — eraees oy
S g pguley « aanp

to wash LT

WASD egfrdaly

wateh gpaup dwdigmy.  wao
gmufm?z‘ 'I-L_""‘ to — <H4LI . r’_[:...
m!.'! v :r{mqwm'!.lfrf_s )

water ?:u_;ro to — foky , ﬂﬂ."q.f;L.
— fowl gpgee . — ing-pot gpt—

wave wifuz, {mgm{u 10 — e
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